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KIR1SH

Dariy tili (shuningdek, forsiy, forsi-ye kobuliy atamalari ham 
mavjud) hind-yevropa tillari oilasining eron guruhiga kiradi. Hozirgi 
/anion dariy, fors va tojik tillari til qurilishi jihatidan qarindosh tillar 
hisoblanadi. Mazkur tillaming kelib chiqishi va tarixiy taraqqiyotming 
muhim bosqichlari bir-birlariga batamom mos keladi, ulaming eng 
asosiy yozma manbalari esa umumiydir.

Bu tillar tarixida islom dunyosi fathidan so‘ng boshlangati yangi 
bosqich (X-XV asrlar) arab yozuviga asoslangan. Adabiyot bu davrda 
kamolol cho'qqisiga chiqdi. Mazkur davr insoniyatning ma’naviy 
boyliklari xazinasiga katta hissa qo‘shilgan klassik davr sanaladi. Ming 
yillar davomida forsiyzabon dunyoning fan va adabiyot markazi 
navbatma-navbat goh u, goh bu (ba’zan bir-biridan uzoq) jug ‘rofiy 
mintaqalarda mahalliy madaniy va til xususiyatlarini aks ettirgan holda 
rivojlandi. Yozma yodgorliklarda mahalliy til variantlarining taraqqiyoti 
o‘z aksini topgan. Bu esa pirovardida mustaqii yozma adabiy til 
huquqiga ega hozirgi zamon dariy, fors va tojik tillarining vujudga 
kelishiga sabab bo'ldi.

0 ‘rta davr fors tilidan yangi davrga va yangi fors tili davridan hozirgi 
zamonga o‘tish jarayonida mazkur tillaming grammatik quriiishida ba’zi 
ichki va tashqi o'zgarishlar sodir bo‘ldi. Bu borada Afg‘onistondagi dariy 
tili o'zining arxaikligi bilan ajralib turadi. O’tmishdagi davr tillariga xos 
bir qator xususiyatlar dariy tilida saqlanib qolgan1.

Dariy tili. (pashtu bilan bir qatorda) Afg‘onistonning rasmiy davlat 
tili sanaladi. Bu til o‘rta asrlardan to hozirgi kungacha aksariyat aholi 
tomonidan iste’molda bo‘lgan til maqomini egallab kelmoqda. Statistik 
ma’lumotlarga ko‘ra, mamlakat aholisining 49 % i dariy tilini o‘z ona 
tilisi, 37% i esa ikkinchi tili deb hisoblaydi.

Hozirgi paytda dariy tili 0 ‘zbekistonda ilmiy va amaliy maqsad- 
larda o'rganiladi.

Qo‘lingizdagi darslik 5120100 -  Filologiya va tillami o‘qitish 
(sharq tillari bo'yicha) ta iim  yo'nalishining boshlang‘ich bosqich va

11964-yilda Afg'onistondagi “forsi-ye kobuliy”ni rastnan “dariy tili’’ deb e’lon 
qilinishiga shu sabablar asos boigan. Chunki eronshunoslikda “dariy” (ba’zan “forsi-ye 
dariy”) atamasi asosida klassik fors-tojik adabiyoti gullab-yashnagan davrdagi (TX-X 
asrlardan boshlab) Xuroson va Movarounnahr tili tushuniladi. Hozirgi Afg'oniston 
sharoitida qadimiy atamaning tiklanishi klassik tildan to hozirgi dariy tiligacha bo‘lgan 
davrda adabiy an’analaming mduksizligini ta’kidlashdan iborat edi.
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dariy tilini xorijiy til sifatida o‘rganayotgan vo'naiishlarning taiabalariga 
mo'ljallangan. Shuningdek, undan dariy tilini mustaqil o'rganmoqchi 
boigan talabgorlar ham foydalanishlari mumkin.

Darslik hozirgi adabiy dariy tili va uning grammatik normalari 
asosida tuzilgan. Grammatik mavzular va mashqlar dariy tili normativ 
grammatikasini o‘zlashtirish, yozma matnni o‘qib uning mazmunidan 
foydalanish, og‘zaki va yozma tarjima qilish, o 'z  fikrini yozma shaklda 
ifodalash hamda til egalari bilan erkin so'zlashish kc/nikrnalarini 
rivojlantirishga qaratilgan.

Darslikni tuzishda B.Ya. Ostrovskiyning “Учебник языка дари” 
darsligi, Defense Language Institutining “Dari” audiotasmasidan foyda- 
lanildi.

Mualliflar darslik ustida bundan buyon ham ish olib borish 
yuzasidan bildiriladigan tanqidiy mulohazalar va takliflarni mamnuniyat 
bilan qabul qiladiiar.



BIRINCHI DARS 
U -JJ

Dariy tiiidagi tovushlar tarkibi va urg‘u haqida umutniy 
ma’lumot

Dariy tilida 8 ta unli va 25 ta undosh tovush bor. Darslikda bular 
quyidagi transkripsiya orqali berilmoqda: 

unlilar: a a e e i o d u
(bulardan 5 tasi (a, c, i ,d ,u  ) cho‘ziq va 3 tasi (я, e, o) qisqa unli); 
undoshlan h f d f g g h j k l m n p q r s s t w x y z z '  4 
(bulardan !4 tasi jarangli (b, d, z, z, g, j ,  w>, q, g, I, m, n, r, >’) va 

9 tasi jarangsiz (/>, t, k, c, f  s, x , s, h ) tovush).
Dariy tilida urg‘uni to‘g‘ri ishlata bilish. so'zlami to‘g‘ri o‘qish va 

tushunish uchun katta yordam beradi. Dariy tilida urg‘u so‘zning oddiy 
yoki murakkabligidan, o 'z yoki o‘zlashmaligidan qat’i nazar, asosan, 
so aiing oxirgi bo‘g'iniga tushadi. Urg‘u tushgan bo‘g‘indagi unli tovush 
so‘zdagi boshqa unli tovushlarga nisbatan kuchliroq talafluz etiladi. 
Masalan: bacca ‘o‘g‘il’, caparkat karavot’, angur ‘uzum’. Hatto chet 
tillardan kirgan atoqli otlarda ham urg‘u oxirgi bo‘g‘inga ko'chiriladi. 
Masalan: Amrikd ‘ Amerika’, Estoniya ‘Estoniya’, Afriqa ‘Afrika’.

So‘zga biror qo'shimcha qo‘shilsa, odatda, urg‘u ana shu qo‘shim- 
chaga ko‘chadi. Masalan: ddnes ‘bilim’, danesmdnd ‘olim’, kudak 
‘go‘dak’, kudakestdn ‘bog‘cha\

Quyidagi ikki bo‘g‘inii bog‘lovchi va yuklamalarda urg‘u birinchi 
bo‘g‘inga tushadi Masalan: likan ‘lekin’, xeyli ‘juda, ko‘p ’, agar ‘agar’.

Bulardan boshqa yana bir necha qo‘shimcha va yuklamalar borki, 
so‘z oxirida kelsa ham, urg‘u olmaydi, urg‘u ulardan oldingi bo‘g‘inda 
qoladi. Bunday hoiatlar dars mavzulari davomida ma’lum qoidalar bilan 
birgalikda izohlanadi.

a unlisi
a tovushi -  qisqa, o‘rta qator, quyi ko‘tariIish, lablanmagan ochiq 

unli bo‘iib, talaffuzi turg‘un emas. Dariy tilidagi qisqa unlilar orasida 
cho‘ziqroq talaffuz qilinadi. Agar:

a) so‘z boshida kelsa qisqa, yopiq bo‘g‘inli holatda jarangli undoshdan 
oldin va so‘z oxirida kelsa, cho‘ziqroq talafluz qilinadi. Masalan: abr 
‘bulut’, askar ‘askar’, dast ‘qo‘P, bad ‘yomon’, barf" qor’, xarui ‘uy’.

b) urg‘usiz ochiq bo‘g‘inli holatda, xususan, jarangsiz tovushlardan 
oldin kelsa, juda qisqa talaffuz qilinadi. Masalan: zaban ‘til’, safar ‘safar’.
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1-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsatilgan so‘ziarni yod oling:
sar tab baks garm mard tang
kam sag asp dars sabz sang
zan bad raft barf zard rang
pay gaz dost tark sard nang

padar bacca
sarak Maymana
afsar santara
maktab caparkat

I, S, z , j  undoshlari
«I» undoshi jarangli, til oldi, sirg‘aluvchi, o'zbek tilidagi «1» kabi 

talaffuz qilinadi. Yozuvda «lam» -  J  harfi bilan ifodalanadi.
«s» undoshi jarangsiz, til oldi sirg‘aluvchi undosh bo‘lib, o‘zbek tilidagi 

«sh»dan farq qilmaydi. Yozuvda «sin» -  o* harfi bilan ifodalanadi.
«z» undoshi jarangli, til oldi, sirg'aluvchi undosh bo‘lib, o‘zbek 

tilidiagi «z»dan farq qilmaydi. Yozuvda «ze» -  j  harfi bilan ifoda etiladi. 
Arabcha o‘zlashmalardagi «zal» -  J «za» -  harflari ham oddiy «z» kabi 
talaffuz etiladi.

«j» undoshi jarangli, til oldi, affrikat, portlovchi tovush bo‘lib, o‘zbek 
tilidagi «javob», «jon» so'zlaridagi «j» dan farq qilmaydi, Yozuvda «jim»
-  £  harfi bilan ifodalanadi.

2-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsati!gan so‘zlarni yod oling:
A. lak galla B. sab dast

lab talab sal fars
nal kampal zad sakar
bal mamlakat zarf darafs

C. ja t kaj baja ganj
jang g°j raja ranj
jalb darj majalla panja
jangal fa lj daraja Sanjar

и va i  unlilari
и -  cho‘ziq, til orqa, yuqori ko‘tarilish, lablangan yopiq unli tovush, 

turg‘un. Bu tovush o‘zbek tilidagi u tovushidan o‘zining cho‘ziqligi 
bilan farq qiladi (o‘zbek tilidagi suv, yozuv so‘zlaridagi u tovushining 
talaffuziga o'xshaydi). 0 ‘zbek tilidagi u tovushi ba’zi hollaida i unlisiga
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yaqinlashib boradi (urush, yutuq kabi), lekin dariy tilida bunday holatni 
uchratmaymiz. Dariy tilida u doimo cho‘ziq va to‘liq talaffuz etiladi. 
Masalan: tufan ‘bo‘ron’, kabud ‘ko 'k’, nur ‘nur\  jasur  ‘jasur’ Musa 
'Muso*, durbin ‘durbin’.

i  -  cho'ziq, til oldi, yuqori ko'tarilish, lablanmagan yopiq unli 
tovush, turg‘un; yd-ye m a’ruf ham deb ataladi. i tovushi talaffuz 
qilinganida til tanglayga tomon ko'tariladi. Til bilan tanglay orasidagi tor 
bo'shliqda talaffuz qilinadi: sir, didar, in. Bu tovush o‘zbek tilidagi iy 
tovushlar birikmasiga (kiyik, qariyb, siyrak, Muqimiy so‘zlaridagi kabi) 
yaqinlashib boradi.

O'zbck tilidagi i unli tovushi ba’zi so‘zlarda qattiq ы kabi (qishloq, 
qirg iz kabi) va r, z tovushlari oldidan juda qisqa (bir, biz, kabi) talaffuz 
qilinadi. Bu holni dariycha i cho'ziq unlisida uchratmaymiz. Dariy tilida i 
unlisi har doim cho'ziq va yumshoq talaffuz qilinadi. Masalan: sir ‘sut’, 
mariz ‘kasal’, mahi ‘baliq’, Iran ‘Eron’, bini ‘burun’.

3-mashq. 0 ‘qing va ajratilgan so‘zlarni yod oling:

dur сипа janub
rus bura namud
pul pura angur
but surat lablabu

in ki pir rusi dari
ci gir ris zubin mariz
sir kif tira bini zamin
jim gic Zina sirin nazdik

w undoshi

«w» undoshi jarangli, lab-lab tovush, yozuvda «waw» - J  harfi bilan 
ifodalanadi. Dariy tilidagi w undoshi talaffuzida til va lablar u unlisi 
talaffuzidagi kabi [xjzitsiyani egallasa-da, alohida bo‘g‘in tashkil etmaydi va 
yonidagi unli tovush bilan diftong hosil qiladi. Masalan, naw ‘yangi’.

4-mashq. О qing va ajratilgan so'zlarni yod oling:
way naw dawra nawad nawin sarw
wasf jaw rawsan awwal dawid dalw
wazir palaw cawki Anwar taswis badw
watan Taskand tawlid sarwat Parwin Marw
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Lug‘al
_>-> sar bosh aIv» majalla jumal
UJ zan ayol panja sanchqi

sag it j j J  dar uzoq
baks portfel,

chemodan
G»JJ rus rus

‘̂ 1  asp ot J j j  pul pul
Cuuj dast qo‘l Cjjj but oyoq

kiyim,
botinka

g a m issiq 0 j j * bur a shakar
ckjJ Jars dars <—ijj*. janub janub
‘- j  j j  barf qor jjS jI  angur uzum
JJ* mard erkak (jjl in hu

safe yashii «JT?- « nima?
оj  j  zard sariq sir sut
j sard sovuq ki kim?

tawg tor JH Pi>- qari
i-Sj-ou sawg tosh ijfe j ris soqol

j  rawg bo‘yoq, rang Ajjj zina zina
j J j  padar ota Ш ) ruscha

lS sarak ko‘cha СЯЛ^ sirin shirin
a/sar ofitser i j j i  dar(r)i dariy
maktab maktab Cr^ij* mariz kasal

< ij bacca o4g ‘ii (bola) j± * j zamin yer
Maymana М аутапа t_SLtijj nazdik yaqin
(Л/# 'onistondagi shahar)

a J xum santara mandarin j j a j  watan vatan
jja . caparkat karavot у  naw yangi
S-J lab lab j*, jaw arpa

CjSIm mamlakat mamlakat jL  palaw palov,
osh

Ч-bi la/> tun, kechqurun jSLu^ Maskaw Moskva
jSLi sakar shakar cawki stul

i-Xia. jang jang, urush j j j l  Anwar Anvar
jangal o‘rmon

8
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IK K IN CH I DARS

Ot-kesimli sodda yig‘iq gap
I kuiv tilida gapning kesimi ot, sifat yoki boshqa so 'z turkumlari 

bilan ifodalansa, ya’ni ot-kesimli gap bo'lsa, kesimlilikni ifodalash 
uchun ular oxiriga ast bog‘lamasi qo‘yiladi. Ast bogiam asi o'zbek 
tilidagi kesimlik qo‘shimchasi -dir ga ro‘g ‘ri keladi. Masalan:

In ketdb ast Bu kitobdir’
Ketab naw ast ‘K.itob yangidir’

O 'zbek tilida kesimlik qo'shimchasi -dir ko‘pincha tushib qoladi va 
yozuvda ifoda etilmaydi. Lekin dariy tilidagi ast bogiam asi gapda har 
doim mavjud va yozuvda ifoda etiladi.

Ast bogiamasi talaffuzda urg'u qabul qilmaydi va o ’z oldidagi so'z 
bilan birga qo'shib talaffuz qilinadi. Kesim vazifasini bajaruvchi so'z 
urg'usi o'zgarmay, o 'z holicha qoladi. Masalan: In ketahast ‘Bu kitobdir".

Ot-kesim tarkibidagi ast bogiamasi kesimning ot qismida kelgan 
so'zning qanday tovush bilan tugashiga ko'ra turli fonetik xususiyatlarda 
bo'ladi.

Cho'ziq unlilar bilan tugagan so'zdan so‘ng kelsa, bogiam aning a 
tovushi tushib qolib, oldidagi so 'z bilan birga bir so 'z  tarzida talaffuz 
etiladi. Masalan:

In bacca ast yoki In bacca-st ‘Bu boladir’
In cawki ast yoki In cawki-st ‘Bu stuldir’

S- mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) In zan ast. 2) In jangal ast. 3) In bura-st. 4) Sir garm ast.

5) Rang sabz ast. 6) Bacca mariz ast. 7) Majalla naw ast. 8) Santara 
sir in ast. 9) Sag pir ast. 10) Jangal nazdik ast

2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu jumaldir. 2) Bu erkak kishidir. 3) Bu otdir. 4) Bu zinadir. 5) Bu 

stuldir. 6) Bu mandarindir. 7) Portfel jigarrangdir. 8) Ayol qaridir. 9) Ota 
kasaldir. 10) 0 ‘rmon yashildir. 11) Tufli yangidir. 12) Maktab uzoqdir.

In olmoshining aniqlovchi vazifasida qoMSanilishi
In ko‘rsatish olmoshi gapda ega vazifasidan tashqari aniqlovchi 

bo iib  keladi:
In mard ‘bu kishi’
In mard pir ast 'Bu kishi qaridir’
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3-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. 1) bu tosh; 2) Bu toshdir; 3) bu it; 4) Bu ifdir; 5) bu tufli; 6) Bu 

tuflidir; 7) bu dars; 8) bu ayol; 9) Bu jurnaldir; 10) Bu portfel; 11) Bu 
o‘rmondir; 12) bu sanchqi; 13) Bu ko'chadir; 14) Bu boshdir; 15) bu 
pul; 16) Bu palovdir.

B. 1) Bu bo‘yoq sariqdir. 2) Bu ot qaridir. 3) Bu maktab yangidir.
4) Bu ayol kasaldir. 5) Bu stul yashildir. 6) Bu portfel yangidir. 7) Bu 
ko‘cha yaqindir.

ki va ci so‘roq olmoshlari
Dariy tilida kel ki kim? va cel ci nima? va so‘roq olmoshlari bor. 

Bu ikki so‘roq olmoshidan ki inson uchun va cel ci qolgan jonli va 
jonsiz predmetlar uchun ishlatiladi.

ke va ce so‘roq olmoshlari bilan ast bog‘lamasi birga kelganda, ke 
va ce olmoshlarining oxirgi e tovushi bog'lama ast ning a tovushi bilan 
qo‘shilib, bir cho‘ziq i tovushini hosil qiladi:

ke + ast = ki-st? ce + ast = ci-st?
In ci-st? ‘Bu nima?’
In mard ki-st ‘Bu kishi kim?’

4-mashq.O‘qing va tarjima qiling:
1) In ci-st? -  In baks ast. 2) In ci-st? — In maktab ast. 3) In ki-st? -  

In bacca ast. — In bacca mariz ast. 4) In ci-st? — In sag ast. In sag pir 
ast. 5) In ci-st? — In rang ast. In rang sabz ast.

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu nima? -  Bu o‘rmondir. 2) Bu kim? -  Bu zobitdir. 3) Bu nima? -  

Bu uzumdir. Bu uzum shirindir. 4) Bu kim? -  Bu boladir. Bu bola 
afg‘ondir. 5) Bu nima? -  Bu jurnaldir. Bu jumal yangidir. 6) Bu nima? -  Bu 
ko‘chadir. Bu ko‘cha tordir. 7) Bu kim? -  Bu ayoldir Bu ayol qaridir.

a unlisi
a -  cho‘ziq, til orqa, quyi ko‘tarilish, lablangan ochiq unli tovush. 

Bu tovushni hosil qilishda og'iz keng ochilib, lablar dumaloqlashadi. Til 
orqaga tortilib, biroz ko‘tariiadi. So‘zdagi o‘midan qat’i nazar sitat 
o'zgarishiga uchramaydi. Dariy tilidagi a unli tovushi uzoq, bosh kabi 
o‘zbek so‘zlaridagi о tovushiga yaqinlashib boradi. 0 ‘zbek tilidagi о 
unli tovushi ba’zi bir so‘zlarda (ota, bola, kabi) qisqa a tovushi kabi 
talaffuz etiladi. Dariy tilidagi a unlisi esa har doim cho‘ziq va aniq
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talaffuz qilinadi. Masalan: ah ‘suv’, xdna ‘xona\ ‘uy’, bazar ‘bozor’, 
dsmdn ‘osmon’, aftab ‘oftob’.

6-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsatilgan so‘z!arni yod oling:
Л.

kar sal pak ab damad Asya Jamil
nam pay mast an baran aSna abi
nan cay tab ya  bazar asman tarik
sum gaw kard ja  asan aftab dawi

bar - har dar - dar rasa samal daryd
cap - cap kam - kam dawa sawdr farda
dam - dam bad - bad zaban dardz sarma
k d f - k a f mast - mast jawan kabdb Layla

dandan atrdfi taza adam sinama
sarbaz almari kasa madar kacdlu
naswar tarkari malta daktar dsuda
maydan naswari jadda kargar tabasir

tayyara hala — bald
samawdr zada -  zdda
mazadar madar — madar
darwaza dmad — amada

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) In gdw ast. 2) In mayddn ast. 3) Kacdlu mazaddr ast. 4) Malta 

sirin ast. 5) Tayydra dur ast. 6) Asmdn tdrik ast. Sam nazdik ast. 7) In 
dftdb ast. 8) In zaban dsdn ast. 9) In jadda dardz ast. 10) In nan garm 
ast. In ab sard ast.

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A 1) Bu kishi shifokordir. 2) Bu choy shirindir. 3) Bu eshik 

yashildir. 4) Bu ko'cha uzundir. 5) Osmon havorangdir. 6) Non 
mazalidir. 7) Tun qoiong‘udir. 8) Bu portfel jigarrangdir. 9) Bu kinoteatr 
yaqindir. 10) Bu shifokor yoshdir. 11) Bu ish osondir.

B. 1) Bu nima? -  Bu kartoshkadir. 2) Bu kim? -  Bu ishchidir. 3) Bu 
nima? -  Bu sutdir. Bu sut mazalidir.4) Bu kim? -  Bu ayoldir. Bu ayol 
yoshdir . 5) Bu nima? -  Bu sabzavotdir. Bu sabzavot yangidir. 6) Bu nima?
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-  Bu suvdir. Bu suv sovuqdir. 7) Bu nima?- Bu shkafdir. Bu shkaf yangidir. 
8) Bu kim? - Bu yigitdir. -  Bu yigit kim? -  Bu yigit askardir.

A n  ko‘rsatish olmoshi
Dariy tilida in ‘bu’ ko‘rsatish olmoshi so'zlovchiga nisbatan yaqin 

bo igan predmetlami, an ‘u’ ko'rsatish oimoshi esa so‘zlovchiga nisbatan 
uzoq bo igan predmetlami ko‘rsadsh uchun ishlatiladi. Masalan: 

in ketdb bu kitob’
an ketdb ‘u (o'sha) kitob’
In Parwin ast ‘Bu Parvindir’
An Anwar ast ‘U Anvardir’

9-mashq. Q‘qing va tarjima qiling:
1) An tabdsir ast. 2) An tayyara-st. 3) An mard ast. An mard sarbdz 

ast. 4) An daryd-st. An datya dardz ast. 5) An Layla-st. Lay>ia jawdn ast.
6) An ci-st? -- An nan ast. An nan taza-st. 7) An ki-st? -  An daktar ast. * 
8) An ci-st? -  An db ast. An db pdk ast. 9) An ci-st? — An kacalu-st. An 
kacalu mazadar ast. 10) An adam ki-st? — An didam har gar ast.

10-mashq. Birinchi ustundan gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundan esa ikkinchi qismini tantagan holda gap tuzing:

An adam mazadar ast.
In kar dardz ast.

An sinama taza ast.
In cay sarbdz ast.

An jddda dsdn asr.
In majalla tdrik ast.

An zan dbi-st.
In palaw daktar ast.

Asman jawdn ast.
Nan dur ast.
Sab sir in ast.

Anwar garm ast.

yd  bogiovchisili so‘roq gaji
yd  bogiovchisi ishtirokidagi so‘roq gapda yd  bogiovchisi va undan 

keyingi so‘z ast bogiam asidan so‘ng qo‘yiladi:
In db ast yd  cay? ‘Bu suvmi yoki chov?’
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11-mashq. 0 ‘qing va tarjim a qiiing:
!) In palaw ast yd kabdb? — In kabdb ast. 2) An asp ast yd  gdw? -  An 

gdw ast. 3) In malta ast yd santara? -  In mdlta ast. 4) An sarbdz ast уа 
afsar? -  An afsar ast. 5) In db garm ast yd sard? — In ab garm ast. 6) An 
mardjawdn ast yd pir? — An mardjawdn ast. 1) In caparkat ast yd almari?
-  In almdri-st. 8) An kdrd ast yd panja? — An kdrd ast.

12-mashq. Savollarni yakunSang va ularga javob bering:
1} An sir ast yd ... ? 2) In gdw ast yd  ... ? 3) In bdrdn ast yd  ... ? 4) In 

dast ast yd  ... ? 5) An mard ast yd  ...? 6) In jadda ast yd ...?
7) Maymana dur ast yd ... ? 8) In baks zard ast yd ... ? 9) An kdrd ast yd  
...? 10) Anwar kargar ast yd ...?

13-mashq. Dariy tiliga tarjim a qiiing:
1 )U kishi ofitsermi yoki shifokor? -  U kishi ofitserdir. 2) U pichoqmi 

yoki sanchqi? — U pichoqdir. 3) Bu rang sariqmi yoki havorang? -  Bu 
rang havorangdir. 4) U karavotnii yoki shkaf? -  U shkafdir. IJ shkaf 
jigarrangdir. 5) Bu nima? -- Bu choydir. -- Bu choy sovuqmi yoki issiq? 
-B u choy issiqdir. 6) (J nima? U sabzavot U sabzavot yangidir. 7) U 
nima? -  IJ kinoteatr. U kinoteatr yangidir. 8) U Laylomi yoki Parvin? -  
IJ Layiodir. Laylo kasaldir. 9) U (u yer) shimolmi yoki janub? -  U (u 
yer) shimoidir 10) Bu yomg‘irmi yoki qor? -  Bu yomg‘irdir. 11) U 
maydonmi yoki bozor? -  U bozordir. 12) Bu kim? -  Bu yigitdir. — Bu 
yigit askarmi yoki ishchi? -  Bu yigit askardir.

Lug‘at
kar ish j t  у*, jawdn yosh; y îgit

p ndm nom, ism JLu£ samdl shimol
Lp nan non, ovqat jij-s dardz uzun
fLi sam shorn, kechki <-HLiSL kabdb kabob

vaqt
J U sd! yil b jo  darya daryo

pay oyoq b j i  fa r  da ertaga
lS4 cay choy Layla Laylo

gdw sigir. buqa J b sarbdz askar
«-SL рак toza may dan maydon

kdrd pichoq jbJl almari shkaf, bufet
db suv tar kar i sabzavot;

ko‘kat
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(j* an u, o'sha, anavi naswari jigarrang
ь \'d yo, yoki & p toza yangi

u ja joy <ilLc md'ta apeisin
u 'j W bdrdn yomg‘ir jadda ko'clia,

xiyobon
J j b bazar bozor adam odam
(jL-ul asdn oson mddar ona
L J Asya Osiyo J £  b daktar shifokor
l id asnd tanish, oshna A * * kdrgar ishchi

j Laxj.'! asmdn osinon sinamd kinoteatr
Uui\ afidtb quyosh, oftob < kacdlu kartoshka

fdm il oila tabdsir bo‘r
i j abi havorang d^vlla tayyara samolyot

tarik qorong‘i 6 JA mazadar mazali
o ^ j zaban til O 'j-P darwdza eshik,

darvoza
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UCHINCHI DARS

e va о unli toviisbiari
e -  qisqa, oid qator, o‘rta ko'tarilish, lablanmagan ochiq unli tovush, 

turg'un emas. Bu tovush o‘zbek tilidagi e tovushidan asosan o‘zining 
qisqaiigi biian farq qiladi. Ba’zan urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda 
qisqarib, sezilmay ketish darajasiga yetadi. Dariycha e tovushi yopiq 
bo‘g‘inli holatda sevdi, keldi, mendan kabi o‘zbek so'zlaridagi e 
tovushiga yaqinlashib boradi. Masalan: del ‘d il\  ‘yurak', emroz ‘bugun’, 
sdgerd ‘shogird’, edara ‘idora\zem estdn  ‘qish’.

о -  qisqa, til orqa, o‘rta ko‘tarilish, lablangan ochiq unli tovush, turg‘un 
emas. Bu tovush ham o‘zbek tilidagi o' dan asosan o'zining qisqaiigi bilan 
farq qiladi. Dariy tilida о tovushi e tovushi kabi urg‘usiz ochiq bo‘g‘inli 
holatda juda qisqarib ketadi. Masalan: bolbol ‘bulbul’, sorx ‘qizil’, omr 
‘umr\g o l  ‘gul’, sotor ‘tuya\ omed, omaid ‘umid’.

1 -mashq. 0 ‘qing va ajratib ko‘rsatiIgan so‘ziarni yodda tuting:

tela del emzd gel kest teket berenj
lebas se n f mesgar gerd teka kesti Geresk
peyaz tebb besyar kerm pesak setara kerdya
peyala cerk delcasp kelkin ketab ketabca beradar

soda zoruf gol bozorg jonda cop
koja sogum lok Kabol forsat gandom
dokan jowari tond Yusof longi mardom
boland bazowan tors Yunos moskel tarjoma
wolja post dorost dom - dam bdz - boz
wolos kosti borut gol - gal lak - lok
worud kosuf dorost cop - cap gam - gom
wojud sotor gorup kost - kdst gadi - godi

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) Inpeydla-st. 2) An kesti ast. 3) In lebas now ast. 4) In sen/bozorg 

ast. 5) An jomla dorost ast. 6) In ki-st? — In Yusof ast. 7) An ci-st? — An 
gandom ast. 8) In asp ast yd  sotor? — In sotor ast. 9) An kar moskel ast 
yd dsdn? — An kar moskel ast.
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Besyar ravishining qoilanilsshi
Besyar 'juda’ ravishi odatda sifatdan oldin qo'yiladi. Masalan:
In ketdb besyar delcasp ast ‘Bu kitob juda qiziqarli’
Geresk besyar dur ast ‘Girishk juda uzoqdir’
3-mashq. Dariy tiliga tajima qiling:
1) Bu kitobdir. 2) Bu bug‘doymi yoki arpa? -  Bu bug‘doydir. 3) U 

til osonmi yoki qiyin? -  U til juda qiyindir. 4) Bu tarjima to‘g‘ridir. 5) U 
piyola tozami yoki kir? -  U piyola juda kirdir. 6) Bu deraza juda 
kattadir. 7) U do‘kon yaqinmi yoki uzoq? -  U do‘kon juda yaqindir. 
8) Bu soqolmi yoki mo‘ylov? -  Bu mo‘ylovdir. Bu mo‘ylov juda 
uzundir. 9) U otmi yoki tuya? -  U tuyadir. U tuya juda qaridir.

-o va wa bogiovchilari
-o va wa bog‘lovchilari ma’no jihatidan bir xil va o‘zbek tilidagi 

“va” (ba’zan esa) bogiovchisiga to‘g‘ri keladi.
-o bog‘!!ovchisi urg‘u olmaydi va fonetik jihatdan o ‘zidan oldingi 

kelayotgan so‘zga birikadi; unliga tugallangan so‘zlarda -wo tarzida 
talaffuz qilinadi:

zamin-o asmdn ‘yer va osmon’ yoki ‘yer-u osmon’ 
daryd-wojangal ‘daryo va o‘rmon’

-o bogiovchisi nafaqat so‘zlami, balki gaplami ham bogiashi 
mumkin:

In asp ast-o an sotor ast ‘Bu ot, u esa -  tuya’.
wa bogiovchisi -o bogiovchisidan farqli ravishda ikkinchi darajali 

urg‘u oladi va, odatda, pauzadan keyin keladi; fonetik jihatdan o'zidan 
keyingi kelayotgan so‘zga birikadi. Masalan:

zatnin | wa asmdn ‘yer va osmon’
In asp ast | wa an sotor ast ‘Bu ot, u esa - tuya’.

4-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:
A. 1) tang-o tarik, 2) Anwar wa Yusof; 3) zard wa naswari;

4) malta-wo santara; 5) nan wa cay; 6) pir-o jaw dn ; 7) garm-o sard; 
8) aftdb-o setara; 9) kabab wa palaw; 10) dast-o pay; 11) mddar wa 
beradar: 12) tors-o sir in.

B. I) In peyaz ast wa an tarkari-st. 2) In zan jawdn ast-o an zan pir 
ast. 3) In rang dbi ast wa an rang sabz ast. 4) In Parkin ast-o an Layla- 
st. 5) In sinamd nazdik ast wa an sinama besyar dur ast. 6) Bura siriri 
ast wa angur tors ast.
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5-mashq. Dariy tiliga ikki shaklda tarjima qiling (-o va wa 
bogiovchilari yordamida):

A 1) kitob va daftar; 2) qo‘l va oyoq; 3) ota va ona; 4) it va mushuk;
5) pichoq va sanchqi; 6) shimol va janub; 7) soqoi va mo'ylov; 8) qor va 
yomg'ir; 9) arpa va jo ‘xori; 10) eshik va deraza; 11) shkaf va karavot.

F3. 1) Bu gul havorang, u gul esa sariqdir. 2) Bu dars qiyin, u dars 
esa osondir. 3) Kobul uzoq, Toshkent esa yaqindir. 4) Bu ipak yashil, u 
ipak esa jigarrangdir. 5) Bu arpa, u esa bug‘doydir. 6) Bu shifokor yosh, 
u shifokor esa juda qaridir. 7) Bu piyola toza, u sanchqi esa kirdir. 8) Bu 
uzum shirin, u uzum esa nordondir.

6-mashq. Gapiarni t ligating:
1) In caparkat ast-o an ... 2) In berenj ast wa an ... 3) Yosuf afsar 

ast-o Anwar ... 4) Layla zan ast-o Yosuf ... 5) In samal ast wa an ...
6 ) In longi dbi-st-o an longi ... 7) Maymana dur ast wa Kabol ... 8) In 
zaban dsdn ast wa an zaban besydr . . . .

0 ‘rinning ifodalanishi
O'rin holi dar old ko'makchisi bilan kelgan ot orqali ifodalanishi 

mumkin. Bu old ko'makchi boshqa sodda old ko'makchilar kabi urg‘u 
olmaydi va fonetik jihatdan o‘zidan keyingi so‘zga qo'sbiladi, masalan: 

Ketab dar baks ast ‘Kitob potfeldadir’
Old ko‘makchiii ot ko‘rsatish olmoshi bilan kelgan bo‘lsa, 

ko'rsatish olmoshi old ko‘makchidan keyin qo'yiladi, masalan:
Majalla dar an almari-st ‘Jumal u javondadir’

O 'rin holi injd 'bu yerda’ va dnjd ‘u yerda’ o ‘rin ravishlari bilan 
ham ifodalanishi mumkin. So‘roq gaplarda koja ‘qayerda’ so‘roq 
olmoshi qo‘!lani!adi, masalan:

Jawdn koja-st? — Jawdn inja-st 
‘Yigit qayerda? -  Yigit shu yerda’

0 ‘rin ravishiaridan oldin dar old ko'makchisi qo'yilishi mumkin 
(lekin bular, odatda, old ko'makchisiz ishlatiladi).

0 ‘rin holi ot-kesimli sodda yig'iq gaplarda gapning birinchi yoki 
ikkinchi qismida (ya’ni fe’ldan oidin) kelishi mumkin, masalan:

Dar sen f Layla-st ‘Sinfda Laylo bor’
Layla dar sen f ast ‘Laylo sinfdadir’. ,

7-mashq. 0 ‘qing va Carjiina qiling: '  ̂ •"'vV\4
I) An bacca dar maktab ast. 2) Dar in dokan tarkdri-stijS) Dkr an 

mamlakat jang ast: 4) Injd ci-st? — Injd jangal ast. 5) Anjdfci-st? —lAnjd
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sotor ast. 6) Ketdb kojd-st? Ketdb inja-st. 7) Injd darwdza ast-o anja 
kelkin ast. 8) Anwar dar sen f ast wa Yus o f  dar jddda ast. 9) Layla dar 
Kdbol ast yd  dar Tdskand? ~ Layla dar Kdbol ast-o Anwar dar Tdskand 
ast. 10) Dar an peydla ci-st? — Dar an peydla sir ast. An sir besyar garm  
ast. I I )  Dar in baks ci-st? -  Dar in baks pul ast. 12) Parwin dar koja- 
st? — Parwin dar sinamd-st. In sinamd nazdik ast. 13) Injd koja-st? Injd 
bazar ast. In bazar besyar bozorg ast. 14) Sarak koja-st? — Sarak anjfi­
st. An sarak besyar tang ast.

8-mashq. Savollarga javob bering:
1) Injd Tdskand ast yd  Kdbol? 2) Injd sen f ast yd  bazar? 3) Bur a 

tors ast yd  sirin? 4) In zabdn moskel ast yd  dsdn? 5) Kelkin kojd-st? 
6) Dar in baks ci-st? 7) Aftab-o setara dar kojd-st? 8) Anja samdl ast yd  
janub?  9) Cawki kojd-st? 10) Dar an dokan ki-st? 11) An sarbaz dar 
tayyara ast yd  dar kesti?

9-mashq. G aplarga savollar tuzmg:
1) Injd Tdskand ast. 2) Parwin dar an maktab ast. 3) Dar almdri 

ketdb wa majalla ast. 4) Anja kdrd-o panja ast. 5) Sakar inja-st. 
6) Lebas dar almari-st. 7) Yusof dar Kdbol ast.

10-in as hq. D ariy tiliga tarjim a qiling:
1) Oyoq kiyimi qayerda? 2) Bo:r shu yerdadir. 3) Anvar qayerda? -  

Anvar o‘rmondadir. 4) U do'konda nima bor? -  U do‘konda kartoshka 
va sabzavot bor. 5) Laylo qayerda? -  Laylo shu yerdadir. 6) Kiyim 
qayerda? -  Kiyim u shkafdadir. 7) U mushukmi yoki it? -  U mushukdir. 
8) U piyolada nima bor? — U piyolada choy bor. Bu choy shirindir, 9) Bu 
yerda kitob, u yerda esa daftar bordir. 10) Bu maydonda kinoteatr, u 
maydonda. esa maktab bordir. 11) U bola Maymanadami yoki 
Gereshkda? -  U bola Maymanada. 12) U yer daryomi yoki o'rmonmi? -  
U yer daryodir. 13) Chipta va pul qayerda? -  Chipta va pui portfeldadir. 
14) Shimolda qor, janubda esa yomg‘irdir.

ё х л  d  unlilari
e -  cho'ziq, old qator, o i ta  va yuqori ko'tarilish orasi, iablanmagan 

yopiq unli tovush, turg‘un; yd-ye majhul ham deb ataladi. e tovushi turli 
holatlarda kelganda, o‘z sifatini o‘zgarfirmay cho‘ziq talaffuz qilinadi. 
Talaffuzda lablar oldinga harakat qilmaydi, til uchi pastga qayrilib, oidi bir 
oz orqaga tortiladi va tanglayning o‘rta qismiga ko‘tariladi: zera ‘chunki’, 
resman ‘arqon’, dewar ‘devor’.
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о -  cho'ziq, orqa qator, o‘rta va yuqori ko'tarilish orasi, lablangan 
yopiq unli tovush, turg'un; waw-e majhul deb ham yuritiladi: dost ‘do‘st’, 
roza ‘ro‘za’, emroz ‘bugun’, boy ‘hid’.

e va d cho'ziq unlilari cho‘ziqlik darajasiga ko 'ra a dan qisqaroq, 
biroq i va « unlilaridan cho'ziqroq talaffuz qilinadi.

11-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsatiIgan so‘zIarni yod oling:
A.

zer safed mewa fereb pesani
mez paner kela deler seraza
seb deresi zeba rezes bimaza
nek darwes dewar bedel begana

sir ser sel -  sel bel -  bel
niz — tez tebb —seb tez — tez
f i l - -bel bdrez — karez safed -  wared
ris -  res janted — omed betab -  ketab

B.
nol
jo r
roz
cob

gor

roy
mSy
joy
boy

gor

dost 
gost 
gosfund  
Iarbdz

diroz
najor
emroz
balapos

cop — top 
soda -  roda 
koja -  kocak

roz -  boz 
ndk — lok 
tola — kolang 
motor — sotor

kocak 
motar
kodaki 
rozdna 
ndk—ndk 
ja r  - jo r  
lala — lola 
razi — rdzi

tul —
dur
bud
rus

tol 
-zo r  
-  rod  
-roz

12-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
A. 1) mez-o cawki; 2) mew a wa tarkari; 3) bozorg-o kocak.;

4) deresi-wo balapos; 5) emroz wa fa r  da; 6) gdw-o gosfand; 7) dost-o 
dsnd; 8) sab-о roz; 9) gost wa berenj; 10) jor-o najor; 11) ris-o moy.

B. 1) In mewa ast. 2) An mez kocak ast. 3) Sir safed ast. 4) In jawdn  
besyar deler ast. 5) An tarboz sirin ast. 6) In asp ast-o an motar ast. 7) In 
ki-st? -  In zan ast. In zan besy>ar zeba-st. 8) An ci-st? — Art dewar ast. An 
dewdr boland ast. 9) Deresi kojd-st? -  Deresi dar in almdri ast.

13-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu pichoq juda o‘tkirdir. 2) Bu yerda stol va stui bor. 3) Bu olma 

uordon, u uzum esa shirindir, 4) Bu salla oq, u salla esa sariqdir. 5) Bu 
eshikmi yoki devonni? -  Bu devordir. 6) Bu qo'ymi yoki sigir? -  Bu 
qo'ydir. 7) Bu go'sht yangi va mazalidir. 8) U plash jigarrangmi yoki
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yashil? -  U plash jigarrangdir. 9) Bu auditoriya katta, u auditoriya esa 
kichikdir. 10) Mashina qayerda? -  Mashina ko‘chadadir. 11) Bu 
kostyum yangi va chiroylidir. 12) Bu bola sog‘, u bola esa kasaldir.

A st bog‘Iamasining bo'lishsiz shakli
Ast bog‘lamasining bo‘lishsiz shakli bog‘lamaga na- inkor 

yuklamasini qo'shish orqali yasaladi va o‘zbek tiliga emas tarzida 
tarjima qilinadi. Ast bog‘lamasi bilan na- inkor yuklamasi bir-biri bilan 
qo‘shilganda, ast dagi va na- dagi qisqa a unlilari yozuvda tushib qoladi 
va ular o‘mini bir cho‘ziq un!i e egallaydi.

In  | ketab \ nest ‘Bu kitob emas’
M otar | naw  | nest ‘Avtomobii yangi emas’

Agar gapda ega ikkita kesim bilan ishlatilgan va kesimlardan biri 
bo‘lishli, ikkinchi si bo‘lishsiz shaklda bo'lsa, bu kesimlar bogMovchisiz 
birikadi, masalan:

In  | caw kinest *  j m e z^a s t  4  j <Bu stul emas, stoldir’

14-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) In tarbdz nest. 2) An dokdn bozorg nest.3) In teka zebd nest. 4) In 

tarjoma dorost ast-o an tarjoma dorost nest. 5) In sir tdza nest wa an sir 
besydr tdza ast. 6) In ketab nest, ketabca ast. 7) In gdw nest, gosfand ast.
8) In motar рак nest, cerk ast. 9) An sinamd bozorg nest, kocak ast.

15-mashq. Birinchi ustundan gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundan esa ikkinchi qismini tanlagan holda gap tuzing:

Injd 
Bura 
Asmdn 
In mewa 
B arf 
In dars 
Dar an jddda  
An mamlakat 
In balapos 
An dew dr

mazaddr nest 
moskel nest, dsdn ast. 
motar nest, 
mez-o cawki nest, 
naw nest, 
boland nest, 
zard nest, safed ast. 
tors nest, sirin ast. 
dar Asya nest, 
naswari nest, dbi-st.
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16-mashq. Gaplarni namunadagi kabi tugatjng:
A. Berilgan: In seb mazadar ast-o . . . .
Bajaring: In seb mazadar ast-o an seb mazadar nest.
1) An zan daktar ast-o ... . 2) In cay sirin ast wa ... .3 )  In almari 

naw ast wa ... . 4 ) In gost taza-st-o . . . .  5) In dewar boland ast-o ... .
6) In kard tez ast wa ... .

B. Berilgan: In db garm n e s t ... ;
Bajaring: In db garm nest, sard ast.
1) In mard mariz nest ... . 2) An seb tors nest ... . 3) In teka zeba 

nest ... . 4) An zan pir nest ... . 5) In gol zard nest . . . .  6) In zaban 
moskel nest . . . .

17-mashq. Dariy (iliga tarjima qiling:
I) Bu uzum shirin emas. 2) U olma mazali emas. 3) Bu jumal qiziqarli, 

u jumal esa qiziqarli emas. 4) Bu stol yangi emas, u stol esa \angidir. 5) U 
kishi qari emas, yoshdir. 6) U plash yashil emas, jigarrangdir. 7) U oila katta 
emas, kichkinadir. 8) Bu bola sogiom  emas, kasaldir. 9) Yusuf vatanida 
emas, Toshkentdadir. 10) Bu do‘kon kir emas, tozadir.

So‘roq gapning tuzilishi
Dariy tilida so ioq  gap asosan so‘roq olmoshlari, intonatsiya va 

so'roq yuklamalari orqali tuziladi.
1. ke/ki va ce /ci so‘roq olmoshlari orqali tuziladi. Masalan:

In kist ‘Bu kim (dir)?’
In cist ‘U nima (dir)?’

2. Intonatsiya orqali savol anglashiladi.
Ot-kesimli sodda yig‘iq gapdan so‘roq gap tuzish uchun, gapning 

oxirgi qismini kuchli so‘roq ohangida talaffuz qilish kerak. Masalan:
In qalam ast? ‘Bu ruchkami?’
An seb Sirin ast? ‘U olma shirinmi?’

3. Ko‘pincha gap boshiga dyd va magar so‘roq yuklamalarini 
keltirish orqali tuziladi. Masalan:

Anwar inja-st? yoki Ayd A /w ar inja-st? ‘Anvar shu yerdami?’
Ayd an doxtar daktar ast? ‘U qiz shifokormi?’
Magar so‘roq yuklamasi so‘roq gapda aytilgan fikrga nisbatan 

shubha, ishonchsizlik ma’noiarini bildirgan hollarda ishlatiladi va 
o'zbek tilidagi naliotki so‘ziga to‘g ‘ri keladi. Masalan:

Magar an doxtar daktar ast? ‘U qiz shifokormi? (Nahotki, u qiz 
shifokor bo‘!sa?)’

Magar in qalam ast? ‘Bu qalammi? (Nahotki, bu ruchka bo‘lsa?)’
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Talaffuzda ay a va magar yuklamalari gapning boshqa boTaklaridan 
kichik pauza bilan ajratib talaffuz qilinadi. Undan soYig esa gap so‘roq 
intonatsiyasi bilan o‘qiladi.

So‘roq gapdagi javob ijobiy yoki salbiy bo‘lishi mumkin. So'roq 
gapning javobi ijobiy bo‘Isa, gap boshiga tasdiq ma’nosini anglatuvchi 
bale so‘zi qo‘yiladi va o‘zbek tiliga “ha” deb tarjima qilinadi. So‘roq 
gapning javobi salbiy bo‘lsa, gap boshiga inkor ma’nosini anglatuvchi 
na (yoki naxayr) so‘zi q o ‘y O ad i va o‘zbek tiliga ‘yo‘q’ deb tarjima 
qilinadi; bunda inkor so‘zidan tashqari, gap kesimi ham boTishsiz 
shaklda keladi

Bale va na so‘zlari aya yuklamasi kabi gapning boshqa bo‘laklari 
bilan grammatik aloqada boimaydi. Talaffuzda esa bu yuklamalardan 
so‘ng kichik pauza hosil qiiinib, so‘ng gapning boshqa boiaklari 
o ‘qiladi.

-  (Aya) Layla mariz ast? -L a y lo  kasalmi?
-  Bale, Laylo mariz ast. -  Ha. Laylo kasal.
-  Na, Layla mariz nest. -  Yo V/, Laylo kasal emas.

18-mashq. G 'qing va tarjim a qiling:
1) Aya an mard kdrgar ast? — Bale, an mard kdrgar ast. 2) In kabdb ast?

— Na, in kabdb nest, palaw ast. 3) An sinatna naw ast? — Bale, an sinamd 
naw ast. 4) Aya in tarbdz kocak ast? — Na, in larboz kocak nest, bozorg ast.
5) An ketab delcasp ast? — Bale, an ketab besydr delcasp ast. 6) Aya in asp 
ast? — Bale, in asp ast. — In asp sqfed ast? — Na, in asp safcd nest.

19-mashq. Birinchi ustundan gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundan esa ikkinchi qismini tanlagan holda gap tuzing:

In ci-st? 
An ki-st? 

Ketdbca koja-st? 
Anja tabdsir ast yd  ketab?

Sakar tors ast? 
Dar an dokan ci-st? 

Aya asman dbi-st? 
In kdrd tez ast? 

In gol zard ast yo  sajed? 
In gost tdza ast? 

An bacca dar sen f ast? 
Aya Parwin zeba-st?

Na, sakar tors nest, sir in asf. 
In gol safed ast.
Bale, Parwin besydr zeba-st. 
Dar an dokan nan ast.
In mewa-st.
Bale, in gost tdza ast.
Na, an bacca dar se n f nest. 
An afsar ast.
Anja tabdsir ast, ketab nest 
Na, in kdrd tez nest.
Bale, asman dbi-st.
Ketdbca dar almdri-st.
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20-mashq. Savollarga tasdiq yoki inkor shaklda javob bering:
1 )Aya in gosfand ast? 2) Ay a an jo y  ast? 3) In jawdn daler ast?

4) In deresi naw ast? 5) An mewa tdza ast? 6) Ayd in jomla dardz ast?
7) Yusof sarbdz ast? 8) An dokdn bozorg ast? 9) Ayd in db pdk ast?
10) Ayd in peydla zebd-st?

21-mashq. Antonimlarni yozing:
mard, madar, zamin, janub, sab, jawdn, mariz, dur, kocak, garm, 

pdk, moskel, in,farda, injd, bale.
22-mashq. Dariy tiliga tarjim a qiling:
I ) Bu tuyami? -  Yo‘q, bu tuya emas, buqadir. 2) Bu yer bozormi? -  

Yo'q, bu yer bo/or emas. Bu yerda odamiar yo‘q. -  Bozor qayerda? 
Bozor u yerda. 3) Bu maktabmi? -  Ha, bu maktabdir. — Bu maktab 
yangimi? -  Ha, bu maktab yangidir. 4) Bu eshikmi? -  Yo‘q, bu eshik 
emas, devordir. -  Bu devor oqmi? -  Yo‘q, bu devor oq emas, 
havorangdir. 5) Bu nonmi? -  Ha, bu non. -  Bu non yangimi? -  Ha, bu 
non yangidir. 6) Bu mandarinmi? -  Yo'q, bu mandarin emas, apelsindir.
-  Bu apelsin nordonmi? -  Yo‘q bu apelsin nordon emas, u apelsin esa 
nordondir. 7) U piyoladagi sutmi yoki choy? -  U piyoladagi choydir. — 
U choy issiqmi? — Ha, u choy juda issiqdir. — U choy shirinmi? — Yo'q, 
u choy shirin emas. 8) U mamlakat qayerda joyiashgan? — U mamlakat 
Osiyoda joylashgandir. -  U mamlakat kattami? -  Yo'q, u mamlakat 
katta emas. -  U mamlakat chiroylimi? -  Ha, u mamlakat juda 
chiroylidir. 9) U guruchmi yoki jo ‘xori? — U jo 'xori emas, guruchdir. -  
U guruch mazalimi? -  Ha, u guruch juda mazaiidir. 10) Bu kitobmi? -  
Yo‘q, bu kitob emas, jurnaldir. -  Bu jumal qiziqarlimi? -  Yo‘q, bu 
jumal qiziqarli emas. 11) U nima? -  U do‘kondir. -  U do‘konda nima 
bor? -  U do'konda meva va sabzavotlar bor. U do'konda go'sht yo‘qmi?
-  Yo'q, u do'konda go'sht yo‘q. 12) U guruh qayerda? -  U guruh 
auditoriyadadir. U guruh kattami? -Y o 'q , u guruh katta emas, 
kichkinadir. 13) Bu ko'chami? -  Ha, bu ko'chadir. — Bu ko'cha tonni? — 
Yo'q, bu ko'cha tor emas. -  Bu ko'cha uzunmi? — Ha, bu ko'cha 
uzundir. — Bu ko'chada nima bor? -  Bu ko'chada kinoteatr bor.

Lug‘at

jb j  peydz piyoz 
ujlu-э sen f  sinf

lebas kiyim 4lbj peydla piyola 
cb del yurak

j i i  sotor tuya
cerk iflos, kir dorost to'gri
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J. ил) besydr juda
c-u^aJo delcasp qiziqarli

j-SJS kelkin deraza

л5о teka mato
i_5.jij pesak mushuk
ujLjS ketab kitob

CS3 teket bilet
Агей/ kema

ojllui setara yulduz
Aa.jIjS ketdbca daftar

Geresk Girishk
j a 'j j  berddar aka (yoki 

uka)

Lv£ koja qayer
dokan do'kon

oib boland baland
j j \y*. jowdri jo ‘xori

i S  gol gul
tors nordon

J i j j j  bozorg katta
Kdbol Kobul

i_juujj Yusof Yusuf
<Lo. jomla gap

longi salla
moskel qiyin

^jiS gandom bug'doy
mardom xalq
tarjoma tarjima

CiAi р о й orqa

kocak kichik
у ja  motar avtomashina,

mashina

CjJJJ bo rut mo‘ylov
gorup guruh

j  -o, wa va, esa

j j  c/ar
(bogMovchi) 
.. .-da

LajjI /и/а, injd bu yer
L Ĵl anja, u yer

anja, 
LvS koja qayer
jia mez stol

t-ил* seb olma
juL* sajed oq

^y^jjj deresi kostyum
ojj^ mew a meva

Luj zeZ>a chiroyli

j l  j p  dewar devor
j jb  deler qo‘rqmas,jasur
j j j  fez tez, o ‘tkir

Jor sog‘
JJJ roz kun
(JJJ rdy yuz
,j j a  moy soch

(JJ* joy ariq
C.Ь-ajJ dost do‘st

go'sht
Jia-ij l  gosfand qo‘y
j j j j j  tarboz tarvuz
j j j j j  diraz kecha
j j ^U ла/Jr kasal
j j j * i  emroz bugun

tjijjV b bdlapos palto,
yoping'ich

bl С/Ш mi
bale ha

Ai na yo'q
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ГО RTINCHI DARS 
O-J-5

Alifbo 
(=bi!t alefba-ye dari

Afg'onlar (forsiyzabon xalqlar) VII asrdan boshlab to shu kunga 
qadar o‘z yozuvlarida arab alifbosini ishlatib kelmoqdalar. Arab tili 
tovushlariga moslashgan va shu tiining tovush sistemasini to ia  aks ettira 
olgan arab alilbosi dariy tilidagi tovushlarini to4a ifodalay olmadi. 
Bunga sabab, birinchidan, dariy tili fonetik sistemasiga tamoman yot 
bo'Igan bir necha tovush va bdgilaming arab tilidan kirib kelishi boisa, 
ikkinchidan, dariy tilining xususiyatlarini ifoda etuvchi spetsifik 
tovushlarning arab tili tovushlari sistemasida boimasligi va ulami 
yozuvda ifodalovchi ma’lum harflaming arab alifbosida yo‘qligi bo id i.

Arab alitbosi 28 harfdan iborat bo iib , dariy tilining o‘z spetsifik 
lovushlarini ifodalash uchun qo‘shimcha ravishda quyidagi 4 harf 
kiritilgan: V P  J z ,  2  c, ^ g .

Iiarflar o‘ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda o‘qiladi. 
Atoqli otlar, gapning boshlanishi uchun maxsus bosh harflar yo‘q.

0 ‘zidan oldingi harfga qo'shilib keyingisiga qo‘shilmaydigan 
harflar 7 ta bo iib , 2 shaklga ega va dariy grammatikasida t i j j a .
horuf-e monfasela (ayrilgan harflar) deb ataladi. Bular quyidagilar:

' a le f J dal ±zal j  re j  ze j  ze j  waw.
0 ‘zidan oldingi va keyingi harflarga qo‘shilib yoziladigan harflar 

25 ta bo iib , 4 shaklga ega va dariy grammatikasida u ijja . horuf-e 
mottasela (qo‘shilgan harflar) deb ataladi. Bular quyidagilar:

С С £  £  ^  ^  V v  
^  f  J  tS J  j  t i

Shunday qilib, dariy alifbosidagi 32 harfdan 25 tasi yozuvda 4 ta, 
7 tasi 2 ta shaklga ega. Bu harflar asosan 16 ta belgidan iborat bo iib , 
ulaminig ost yoki ustiga bir, ikki va uchtadan nuqta qo‘yish orqali 
harflaming soni ko‘paytirilgan.

Unli tovushlar yozuvda harf ustki va ostki belgilardan foydalanilgan 
holda ifodalanadi.

Z, s, t, h tovushlarini yozuvda ifodalash uchun alifboda 2, 3, 4 tadan 
harf mavjud. Dariy yozuvida odatda (~) «madda»dan boshqa hamma 
qo'shimcha belgilar tushib qoladi, ular o‘quv qoilanmalari va omograf 
so'zlarda qoilanishi mumkin.
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0 ‘zidan keyingi harflarga qo‘shitmaydigan harflar
A le f  — satr usti harfi. So‘z boshida ! ustiga madd « ~ » belgisi 

qo'yilsa a tovushini ifoda etadi. So'z o'rtasi va oxirida madd belgisi 
qo'yilmaydi va a tovushini beradi. _  ___________________________

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So'z
o'rtasida

So'z
boshida

Alohida
shakli

alef a, a, e, о I — — t
D a l— satr usti harfi.
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

dal d a - - й

Z a l— satr usti harfi.
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So'z
boshida

Alohida
shakli

zdl z Д - - j

Re — satr osti harfi.
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So'z
boshida

Alohida
shakli

re r j — - J

Z e - satr osti harfi.
Harf Ifoda etgan So'z So'z So'z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

ze z j — - J

Ze  — satr osti harfi.
Harf Ifoda etgan So'z So'z So'z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

ze z *J -- *
J z

tVaw — satr osti harfi bo iib , u, o, w tovushlarini ifodalaydi. So‘z 
boshida a/g/'harfidan keyin yoki so‘z o‘rtasi va oxirida undoshdan so‘ng 
kelsa, cho‘ziq u, 6 tovushlarini ifodalaydi. So‘z boshida w tovushini,

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So'z
boshida

Alohida
shakli

wcrw u, 6, w J - - J

26



1-mashq. 0 ‘qing:
j \ j  _  I jb -  jt j -  J J  J  -  Jb -  j l  j -  J j  -  jt J

(u) j J  — j j ' J  -  J j j  -  j j - 2 — J j J  — j j  
(o) J jj- jjj-  jjj

2-mashq. Ko'chiring:
A A
v / y  y b  > 0

3-mashq. Quyidagi so'zlarni grafikada yozing:
dar, waz, zud, raz, zdz, zad, ddru, wadar, dara, waw, dud, rad, 

dddar, roz, ra, zdr, du, zdr, dad, war, rod, daw, radar, rd, zad.

4J, va ^  harflari
Be harfi satr usti harfi bo'lib, 4 shaklga ega. 0 ‘zidan oldingi 
va keyingi harflarga qo'shilib yoziiadi.

Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Aiohida
tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

b - J

U — I + j  h j  (o ld  ko'makchi) ‘bilan’, Ь Ь  h aba  ‘ota’

Й0ЭТ 
j_ ■ Pc harfi satr usti harfi bo'lib, 4 shaklga ega. 0 ‘zidan oldingi va 

keyingi harflarga qo'shilib yoziiadi.

Harf Ifoda etgan So‘z So'z So‘z Aiohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli
pe P Sr*- t J* 4

L - - 1 4- j  pa  ‘oyoq’
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S L u jj

Те harfi satr usti harfi bo‘lib, 4 sbakiga ega. 0 ‘zidan oldingi va 
keyingi harflarga qo'shilib yoziladi. Masalan:

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z j So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o‘rtasida j boshida shakli

te t Си. s О

j
♦ l««

Se harfi satr usti harfi bo‘lib, 4 shaklga ega. 0 ‘zidan oldingi va 
keyingi harflarga qo shilib yoziladi.

Harf Ifoda So‘z So'z So‘z Aiohida
nomi etgan oxirida o'rtasida boshida shakli

tovush

se s L J
j.«—>

sabat ‘barqarorlik’, sabt ‘qayd qilish', sarwat ‘

4-mashq. 0 ‘qing:
jljd  — jliLj — jb  — jlj  — _jU — j Ij — ли — Ij — Ь 

i_Aj jb  _ CjI j  — CjIi  — i_jb — ejb — t-jU 

(u) -  JJi -
(о) JJ4  -  V -Я -  j y -  j y

28



5-inashq. Ko‘chirimg:

w -^У  >У I  i t  j l  ) l
‘ ♦ 4+ *

6-mashq. Crafikada yozing:
bazar, tabut, bdbd, top. barut, tor, tab, badar, bud, tatdr, wdt, tut, 

bah tab. paw, tar, bdzo, bor.

Qisqa unlilarning yozuvda ifodalanishi
Dariy tilida qisqa unlilar harflaming osti va ustiga qo‘yiladigan 

lr.iraka( deb ataluvchi diakritik  belgilar orqali ifodalanadi. Harakat 
qaysi harfning ustiga yoki ostiga qo‘yilsa, avval harakat qo‘yilgan 
undosh o'qilib, so‘ngra harakat talaffuz qilinadi.

1. So‘z boshida qisqa a unlisi a le f bar fining ustiga satr ustki -O— 
bclgisini qo‘yish orqali ifoda etiladi. Dariy tili grammatikasida bu belgi 
zabar (ustida, tepasida degan ma’noda) deyiladi. Bunda a le f  butunlay 
lalnlTuz elilmay, faqat vositachi rolini bajaradi. Masalan: asar ‘asar’, 
>>' ahr ‘bulut’, №  andr ‘anor’.

Qisqa a unlisi so 'z o'rtasida o‘zidan oldin kelayotgan undosh 
harfning ustiga zabar belgisini. qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 
dar ‘...-da’ (oldko'makchi), j j  zar ‘tilla’, ‘zar’.

2. So‘z boshida qisqa e unlisi a le f harfining ostiga satr ostki -O— 
bclgisini qo‘yish orqaii ifoda etiladi. Dariy tili grammatikasida bu belgi 
zer (ostida, tagida degan ma’noda) deb ataladi. Bunda a le f butunlay 
talaffuz etilmay, faqat vositachi rolini bajaradi. Masalan: ^ j l  ers 
‘mcros’, esbat‘isbot’.

Qisqa e unlisi so‘z o'rtasida o‘zidan oldin kelayotgan undosh 
harfning ostiga zer belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: j j  dez 
‘qal’a’, ^ j ' j  wares ‘voris’.

3. So‘z boshida qisqa о unlisi alef harfining ustiga satr ustki -O— 
belgisini qo‘yish orqali ifoda etiladi. Dariy tili grammatikasida bu belgi 
pes (old, oldida degan ma’noda) deb ataladi. Bunda a le f butunlay 
talaffuz etilmay, faqat vositachi rolini bajaradi. Masalan: ordu 
‘armiya’, b j j '  Orupd ‘Yevropa’.
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Qisqa о unlisi so‘z o ‘rtasida 0‘zidan oldin kelayotgan undosh 
harfning ustiga pes  belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 
dozd ‘og‘ri’, J tp o r  ‘to ia ’.

4. Undosh tovushdan so‘ng unli boim asa, ya'ni bo‘g ‘in yopiq 
bo‘lsa, bo‘g‘in oxiridagi undosh harf ustiga kichik yumaloq -O — belgi 
qo‘yiladi. Buni dariy tili grammatikasida sokun  (tinchlik, to'xtash degan 
ma’noda) deyiladi. Masalan: ^ j j z a r d  ‘sariq’, j b j J  dar bar ‘saroy’.

Yuqoridagi so‘zlarda sokun re harfi ustiga qo‘yilib, ulardan so‘ng 
unli tovush yo‘qligiga va bo‘g ‘in yopiqligiga ishora qiladi.

Qisqa unlilarning yozuvdagi ifodasi
Tovushi ar Bel gilar Nomlari

So‘z boshi So‘z o‘rtasi
a 1 6 zabar yoki fatha
e 1 0 zer yoki kasra
0 I...... О pes yoki zamma

7-mashq. 0 ‘qing:
j j  b  _ j j j  -  j j  -  J j ! j  -  j j j  -  j l  j j  -  J j J  -  j  j

j l j j u  _  jJ u  _  Jj _  J  j b  — j b  j j

4 ^  J i  - > 4  -  -  S i j  -  Я  -  j*  -  Л
C j jb  -  C u  — C.jj — i_ul j — i—u

8-mashq. Ko‘chiring:

I s
r

/
x

9-mashq. Grafikada yozing:
zard, darbar, parwaz, barez, zar, badard, barbad, rabar. dar, torb, 

bot, tab, paridb, baztdb, bad, sawab, bartar, padar, parpar, dez, rateb, 
zabar, ddwar, bddar, sabet, tez, darb, razdar, robab, tazabzob (J -3), 
Bdbor, wares, darz, bordbar, zawat (j), barbar, dozd, pordard, pot, 
tabddr, waredat, dardz.
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a  va iS harflari
Nun harfi 4 shaklga ega, o'zidan oldingi va keyingi harflarga 
qo‘shilib, so‘z boshi va o‘rtasida satr ustida, so 'z oxiri va 
aiohida shakllarida satr ostida yoziiadi. Masalan:

Harf Ifoda etgan So'z So'z So'z Aiohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

nun n ir - j 0

lib datui 'dono', dandan ‘tish’, j b  nan ‘non’

Yd harfi cho'ziq unlilar i, e, undosh у  tovushlarini ifodalaydi. 
So'z boshida ' alef harfidan so'ng, so 'z o ‘rtasi va oxirida 
undoshdan keyin kelsa i, e tovushini ifodalaydi. So'z boshida у  
hamda so 'z o'rtasi va oxirida unlidan so‘ng у  tovushini 

ifodjilab keladi. ' alefdan oldin kelsa yd deb talaffuz etiladi. Masalan:

1 larf 1 loda etgan So'z So'z So'z Aiohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

yd i, e ,y ts t I <£

(Jj* in 'bu ’, der ‘kech’, j b  yar ‘yor’, ‘do 'st’

10-mashq. O'qing:

lS* — l?J — <JH ~ C& — jb Ĵ  — jbj — j  j — jbb — jlj

ls-i ~  ~  Cfi — CH
jbb - cfftjli- jb - j) jji - jj _ jljib - jI ji - Ijjli - bio - jb

^>bj — Сjj! j ) — *Ли1 jji  — j ^  — j  — ^ b j  — j j b  — l^ j '3
jt J jj - Cl jbj
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11-mashq. Ko^chiring:
i, * »

( j l j )  £ / ')  (J  ( J  ц /  ^  11
* " P f  *

12-mashq, G rafikada yozing:
nab, nar, wayrdn, taw and, pdydn, yazdan, ndrawd, bar an, zenddn. 

nezad, nawbat, beradaran, nay, bddban, reya, Zayd, bddbezan, neda, 
ndtawdn, darydnaward, ydwardn, ndnwdydn, ddyer, wdresdn, 
dawdndan, deydnat, zeyan, barnd, nan, pay, dawdyer, ndydb, zeydrat, 
randan, bay, tazdyod, nazbarddr, padardn, danddn, zeydd, bdzowdn, 
dayn, deyar, zawdya.

j v a  lS karflarinsng o‘qi!!ishi

J va ts harflari bir nechta tovushlarni ifodalaydi. Bu harflami to‘g ‘ri 
o'qish uchun satr usti va osti belgilaridan foydalaniladi.

J  va <J harflari ustiga (6 )  “to‘nkarilgan sokun” belgisi qo‘yilgan 
b oisa , J harfi 6, as harfi eunli tovushini ifodalaydi:

JJJ roz ‘kun’ P der ‘kech’
J  harfi agar undan so‘ng ' a lef harfi kelmasa va o'zidan oldin pes 

harakati bilan kelgan harf bo isa , и unli tovushini ifodalaydi:
j  j-> dur ‘uzoq5

lS harfi agar undan so'ng a le f harfi keimasa va o‘zidan oldin zer 
harakati bilan kelgan harf boisa, i unli tovushini ifodalaydi:

i j j j  zin ‘egar’
Boshqa holatlarda J va <j harflari undosh tovushlarni: J  harfi w 

undoshini, iS harfi у  undoshini ifodalaydi:
у  naw ‘yangi’ WJA daryd ‘daryo’

13-mashq. 0 ‘qing. j  va lS harflarin ing o‘qilishiga diqqat qiling:

(о, e) ч-Уj  -  lS j j  -  Vi* -  - J p - J i j -  ^
(u, i) -  Cij-Л — LsP ~  ~

— nawrozi ( j j j j y  — zerin o i j i  j  ~  dudpor j^j-*  — dobi
dozdi

14-mashq. Grafikada yozing va ajratib ko‘rsatilgan so‘zni yod oling:
nabud, nurdni, sanawi, top, ndddni, zerin, tdbut, bani, tarboz, 

Yunan, wazir, rabudan, daruni, tudar, diroz, budan, rozi, nawrozi, banu.
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hil, wayrani, ddbi, zeb, bdzdri, bdrut, beradari, derbdwar, porzor, 
bartari, zudtar, bazi, but, turan, sdni, darawidan.

15-mashq. 0 ‘qing:
jjjj — С n j n — jo b  — —  |--Ш j  — — J

16-mashq. Ko‘chiring:

l *  i f  c / :  
•*

17-mashq. Crafikada yozing va ajratib ko‘rsatilgan so‘zlarni yod oling:
A. beruni, pdband: bayn, tez, nabdti, sabt, bedar, waznin, pand, 

donya, zanbor, nasr, bay!, piri, nesar, niz, Nabi, zaytun, durbin, bobo, 
iubin, bed. bandar, bewazni, dini, bir, tabar, tabidan, Zaynab, banader, 
tahdroz, fdrddzerbena, beydbdn, tondraw, bdrbandi, tandori, nazanin.

It. bctartib, ndbind, bepdydn, tartibat, paner, benawd, zinati, 
him. tashit, bcncydz.

C'ho'/jq unlilarning so‘z boshida yozuvdagi sfodasi

Dariy tilida cho'ziq unlilar (a, u, 6, i, ё ) I alef, J waw, <J yd  
liarllari bilan ifoda etiladi. Agar cho‘ziq unlilar so‘z boshida kelsa, 
yozuvda cho‘ziq unli oldidan bir a le f orttirilib yoziiadi:

Tovushlar Belgilar
d

i, e j\
U, O J>

So‘z boshida a tovushi uchun " (ikki alef) hosil bo‘ladi. Bunday 
holatda ikki a/e/dan biri odatda ikkinchisining ustiga yotqizib yoziiadi 
(') va buni dariy tili grammatikasida madd yoki madda 
(cho‘zilgan) deyiladi. Masalan:

db ‘suv’
ard ‘un’
asman ‘osmon’
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Agar so‘z  boshida /  yoki e unlisi bo‘Isa, * ale/d an so‘ng <s harfi, и 
yoki о bo‘lsa, ' a/e/dan so‘ng j  harfi yoziladi, masalan:

oISoJjj! istgah ‘bekat’
j j j '  ew’ar ‘qaynag‘a \  ‘qayni’

_jt o ‘u ’
jju j j l  orband ‘o‘t ochishni to‘xtatish\ ‘vaqtinchalik sulh’

18-mashq. Q‘qing:

-  3 3 -  -  ^  -  С«i -  ^ J *  -  (3') jj) -  -  4 ^ '
Jj\ — Ijjjl _  ju ii

Ujl — v_ ijj j t  — j l  — jLij) — j j  _oi — jjl  — J jl

19-mashq. Ko‘chiring:

J b l  i b l  t i l  
** *

20-mashq. Grafikada yozing va ajratib ko‘rsatilgan so‘z!arni 
yod oling:

azad, abro, arzan, Orupa, otu, eddrdt, azordan, art. awdz, Arydna. 
award, abddi, o, dzari (*), irdd, azddi, dbna, azdn (j), adabi, Iran, 
asardt, adib, ordu, adawat, dsdr, andr, dbaddn, ersi, arzu, dya, dwezan.

Undosh tovushlarning ikkilanishi (tasdid)

.ub£i tasdid (kuchaytirish. ikkilantirish degan ma’noni anglatadi) 
yozuvda ( О ) belgisi bilan ifoda etilib, undosh harlhi so‘z o‘rtasi va oxirida 
ikkilantirib o'qishga ishora qiladi. Bunda avval tasdid ostidagi undoshni 
takrorlab, so‘ng tasdid ustidagi harakatni talaffuz qilish kerak. Masalan:

bacca yoki baca ‘og‘il’ (bola)’ 
darri yoki dari ‘dariy’ (tilning nomi)

21-mashq. 0 ‘qing:
* - > j j  -  j l j j  — j j j  _  till j j  — , j  j j  -  U j j  — j  j
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22-inashq. Grafikada yozing va ajratib ko‘rsatilgan so‘xlarni 
y»d tiling:

Darn, bazzaz, Sorayya, taraddod, nawwdb, tayyar banna, Dor rani, 
,;m  in. darridan, adabeyydt, borran.

2J-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing:
ola, aka, rafiqa, til, mo'ylov, oyoq, oyoq kiyimi, non, piyoz, tarvuz, 

suv, daryo, yomg'ir, dcvor, bozor, to‘p, adabiyot, dariy, yangi, eski, 
chiroyli, u/.un, ko'k, sariq, o'tkir, uzoq, erkin, tayyor, kecha, man a bu 
(bu), ana и (u), y*>ki. shunday;

Anvar, 1‘arvin, Nabi, Zaynab, Surayyo.

l,ug‘at

V J3 top to‘p Orupd Yevropa

Luj dnnyd dunyo Iran Eron

Nabi Nabi Sorayyd Surayyo

Zaynab Zaynab J # tayyar tayyor

Jlji dzdd ozod CjUjjI adabeyydt adabiyot
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BESHINCHI DARS
o - j J

x  va h undoshlari
x jarangsiz, sirg‘aluvchi undosh bo iib , о‘/.be к tilidagi «х» dan farqi 

yo‘q. Yozuvda £  xe harfi bilan ifodalanadi.
h jarangsiz, sirg‘aluvchi undosh, o‘zbek tilidagi yumshoq «h» kabi 

talaffuz qilinadi. Yozuvda » he-ye hawwaz harfi bilan ifodalanadi.
h jarangsiz, sirg‘aluvchi, shovqinli undosh tovush, o'zbek tilidagi 

«h»ga yaqin keladi, ammo bo'g 'izda hosi! bo‘!adi. Arabcha 
o'zlashmalarda uchraydi, faqat adabiy tilda talaffuz etiladi, Yozuvda £  
he-ye hatti harfi bilan ifodalanadi.

1-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsatilgan s«‘zlarni yod oling:
A. xatt xet taxta yaxdan snrx xira bexi

xar xub doxtar axbdr taix axir Saxi
xarah xezdh daraxt rttaxzan nasx zaxim talxi
xarbozu xana roxsati naxgir tabx naxi tasxis

B. hahar sahr sawhar fatha ham 
perahart Ahmad elham safha harf 
mohassel kohna majhul mashur hawa 
Kandahar mehman abhar ashdm hamsaya 
hut hec rah deh bahs 
hala Herat mdh koh taht 
hanoz mahi seyah sobh tohfa 
Hasan sathi kdtah koldh mahtdb
C. xam — ham taht — taxi

xar — har sarh -  carh
sax — sah M ahm ud  — maxmur

laxmin -  tahmil jdhel -  ddxel
2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) Hasan mohassel ast. 2) Peydz tab: ast-o xarboza Sir in ast. 

3) Emroz hawa xub ast. 4) Ahmad dar Herat ast wa Mahmud dar 
Kandahar ast. 5) In rah kotdh ast. 6) Hala bahdr nest. 7) Nan tayyar 
ast? — Na, nan hanoz tayy’dr nest. 8) In xana naw ast? — Na, in xana 
kohna-wo xardb ast. 9) An doxtar mehman ast. 10) Mahi koja-st? — 
Mahi dar darya-st. I I )  In harf seyah ast-o an harf s orx ast. 12) An xar 
ast y d  asp? -  An xar ast. 13) Sorayyd dar sahr ast wa Zaynab dar deh
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,i\t М) .-(// koh boland nest. 15) In daraxt ast? — Bale, in daraxt ast.
16) In u/iiih ast yd mahtab? -  In mahtdb ast.

.l-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
l)B u  husnixat yaxshimi? -  Ha, bu husnixat yaxshidir, ammo u 

hti.siiixal yomondir. 2) Bu shahar chiroyiimi? -  Ha, bu shahar juda 
cliiroylidir. 3) Bu bo'yoq qorami? -  Yo‘q, bu bo'yoq qora emas, qizildir. 
■t) Hozir tunmi? -  Yo'q, hozir tun emas, tongdir. 5) Bugun dam olish 
kunimi? -  Ha, bugun dam olish kunidir. -  Bugun havo yaxshimi? -  
Yo'q, bugun havo yaxshi emas, yomondir. 6) Eron Yevropada 
joylushganmi? -  Yo'q, Eron Yevropada joylashmagan, Osiyoda 
joylashgandir. 7) Uyda kim bor? -  Uyda Zaynab bor. 8) Bu nima? -  Bu 
qovundir. -  Bu qovun achchiqmi? — Yo'q, bu qovun achchiq emas, 
shirindir. 9) Bu ro'znomami yoki jumal? -  Bu ro'znomadir. — Bu 
m'znoma yangimi? -  Yo'q, bu ro'znoma yangi emas, eskidir.
10) Ahmad kim? -  Ahmad talabadir. -  Ahmad shu yerdami? -  Yo'q, 
Ahmad bu yerda emas. -  Ahmad qayerda? -  Ahmad Hirotdadir. 11) U 
odam shifokormi yoki zobit? -  U odam zobit emas, shifokordir. -  U 
shifokor mashhurmi? -  Ha, u shifokor juda mashhurdir. 12) Bu xatmi? — 
I la, bu xaldir. -  Bu xal uzunmi? -  Yo'q, bu xat uzun emas, qisqadir.

ham yuklamasi
ham ham’ yuklamasi, odatda, urg'u olmaydi va o'zidan oldinda 

kelayotgan so'z bilan birgalikda talaffuz qilinadi. Masalan:
Ahmad dar sen f ast. Mahmud ham dar sen f ast.

'Ahmad sinfda Mahmud ham sinfdadir’.
ham yuklamasining gapdagi o'm i gapning mazmuniga ta’sir qiladi. 

Qiyoslang:
Layla zeba-st. Sorayya ham zeba-st 

‘Laylo -  chiroyli. Surayyo ham cliiroylidir’.
Sorayya jawdn ast. Sorayya zeba ham ast 

‘Surayyo -  yosh. Surayyo chiroyli hamdir’.

4-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) In top sorx ast. An top ham sorx ast. 2) In axbdr kohna ast. An 

ax bar ham kohna ast. 3) Emroz roxsati ast. Farda ham roxsati ast. 4) An  
bacca hamsdya ast-o in doxtar ham hamsdya ast. 5) In mdhi rnazaddr 
ast wa an mdhi ham mazadar ast. 6) Ayd Ahmad daktar ast0 — Na, 
Ahmad hanoz ham mohassel ast. 7) Hawd hdla xub ast? — Na, hawd 
hand: ham xardh ast.
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiliug:
1) Bu tog' baianddir. U tog' ham baianddir. 2) Sinfxonada bo‘r bordir. 

U yerda yozuv taxfasi ham bordir. 3) Osinonda qtiyosh bordir. Osmonda oy 
ham bordir. 4) Bu kishi mehmondir. — U ayol ham mehmonmi? -  Yo'q, u 
ayol mehmon emas, qo'shnidir. 5) Bu yo'l uzundir. -  U yo'l ham uzunmi? -  
Yo'q, u yo'l uzun emas, qisqadir. 6) Surayyo talabadir. -  Nabi ham 
talabami? -  Yo'q, Nabi talaba emas, askardir. 7) Bu libos qoradir. Bu libos 
yangidir. Bu libos -  sovg'adir. 8) Hozir bahordir. Qandahorda havo 
yaxshidir. Hirotda ham havo yaxshidir. 9) Bu daryoda suv juda sovuqdir. U 
daryoda ham suv juda sovuqdir. Bu daryoda baliqiar yo'qdir. U daryoda 
ham baliqiar yo'qdir. 10) Laylo ham uydadir. 11) U qiz hali ham kasaldir. 
12) Ahmad hali ham talabadir.

Kishilik olmoshlari
zamdyer-e saxsi 

Kishilik olmoshlari shaxslarga nisbatan ishlatiladi.
Eslatma. O 'zbek tilida ba’zi kishilik olmoshlari shaxsni ifodalashi 

bilan birga, ko'rsatish ma’nosini ham bildiradi. Masalan, kishilik- 
ko'rsatish olmoshlari: ‘u’, ‘ular’. Dariy tilida esa ko'rsatish olmoshlari 
III shaxs, birlik va ko'plikdagi kishilik olmoshlari o 'm ida kela oladi va, 
odatda, kishilik-ko'rsatish olmoshlari deb yuritiladi.

Birlik Ko'plik
Ish . man ‘men’ md ‘biz’
II sh. tu ‘sen’ somd ‘siz’

Ill sh. 6, way ‘u’ (insonlar uchun) 
an ‘u’ (jonsiz predmetlar uchun)

dnhd, esan! osdn 
‘ular’

Dariy tilida ham, o'zbek tilidagidek, ko'plikni ko'rsatuvchi soma 
olmoshi birlik m a’nosida ham qo'llanib, hurmat ma’nosini anglatadi. 
Shuningdek, esan va dsdn ‘ular’ olmoshi hozirgi dariy tilida hurmat 
ma’nosida ishlatilib, bitta shaxsni ko'rsatadi. Ko'plik ma’nosini 
ifodalashda esa, odatda, anha ‘ular’ qo'llanadi.

Bog‘lamaning tuslanishi (to‘liq shakli)

Ot-kesimli gapda eganing qaysi shaxs va sonda kelishiga qarab, 
kesim ham ega bilan shu shaxs-sonda moslashadi. Bu holda ast 
bog'lamasi III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o 'z  ekvivalenti 
bo igan  hast so'zi bilan almashinadi va shaxs-son qo'shimchalari 
hast bog'lamasiga qo'shiladi.

38



Нор/humming to 'liq shakli shaxs-sonda bo'iishii shaklda
<|iiytiln^n li.i tuslanadi:

shaxs-son
qo'shimchasi

birlik shaxs-son
qo'shimchasi

ko‘plik

1 si). -am hastam -cm hastem
11 sh. -i hasti -ed hasted
Ill sh - ast -and hastand

‘Men talabaman’ 
‘Sen talabasan’ 
‘U talaba’
‘Biz talabamiz’ 
‘Siz talabasiz’ 
‘Ular talabalar’

Man mohassel hast am 
Tu mohassel hasti 
C) mohassel ast 
Ma mohassel hastem 
лата mohassel hasted 
Anha mohassel hastand 

Ot-kesimli gaplarda urg‘u kesimning ot qismiga tushadi (shaxs-son 
qo'shimchalariga ikkinchi darajali urg‘u tushadi).

BogMamaning inkor shakli nest bo‘lib, u shaxs-sonda
luslanadi va urg‘u j  na- inkor yuklamasiga tushadi va o‘zbek tiliga 
'emus’, ‘yo‘q ’ deb tarjima qilinadi. Masalan:

‘Men doktor emasmanMan daktar nestam 

Tu daktar nesti

O daktar nest 
Ma daktar nestem 
Soma daktar nested 

Anha daktar nest and

‘Sen doktor emassan’ 

‘U doktor emas’
‘Biz doktor emasmiz’ 
‘Siz doktor emassiz’ 
‘Ular doktor emaslar’

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
I ) Man sarbaz hastam. 2) Tu jo r  hasti. 3) Soma mohassel hasted. 

■I) Anlid deler hastand. 5) Ma doktar hastem. 6) О dar senf ast. 7) Ayd 
man i) tu dar Kdbol hastem? -  Na, man-о tu dar Kdbol nestem, dar 
Ttiskand hastem. 8) Anha dar sahr hastand? —Bale, anha dar sahr 
hastand. -Soma ham dar sahr hasted? - Na, man dar sahr nestam, dar deh 
hastam 9) Tu jawdn hasti-wa o pir ast. 10) Man dar xana hastam wa anha 
dar maktab hastand. 11) Soma ki hasted? -Man ozbak hastam. 12) Ma-wo 
soma kojd hastem? — Ma-wo soma dar jadda hastem.
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7-mashq. Quyidagi jumlalarni barcha shaxs va sonlarda 
tuslang:

1) Man mohassel hastam. 2) Man mariz nestam. 3) Man injd 
has tarn. 4) Man dar Qandahdr nestam.

8-mashq. Nuqtalar o‘rniga bogiamaning zarur shaklini qo‘yib 
jumlalarni tugallang va o‘zbek tiliga tarjima qiling:

A. Boiishli shaklda: I) Anha emroz najor ... . 2) Md hala dar in senf 
... . 3) Man dar maktab ... wa soma dar sinamd ... . 4) Tu besydr zebd... .
5) In daraxt besydr boland.... 6) Anha kdrgar... wa md mohassel....

B. Inkor shaklda: 1) Tu dar Herat.... 2) Soma hanoz pir  .... 3) Md 
hdld dar maktab ... . 4) Anha kdrgar ... . 5) An doxtar mohassel ... .
6) Man dar Iran .... 7) Mahmud ddktar ....

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Siz talabasizmi? -  Ha, biz talabamiz. 2) Hasan kasalmi? -  Yo‘q, 

u kasal emas, sogiom dir. 3) Men sen bilan qayerdamiz? -  Biz hozir sen 
bilan Toshkentdamiz. 4) Anvar va Parvin qayerda? -  Ular 
Qandahordadir. -  Sizlar ham Qandahordasizlarmi? -  Yo‘q, biz 
Qandahorda emasmiz, biz Kobuldamiz. 5) Sen bu yerda mehmonmisan?
-  Ha, men bu yerda mehmonman. 6) U sinfxonada yozuv taxtasi bormi?
-  Yo'q, u yerda yozuv taxtasi yo‘qdir. 7) Bu bosh kiyim yangimi? -  
Yo‘q, u eskidir. 8) Bu sovg‘a yaxshimi? -  Ha, u juda yaxshidir. 9) U 
ro‘znoma qani? -  U mana bu sumkadadir.

j ' az old ko‘makchisi
j t  az old ko‘makchisi, odatda, o ‘zbek tilidagi ‘-dan’ qo‘shimchasiga 

to‘g‘ri keladi, masalan:
Man az Maskaw hastam ‘Men Moskvadanman’
In tohfa az Yusof ast ‘Bu sovg‘a Yusufdan’

j t  az old ko‘makchisi egalik ma’nosini ifodalashda ham ishlatiladi, 
masalan:

In ketab az somd-ast ‘Bu kitob sizniki’
Bu ko‘makchi so*roq so‘zlari bilan ham qoilaniladi, masalan:

In xatt az koja-st? ‘Bu xat qayerdan?’
An motar az ki-st? ‘U avtomobii kimniki?’

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) In xana az md-st. 2) Man az Maymana nestam, az Kdbol hastam. 

3) In xatt az ki-st? -  In xatt az Zaynab ast 4) In koldh az tu ast? -  Na,
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in koldh az man nest, az Ahmad ast. 5) In top az an doxtar ast. 6) In asp 
(iz man ncst-o an xar az man ast.

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
I ) Bu dafiar kimniki? -  Bu daftar -  u talabanikidir. 2) Bu sinfxona 

kimniki? -  Bu sinfxona -  siz va biznikidir. 3) Bu sovg'a kimdan? -  U 
Mitlimuddandir. 4) Siz qayerdansiz? -  Men Qandahordanman. -  Ahmad 
ham Qandahordanmi? -  Yo'q, u Qandahordan emas, Hirotdandir. 5) Bu 
pullar senikimi? -  Yo'q, bu pullar meniki emas. -  Bu pullar kimniki? -  
llu pullar ana u qiznikidir. 6) Surayyo shu qishloqdanmi? -  Yo'q, u bu 
qishloqdan emas, ana u qishloqdandir. 7) Bu to 'p  senikimi? -  Yo‘q, bu 
to‘p meniki emas, lekin u to'p menikidir. 8) U uy sizlamikimi? -  Ha, u 
uy bizlamikidir. U yangi va juda chiroylidir.

A harfi
На-ye kawwaz harfi h tovushini ifodalaydi. 4 shaklga ega 
bo'lib, o'zidan oldingi va keyingi harflarga qo'shiladi. 
Talaffuzda tushib qoladi yoki juda yumshoq o'qiladi. So'z 
oxirida unlidan so'ng kelsa -  h , undoshdan so'ng kelsa -  

qisqa a kabi talaffuz etiladi. Masalan:_________ ___________________
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o'rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

hd-ye
hawwaz h, a < 4 A A

<4 beh ‘yaxshi’, deh ‘qishloq’, dah ‘o 'n ’, 
ndma ‘xat’, Я&1 ddna ‘dona’, xana ‘uy"

c u b s b

12-mashq. Q‘qing:
— ^  ly  — — *—yl-2* — — I ̂  J

jjA — — — О  ® j  —
• *i4 mi

( j i b  ,C

13-mashq. Yozing. 

♦  t
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14-mashq. G rafik  shaklda yoziag:
hazdr, toba, rdhraw, penhdn, dew ana. daha, Zohra, bahdri, 

taheyya, Hdrun, randa, tah, Herat, tanka, noh, tehi, hanoz, ponba, 
Borhdn, Herirod, rahzan, bahdna, dehdti, hadya, berahna, honarhd, 
tanbih, pahndwar, hdwan, zabdnhd, haddyd, rahbari, tahzib (-1), 
dandana, hendu, Behroz, dahdn, nahdri, haw a.

<£, (7, С va С harflari
Jim  harfi 4 shaklga ega, o‘zidan oidingi va kej'ingi harflarga 
qo‘shilib, so‘z boshi va o'rtasida satr ustida, so‘z oxiri va 
aiohida shakllarida satr ostiga tushadi. Masalan:

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So‘z
0‘rtasida

So‘z
boshida

Aiohida
shakli

jim j г С

н

(Jbj*jawdn ‘vosh’, j j ^  jurdb ‘paypoq’

С

Сё harfi 4 shaklga ega, o‘zidan oldingi va keying! harflarga 
qo'shilib, so‘z boshi va o'rtasida satr ustida, so‘z oxiri va aiohida

Harf Ifoda etgan So'z So‘z So‘z Aiohida
nomi tovush oxirida o ‘rtasida boshida shakli

сё с £ *■ T-

cay ‘choy’

Шm He-ye hatti harfi h shovqinii, jarangsiz., sirg'aluvchi undosh. 
0 ‘zbek tilidagi «h»ga yaqin keladi. ammo bo‘g‘izda hosil boiadi.
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Arabella o'/Jashmalarda uchraydi. 4 shaklga ega boiib , o‘zidan oldingi 
Vii keyitip.t harflarga qo‘shiladi. So'z boshi va o ‘rtasida satr ustida, so‘z

1 lari' 
nomi

Ifoda
etgan

tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o'rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

hc-ye
hatti h С Л, P- С

J  hardrat ‘harorat’

X e  harfi x jarangsiz, sirg‘aluvchi undosh. 4 shaklga ega, o‘zidan 
oldingi va keyingi harflarga qo‘shiiib, so‘z boshi va o‘rtasida 
satr ustida, so‘z oxiri va alohida shakllarida satr ostida

Harf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o ‘rtasida boshida shakli

xe X С Л. Э- С
xub ‘yaxshi’, doxtar ‘qiz bola’

15-mashq. 0 ‘qmg.
у  -  -  jU P  -  isj 'J* -  £  j ?  -  -  aJ J *  -  -  С J

_  <L=Jj _  _  j t^ i . _  g j j  -  _  j-L ki _  _
— £  JA — JjJAj — о Jj ja . — Ia jia - j  — — ojjl^-a. — j  j ̂  — sL̂ .

<jLi. — tjla jj — cŝ -4-?- —
16-mashq. Yozing.



17-tnashq. Grafikada (h undoshini с  barfi bilan ifodalab) yozing 
va ajratib ko‘rsatilgan so‘z!arni yod «ling:

wahed, jardhat, hezb, rejhdn, wahdat, tajwiz, xira, cadar hojjaj, 
candin, tdj, naxcir, rawdj, jabin, ndrenj, behaya, tahrir, ruh, xaz.Sft, 
taxrib, boxdri, xarj, ciz, cuppa, beja, paxc, ndji. wojud, carxdar, j'ax, 
harbeyya, taxta, tajdid, har drat, poxta, nejdt, nerx, xartjar, jayeza.

18-mashq. Grafikada (h undoshini 6 harfi bilan ifodalab) yozing:
o‘g'il, qiz, uy, choy, guruch, makkajo‘xori. qovun, sanchqi, ko‘ylak,

ro‘znoma, daraxt, yozuv taxtasi, eshak, ariq, ko‘cha, y o i, janub, qishloq, 
havo, bahor, kuz, muz, yaxshi, yomon, xom, sog‘lom. kasal, yosh, past, 
shu yerda, u yerda, yana, sen, u, ular, dan, yo‘q.

19-masiliq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
1) An sahr az injd besydr dur ast. 2) Xazan ruizdik ast-o bahar hanoz dur 

ast. 3) In rah nazdik ast. 4) Maktab az xana dur nest. 5) Herat ba iryd nazdik 
ast. 6) Md az an jadda dur hastem-o soma ba an jadda nazdik hasted. 7) A n 
bazar dvr ast yd nazdik? — An bazar az injd dur ast wa ba anja nazdik ast.
8) Mahmud dar deh ast. An deh ba Kabol besydr nazdik ast.

20-mastiq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Kinoteatr uydan uzoqda joylashganmi? -  Yo‘q, kinoteatr uydan 

uzoqda joylashmagan. 2) U maydon bu yerga yaqin joylashganmi? -  Ha, 
u maydon bu yerga yaqin joylashgandir. 3) Hirot Kobuldan uzoqda 
joylashgan va Maymanaga -  yaqindir. 4) U o ‘rmon qishloqdan uzoqda 
joylashganmi? -  Yo‘q, u o‘rmon qishloqqa yaqin joylashgandir. 5) U 
tog*lar bu yerdan uzoqda joylashganmi? -  Ha, u tog‘lar bu yerdan 
uzoqda joylashgandir. 6) Biz shahardan uzoqdamizmi? -  Yo‘q, biz 
shaharga yaqinmiz. 7) Ahmad va Mahmud universitetga yaqinmilar? -  
Yo‘q, ular universitetdan uzoqdadirlar. 8) Sen hozir qayerdasan? -  Men 
hozir Qandahor yaqinidaman.

O- va cH harflari
Sin  harfi 4 shaklga ega bo iib  o ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shiiadi. So‘z boshi va o'rtasida satr ustida, so‘z

Harf
nomi

Ifoda
etgan

tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o‘rtasida

So‘z
boshida

Aiohida
shakli

sin s „ u4
dast ‘q o i ’, dars ‘dars’, sar ‘bosh’ 
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#  -

A n Imrfi 4 shaklga ega, 0‘zidan oldingi va keyingi harflarga 
qo'shilib, so'z boshi va o‘rtasida satr ustida yoziladi, so‘z 
oxiri va alohida shakllarida satr ostiga tushadi. Masalan:

I l a r i  
n o i n i

sin

Ifoda So‘z So‘z So‘z Alohida
etgan oxirida o ‘rta- boshida shakli

tovush sida
s •*.a - Jb

sir ‘sut’, lH’jP dus ‘yeika’, Ч-Ap disab ‘kecha kechqurun’

2 !-mashq. 0 ‘qing:
j  — 1" — 4_»_u j j  — — C-b-MjJ

— — U-Lua — »jlLu — — .Vj.j. ,Л — — j b ^  —

(_j — (juLutki — — lsj^4 — -  J* ̂  — o^'Ih — l—J'

22-mashq. Yozing:

( r ^  й ?  У * '

23-mashq. G rafikada yozing va ajratib ko‘rsatilgan so‘zlarni 
yod oling:

pas, Hosayn (£), xos a, ranjes, dosti, sabzijat, pes tar, saxawat, pes a, 
hassiis (£), sosti, waras i, besa, sazawar, post, or si\ rosd, astdna, sahbaz, 
bdstan, ndsazd, rawsan, tasdid, seteza, sahzdda, pasxana, hosyar. 
sohrat, torsi, andesa, tabestan.
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j  harfhiir.g £ harfidan keyirs «‘qilishi
xa, jсо, xe birikmalari bilan boshlanuvchi ayrim so'/Jarda £  xc 

harfidan so‘ng j  wdw harfi yoziiadi, ammo talaffuz etilmaydi (diakritik 
belgilar qo‘yilgan matnda bunday hoiatda £  xe harfi ustiga sokun belgisi 
qo‘yiladi). Masaian:

xahar (ba’zan - xwahar) ‘opa (yoki singiS)’
J j y -  xord ‘kichik’, ‘kichkina’

xes ‘o‘z’
Bunday so‘zlar faqat yodda saqlash orqali o‘rganiladi.
Quyidagi so‘zlarning yoziiishi va o‘qilishini yodda saqlang:

( j iA ijA . xahes ‘istak’, ‘xohish’
ц - i t ja .  xab ‘uyqu’; ‘tush’

ostoxan ‘suyak’ 
xaja ‘xoja’, ‘xo‘ja ’

j  y .  Xdrazm ‘Xorazm’ 
j U j i  xastan ‘xohlamoq’
j i j t  y .  xdndan ‘o‘qimoq’ 

xabidan ‘uxlamoq’

24-mashq. 0 ‘qing:
j A . j t . l l J  — tj j j t y * .  — ( j J j l j A .  — — 6 j i  у ь .  — t_ll

— / j i i j A .  — — f _ g ^ j y L  — j i j i  y y .  — l j r * l  j_k. — at y * S i  —

( j i  j i i J i l i i l  — 4_kt

25-mashq. Dariy liiiga tarjim a qiling va grafikada (h harfiiu * 
harfi bilan) yozing:

do‘st, er, opa-singil, o'zbek, tanish, askar, bosh, soqol, q o i, bel, 
kostyum, ot, tuya, shahar, universitet, yoz, tun, vulduz, dars, bor, sut, 
olma, mandarin, yangi, shirin, nordon, muzdek, yorqin, to‘g‘ri, kichkina. 
oson, qizil, yashil, qora, jigarrang, juda.

26-mashq. Savollarga javob yozing:
1) Hala tabestan ast yd  xazdn? 2) Emroz hawd xub ast? 3) Mahtdb 

koja-st? 4) Aya xarboza talx ast? 5) Soma az Kandahar hasted? 6) Aya 
Kabol az Taskand dur ast? 7) Herat ba Iran nazdik ast? 8) An daraxt 
boland ast yd  paxch? 9) Aya in seb poxta ast? 10) Yax sard ast yd garm?
11) Hala sobh hast yd  Sam ? 12) Aya dar tabestan hawd garm ast?
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27-niushq. Qisqa dialog tuzing. Chap tomondan savollar oling 
vii ши’ном (o‘g‘ri keladigan javob yozing:

2K-mashq. Dariy tiliga tarjima qiting:
I ) 1 lozir bahormi yoki kuz? -  Hozir kuzdir. 2) Bu uy kimniki? -  Bu 

uy - qo'shninikidir. 3) Bu nima? -  Bu yo'ldir. Bu yo‘! uzun emas, balki 
qisqadir. 4) Bu to‘p senikimi? -  Yo‘q, u meniki emas. Bu to‘p u qiznikidir.
5) IJ yozuv taxtasi qorami? -  Ha, u yozuv taxtasi qoradir. U sinfxonadadir.
6) Siz qayerdansiz? -  Men Kobuldanman. -  Hasan ham Kobuldanmi? -  
Yo‘q, u Kobuldan emas, balki Hirotdandir. 7) Ahmad kim? -  I) taiabadir. 
Mahmud va Nabilar ham talabadiriar. -  Zaynab ham talabami? -  Yo‘q, u 
(alaba emas, shifokordir. 8) Bugun havo yaxshimi? -  Yo‘q, bugun havo 
ynxshi emas, balki yomondir. Bugun havo sovuqdir. -  Bugun yomg‘ir 
yog'adimi? -  Yo‘q, bugun yomg‘ir yog'maydi. 9) Bu nima? -  Bu baliqdir. 
Bu baliq u daryodandir. -  Bu baliq shirinmi? -  Ha, bu baliq juda shirindir. 
10) Maymana Yevropadami yoki Osiyoda? -  Maymana Osiyodadir. -  
Maymana Kobuldan uzoqdami? -  Ha, Maymana Kobuldan uzoqdadir, 
lekin Hirotga yaqindir. 11) U qovun yashilmi yoki sariq? -  U sariqdir. -  U 
qovun pishganmi? -  Ha, u pishgandir. -  U qovun nordonmi yoki shirinmi?

II shirindir. 12) U bola hozir maktabdami? -  Yo‘q, u hozir maktabda 
emas, uydadir. Bugun dam olish kunidir. -  U qiz ham hozir uydami? -  Ha, 
и ham hozir uydadir.

Ayd in mard mehmon ast? 
Tuhd.Ur seyah ast?
I laid sohh ast yd  sam ?
Tu az Taskand hasti? 
Soma mohassel hasted? 
Ayd an sahr xord ast?
In motar naw ast?
Anha dar xana hastand? 
An koh boland ast? 
Pohantun az injd dur ast? 
Nan tayyar ast?
Roz rawsan as! yd tarik?

Bale, man az Taskand hastam. 
Na, an sahr besydr bozorg ast. 
Bale, anha dar xana hastand. 
Na, in motar besydr kohna-st. 
Na, pohantun az injd dur nest. 
Na, nan hanoz tayyar nest.
Na, in mard hamsaya ast.
Roz rawsan ast-o sab tdrik ast. 
Tabdsir seyah nest, sajed ast. 
Bale, md mohassel hastern.
Na, an koh boland nest. 
Hold sobh ast.

Lug‘at
■A**. xatt 
>». xar

xat
eshak

alj rah yo‘l
»U mah oy (kalendar 

bo yicha)
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v '  xarab yomon;
buzuq

xub yaxshi
AjLi. xana uy
j j i . j  doxtar qiz (bola)

Cia.jj daraxt daraxt
j j j l - s i j  roxsati ta’tii

jb i.t  a:cbdr gazeta
j- 50ГХ qizil

jJ j  ta/x achchiq
jL^j bahar bahor

jA ljjj pirdhan ko‘y!ak
c L = ^  mohassel talaba
j \a X& Kandahar Kandahor

(shahar)
sahr shahar

— Ahmad Ahmad
kohna eski
mehman mehmon

jA > i sawhar er

sa/7?a sahifa
mashur mashhur

?A' ham ham
<-*_p. /га// harf

Ij* hawd- havo

AjL̂ aA hamsdya qo‘shni
'/1л. hdld, hdld hozir

j y *  hanoz hanuz
CjIjA Herat Hirot

^aU. mdhi baiiq

oLbul seydh qora

oUj£ kotdh qisqa
oj deh qishloq

koh tog1
sobh ertalab, tong
koldh bosh kiyim

4i*j tohfa sovg‘a
mahtab oy, oymoma

U jAZM Mahmud Mahmud
(улл. Hasan Hasan

man men
_Я tu sen
j ' o u (inson

haqida)
<j* an u, anavi
U md biz

soma siz
dnhd ular

j ' az ...dan (old 
ко ‘таксhi)

u 'j * xazdn kuz
^  paxc past

&  У0* muz
< poxta pishgan

Aj ba ...ga (old 
ко 'makchi)

QjIiAjj pohantun universitet
O^JJ rawsan yomg‘

tabestan yoz
jA lji. xahar opa (yoki 

singil)
Лj ja .  xord kichik



OLT1NCHI DARS

Dariy yozMvining ayrim xususnyatiari
1. Arab grafikasida yozilgan matnlarda darak gap oxirida nuqta (.), 

Mi'mq gapda so'roq belgisi (•), his-hayajon gapda undov belgisi (!) 
qo'yiladi. Vergul (‘), nuqtali vergul (*), ayniqsa, ikki nuqta (:), tire (-), 
i|nvs ( ) va qo'shtirnoq (“ ”) ishiatilish qoidasi to'liq ishlanmagan.

2. Arab-dariy alifbosida atoqli otlar va gapning boshlanishi uchun 
niiixsus harflar yo'q. Yozuvda atoqli va turdosh otlar uchun va butun 
boshqa hollarda bir hajm va shakldagi harflar ishlatiladi.

3. Dariy yozuvida diakritik belgilar, odatda, tushib qoladi. Qisqa 
unlilaming yozuvda ifoda etilmasligi so'zlarni to 'g 'ri o 'qish va yozishni 
binnuncha qiyinlashtiradi.

4. Arab-dariy yozuvida so'zlar bo'g'inlarga bo‘linsa ham, bir 
salrdan ikkinchi satrga so 'z bo'g'inini ko'chirish tavsiya qiiinmaydi. 
Agar satr oxiridagi so'zni shu satrga sig'dirishning iloji bo'lmasa, uni 
butunlay ikkinchi satrga yozish kerak boiadi. Qo‘!yozmalarda esa 
ba’zan satrga sig'magan so'zning so'nggi harflarini shu so‘zning 
yuqorisiga yozadilar yoki satrda joy qolsa, joy ochiq qolmasligi uchun 
so'zning oxirgi harflarini yoki barflaming ulanish chiziqlarini 
cho'zibroq yozadilar.

So‘zIarm ajratib  va qo'shib yozish qoidalari
Dariy tilidagi matnlarda so'zlar, ba’zi istisno holatlardan tashqari, 

n'zaro ajratib yoziiadi. Bunda so'zlar o'rtasidagi interval so'zning 
lurkibidagi o‘zidan keyingi harfga qo'shilmaydigan harflaming oraliq 
masofasidan oshmasligi mumkin. Masalan:

У Р ' yoki besydr xub ‘juda yaxshi’
Ot-kesim tarkibidagi -J"1' ast bog‘lamasi kesimning ot qismida 

kelgan so'zning qanday tovush bilan tugashiga ko'ra turli fonetik 
xususiyatlarda bo'ladi. Cho'ziq unlilar bilan tugagan so'zdan so‘ng 
kelsa, bog'lamaning a tovushi tushib qolib., oldidagi so 'z bilan birga bir 
so'z tarzida talaffuz etiladi. Bu holda ast bcg'lamasi yo to 'la  holda 
va ba’zan bog'lamaning • alef harfi tushib qolib, qolgan qismi esa 
oldindagi so'z bilan qo'shilgan tarzda yozilishi mumkin.

Masalan:
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vliuil Ь_р j j!  In daryd ast ‘Bu daryodir’
C usb jj ,jjI In daryci-st 

J  fjJ  JaS jjj Perahan dbi ast ‘Ko‘ylak havorangdir’
Cuajii o*l jjj Perdhan dbi-st 

j*1 dar ‘-da’, j t  az ‘-dan’ va *-i ba ‘-ga’ old ko'makchilari, odatda, 
o‘zidan keyingi so‘zdan ajratib yoziiadi. Biroq ba’zan qo'shib yozish 
hollari kuzatiladi.

j J  dar va j t  az old ko‘makchi!ari ko'rsatish olmoshlari va 
ravishlar, unli bilan boshlangan kishilik oimoshlariga qo‘shib yozilishi 
mumkin, masalan:

j j t  j j  yoki j j j J  dar in Sahr ‘bu shaharda’
lajl j t  yoki l ii l  j t  az anja ‘u yerdan’

jt  j t  yoki j j t  az 6 ‘undan’
Boshqa o‘rinlarda bu old ko‘makchilar o‘zidan keyingi so‘zdan 

ajratib yoziiadi.
ba old ko‘makchisi o‘zidan keyingi so‘zga qo‘shib yozilishi 

mumkin; bunda old ko‘makchi oxiridagi a  harfi tushib qoladi, masalan: 
Aita. aj yoki Ailaj ‘uyga’

Agar ba old ko‘makchisidan keyingi so‘z unli bilan boshlangan 
bo‘lsa. 1 a le f  yozuvda saqlanib qoladi, masalan:

b j j t  Aj yoki b j j b  ba Orupd ‘Yevropaga’ 
jliJ i j t  yoki j l i - i  j b  ba an doxtar ‘u qizga’

-o va wa teng bog‘lovchilari j  harfi ifodalanadi va doimo aiohida 
yoziiadi, masalan:

(_jt j  jU  nan-o db yoki nan wa db ‘non va suv’

1-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
.t—buit j j  j .̂.>jjt  imt j4 jji 

.Ci~>bjj jb^aj jiaO j t  .dual j t

.С .Ь.л| jjU* ClajJ j jt  .(Cunt di^J.1 jjt  jjt

.Cwujt tCiuUJ jAljJJ jjt t  Aj — ?du»l j- j*a jA I JJJ jjt bl

_Cjujit jjjiA Jj j J  4<Z-Lûj 4-iLi. j  j  j j j l  ‘ Aj — ?dbjt Ajla. J j  j j j t  bl 

.Ciuit jA> j a  jl  Cjjj j jl  — ? jAlja. j t  b  db̂ jt j-ll jj  j t  Cjjj jjt 

mt CjI jA jl  tdbjuj j ^ i  j jt  jt  jt cAj — ?du*il j $-m> jjl  jl  jl bl 

.Ci.uit U J  j j  tCuAjj b j j t  jJ  CaljA ‘Aj — TCi^bjjt j J  CjIj A bl
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I nmilii|. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing:
I ) Ин noiulir. 2) Bu ko'cha uzundir. 3) IJ bola hali kichkinadir. 4) Bu 

ilmiiHl yimhlUlir. 5) U yigit askardir. 6) Bu tarvuz qizil va shirindir. 7) Bu 
t ин||7 Yo\|, bu ot emas, eshakdir. 8) Havo yaxshimi? -  Yo‘q, havo yaxshi 
ищи, vntoiidir. 9) Nabi shu uydami? -  Yo'q, Nabi bu uyda emas. 10) U 
му ul qiiriini? -  Yo'q, u ayol qari emas, balki yoshdir. 11) Bu nima? -  Bu 
eo’/nomadir. Bu ro'znoma yangi. Bu ro'znoma u qiznikidir. 12) Bu nima? -  
llu clmydir. -  Bu choy qorami yoki ko'k? -  Bu choy ko'kdtr. 13) Surayyo 
iliimtami ? -  Yo'q, Surayyo darsda emas. U uydadir. 14) U shahar jaaubda 
joylnsltgandir. U juda chiroylidir. U yerda universitet bor. 15) Bu kostyum 
)lt!itiningmi? -  Yo'q, bu kostyum jigarrang emas, qoradir. -  Bu kostyum 
ii'iiikimi? -  Yo'q, bu kostyum Anvamikidir.

i» harfi
ИИи; Mint harfi 4 shakldan iborat. O'zidan oldingi va keyingi 
B r a  harflarga qo'shilib yoziladi. So'z boshi va o'rtasida satr ustiga, 
M B  so'z oxiri va alohida shakllarida yoziiganida satr ostiga tushadi. 

Masalan:
Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So‘z
boshida

Alohida
shakli

mim m C A f
cPj-* muS ‘sichqon’, kamar ‘bel’, bam 'tom ’

3-mashq. 0 ‘qing:
i  j U л — »j  j-8 — — j l j i  — Дал.! — ^  Ja — ijLiA. — jjLa

P У** У* — 4-aA. — 6j a  — ^ — jLl jj-o — j l  —
f  — f i J J  — — C jtA S k jA  — — C l  j t g j »  — й у л г ь л  — (jL lL lt

f j L  J A  -  j j  _

4 mashq. Grafikada yozing, tarjima qiling va yod oling:
mohdrez, mozda, hamin, bima, mahrum (£), jama, xormd, rnahmez, 

unjdni, juhannom, пата, marzban, dmmd Sam, mardom, darham, 
»ilwifM, cmdm, morwdrid, zemestan, hamesa, besarm, mehwar (£),
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mohemm, sahhdmi, monajjem, marmi, masmum, namaz, mohtaram (g), 
tamrin, modawem, hammdmi (£). xam, moharram (c), moci, Ahmad 
(C). Mahmud (£), marhamat (r), Maymana.

5-mashq. Dariy tiliga tarjim a qiling va dariy  aSifbosida yozing:
men, biz, siz, odam, xalq, mehmon, qo'shni, erkak, cna, nom, yer, 

osmon, qish, oy, stol, mevalar, baliq, avtomobii, ot, kinoteatr, tan'ima, 
mashq, mashhur, muhim. xom, bugun, shunday, ammo.

6-mashq. 0 ‘qing va tarjim a qiling:
.C ju J  (jLsfcJ-e j j l

# (--Д JI / jl
J j u  jLl*j4j jilLji^i j  Loj i C lu . j  Jl jaji j i  JA,

4 JLli-lA AjLb. j  -i Lâ u _ . liA a.S' Jb. Jjl jA 
Lai —I*»;} Cj' jA j l  tdjjaajj AIa-L* jl j l  — f;dbnll ji J j l

.C-njt А ь ш  ji  J j -л j j l  

.̂ aaloLlj Lajji» j j  La t<j — ?JjI*^A IxUXu j j  fv»i Lbii _,aJJvaJl Lajiuj J j  La 

.dual >̂1л. u~ь oj 1 "CLij ojj^i j j l  sAj — td u a l A.ri_i a j.ui j j l  

cdiuoj j j J J A J J  j J  j j_> » ' j ^ x  i 4 i  — fC u a l j j i i A  j j  j a  j j j a \  j^ a .

.JuluiA j_jHAjj j j  jjjl   ̂tsAS L4I Ajli j i

7-mashq. D aily tiiiga tarjim a qiling:
1) Bugun uyda mehmon bor. 2) Osmonda oy bor. 3) Qish juda 

sovuqdir. 4) Bu odam hali yoshdir, lekin mashhurdir. 5) U yer 
siznikimi? -  Yo'q, u yer bizniki emas, qo'shnimiznikidir. 6) Bu 
avtomobii senikimi? -  Yo‘q, bu avtomobii meniki emas, lekin u 
avtomobii menikidir. 7) Hasan shu shahardanmi? -  Yo‘q, u bu 
shahardan emas, Maymanadandir. Lekin Anvar shu shahardandir. 8) U 
stolda bo 'r yo'qmi? -  Yo‘q, u stolda bo 'r yo'q. Bu stolda ham bo 'r yo'q.
9) Bu yerda nima bor? -  Bu yerda mevalar bor. Bu mevalar shirin va 
pishgandir. II mevalar ham pishganmi? -  Yo'q, u mevalar hali 
pishmagan. 10) Bu tarjima to'g'rimi? — Yo'q, bu tarjima to g'ri emas, u 
taijima to'g 'ridir. 11) Bu mashq osonmi? -  Yo'q, bu mashq oson emas, 
lekin juda muhimdir. 12) Bu maydonda kinoteatr yo'qmi? -  Yo'q, bu 
maydonda kinoteatr yo'q. U maydonda ham kinoteatr yo'q. 13) Sizlar 
Maymanadasizlanni? -  Bizlar Maymanadamiz. Sizlar ham 
M ay m an a.d as i z I arm i ? — Yo'q, bizlar Maymanada emasmiz, Hirotdamiz. 
Lekin Hirot Mayrnanadan uzoq emasdir.
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kS 5 <_S va <J harflari

^ , «-£ satr usti harflari bo iib , 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan
". oldingi va keyingi harflarga qo‘s illib yoziladi. Masalan:

1 lari’ Ifoda etgan So'z So'z So'z Alohida
IH Mill tovush oxirida o'rtasida boshida shakli
kd f к £ f >S

g £ £ ? J

kadu ‘qovoq’, CjSLL. sokut ‘si 
gost ‘go'sht', sag  ‘it’, 

angur‘uzum’

*jT

-■>j- gorg ‘bo‘ri’,

JT

J?
Lam harfi 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan oldingi va keyingi 

j  harflarga qo‘shilib yoziladi. So‘z boshi va o'rtasida satr ustiga, 
so‘z oxiri va alohida shakllarida yozilganida satr ostiga tushadi. 
Masalan:

llarf Ifoda etgan So‘z So‘z So‘z Alohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli
1dm I J .1 J J

-1 j>?-V Idjward iojuvard’, bolbol ‘bulbul’, iX^sdl  ‘y il’

L igaturaiar

h i m  bilan u/e/birikmasi I +  ̂=  V (Id) shaklida yoziladi. Masalan: 
?S* iazem ‘kerak’, ioz im ’

saldm ‘salom’
Ki\lbilan tf/c/birikmasi 1 +  ^  (ka) shaklida yoziladi.

<#'«1/ hilnn u/t/birikm asi I +  3 =  13 (ga) shaklida yoziladi. Masalan: 
kdr ‘ish’
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4-iitS kdteb ‘kotib’
\5o _y<\ Amrikd ‘Amerika’ 

j l  gaw  ‘sigir'
jlSjj-al dmozgar ‘o ‘qituvchi (maktabda)’ 

K a f bilan lam birikmasi J +  £ =  shaklida yoziladi. 
G af  bilan lam birikmasi J + 1 — shaklida yoziladi. 
Bu birikma quyidagi so‘zlardagi kabi yoziladi

r p s kalan ‘katta’
kalema ‘so‘z’

(JSLL. moskel ‘mushkul’
gol ‘guT
gelem ‘palas’
jangal ‘o‘rmon’

8-mashq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing:
- s »

A 4 ̂  — (jLa.-jk — CjiS —  ̂ — (J j b  — (JjiLak — jl-uai, • * s ' '
— Ц-AJ — l_H — vJjJj — ClLo — Vl-> — —

— — t~£. j ^  — t-£3 — puS 
)5_L< — — i_5U — j^a

. J i o i  -  -  ._£ y A  -  JISLS'I -  ob£L. -  - l i b  _

9-masbq. Dariy alifbosida yozing, tarjima qiling va yod oling:
A. alu, elhdm, zelzela, walwala, alubdlu, dalayel, calipd, halwa 

(2), welayat, marhala (£), salam, dalalat, molabbas, badal, haweli (r). 
salwdr, lilam, talas, zardalu, jaleb, layleya, zawdl, tdldr, Solayman, 
latri, molzam, lablabu, emla, laid, mobaddal.

B. Sagerd, Kdbol, коса, koldh, koltur, Salang, gost, kotal, gold la, 
kalan, laka, sobok, karwan, Akbar, Bagram, zargar, kdkol, mamdlek, 
momken, gonjesk, keswar, segret, badgomdn, komaki, golun, Kondoz, 
kesik, sangin, sekdyat, kolal, makkar, takdmol, lang, ahangar, jangal, 
kalenta, ndkdm, gonga, Kokca, goldozi, gogerd.

10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va dariy alifbosida yozib, 
so‘zlarni yod oling:

guruh, ishchi, shifokor, salom, yurak, lab, mushuk, it, sigir, bug‘doy, 
sabzavot, kartoshka, uzum, olxo‘ri, olcha, shaftoli, apelsin, go‘sht, palov, 
kabob, pichoq, finjon, qand, pul, kiyim, palto, bosh kiyim, salla, mato, stul,
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I («Vi hi, к 111 и vol. oyna, hovli (£), gul, bo‘yoq, chipta, ko‘cha (ikkita so'z), 
>nilm|mим, dn'kon, mamlakat (ikkita so'z), viloyat, shimol, zilzila, o'imon, 

in ili, yil, urush, ish, kitob, daftar, jumal, so‘z, gap, diktant, maktab, 
-iimikii, Ktigurl, sigaret; jasur, katta ( ikkita so'z), kichkina(i/rfota so'z), ba- 
(himI, puM, qiziqarii, toza, kir. iliq. eski (yangi emas), qiyin, tor, yengil, og‘ir, 
•(•иопц*!, yaqin, achchiq; qaverga, hozir (£); ha;

Alunad (c ) , Mahmud (£), Sulaymon.

So'zning larkibini ajradb va qo‘shib yozish
S o /n in g  tarkibidagi qo‘shiluvchi harflar qo‘shib yoziiadi. Biroq 

t tin hollarda bulami ajratib yozish kuzatiladi va ba’zan tavsiya 
qilinadi.

So‘z ikki o ‘zakdan iborat boMsa, bular ajtatib yozilishi mumkin, 
liMNnlan:

-GU* yoki ketabxdna ‘kutubxona’
J S  ijrj yoki jIS.jj bekdr ‘bekorchi’

Agar keyingi o ‘zak unli tovush bilan boshlansa, ajratib yozish 
luvsiyu qilinadi, masalan:

AJ Jalalabad ‘Jalolobod’ (shahar)
Agar qo'shiluvchi o ‘zak oldidan unliga tugallangan (ayniqsa, a  ga) 

o'/itk bo’lsa, ajratib yoziiadi, masalan:
j b  tjA  mazaddr ‘rnazali’
A? (Jjbh* sabzipalaw  ‘ko‘kai!i palov’

Hoshqa o ‘rinlarda so‘z tarkibidagi qo‘shiluvchi harflaming ajratib 
VM/ilish holatlarini yodda saqlash zarur.

11-mashq. O'qing va tarjima qMing:
, 4—Lull / ■ ' ' • " (j l̂ --  ̂̂ 1 * ilĵ  : pi

>^l — ?db.-l J i  jJ^I ,̂ -и̂ ьА (jл ^ 1 * JJ
,‘dual JjSij

vliuil j  (jjl — С̂.х.лх,л. i j j l  j-i
dlAjil La *lLdl (jjl t — ^Cxull (j£ . bLal ĵjl tal

,lj.UjI (jjl < (jrL — ?C±ul (jji
.CLujI j l  ?CLi*-iL^£ (jL<aLji

,uj^iI ja . (jl Лл̂ 1 — VvLliuiUxS Лал.1
, yl *41 Т.,'>.»! у  а АА (jyl _  ,(л А а Ы  L» — ТлГиаД L«"*

С ;.я! ti^uAi j j  AjLJ
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Wil jl j l  — (ул j lt l_SLa.̂ i j j i  T j !  /.„.s.....л j j l
.Ci-jl j ’ 4 Cunjj /jwa j\ >-luJ j l  «Aj —

.Cioil ^  j l  j l  j lS j  j j i  Vc1j,iajS> j l  j l f b  j j i  
,Cb.ul j b  sj^a jLbJlJ Al5bi j l  4 Ĵ-L' — ?CAmiI )Ь й 3  ̂Aj]bl j l

jUuub jbi j l -Ьь. c 0_L — Vd^l  ̂^  jb.jij jCL.Mjlj jbi j^b-л. j j  bl
.'—uji-y 'j jiit_kw» j  j  v̂ -u~! ,-.

12-mashq. Savolni yakunlang va nam unadagi kabi unga javob 
yozing:

Berilgan: J , „ b O u l  j j j  J l u  j j l
Bajaring: _  ?<_£_p j j  b  Câ I j j j  J i b .  j j l

eCLiuit tds^jj j  ̂ cjj ijfvJiA. j j l

^Ia> j j l  -4 ... b  CjjjjI j j i j j  Aa.̂ j£, j l  ? _ b  Cjj~al j j j u i  jjSbai j j l  
j l  ? ... b  dual i-Sb (_>uLJ j j l  ? _ _ b  C_u*l jjjjj I »a jjj^>t ? b  dbjl jl_>i 
b  Cjjj! <jaj <lJbi j j l  ? _ _ b  CujI (_j_jjA. j-i j  ytS  j l  V b  CjujiI j b j  jl£
t^ jb Jl j j l  V __ b  Cjj Î j l  ? .. b  b.uJ j b j j j i j  j j  j l  jb ?

V_b i.lix«l .} j  j-k  ̂ ... b  wJjual c-Sbluj

13-mashq. Birinchi ustundan gapning birinchi qismini, ikkinchi 
ustundan esa ikkinchi qismini taisiagais holda gap tuzing:

.djjuit ĴLaajJ y u  u

ûLliujI <_£Ll 9 jj cJjIS J j  1 j A

>(jrLuUj

_aJXuiA AJULjIj£ jJ}

e t — i > ).n 11 i ClludJJ

_ db-ul t J j J j J j S i  J i i x A J ^ 4 . )  O!1

(jjiSo j!

.Ciui! ц_п5\-.а AiLa., j J i (_>“bJ j l

.Ciuil jj£b  jjl j t <Jbj j j |  j j

a с ■ , x Ь̂ . 4 c jjwijj ' j l

14-mashq. D ariy tiliga tarjim a qiling:
1) Bu kitob qiziqarlidir. 2) U yosh yigit juda jasurdir. 3) Bu bo‘yoq 

qtzildir. 4) U maktab juda eskidir. 5) Siz ishchimisiz? -  Ha, men ishchiman.
7) Akbar kim? -  U shifokordir. 8) Kiyim qayerda? -  U anavi javonning 
ichida. 9) Sen shu guruhdanmisan? -  Ha, men shu guruhdanman. 10) Bu 
plash kimniki? -  Bu plash Sulaymonnikidir. 1!) U oyna kattami? -  Yo'q, 11



uyiiit kntla etnas, kichkinadir. 32)U do‘konda nima bor? -  U do‘konda 
nklirt. olxo‘ri va o‘rik bor. 13) U yotoqxona qayerda joylashgan? -  U 
yiHoqxonu bu yerdan uzeqda joylashgan. 14) U tog‘ balandmi yo past? — U 
log* Imlund emas, lekin juda chiroylidir. 15) Bu sigir kimniki? -  Bu sigir — 
«|«>'Nluiiniki. U it ham qo‘shninikimi? — Yo‘q, u it menikidir, 16) Sizlar 
i|nymlusizlar? -  Biz o‘rmondamiz, -  Bu o'rmon qishloqdan uzoqmi? -  
Yo'q. u qishloqqa juda yaqin. 17) Qunduzshimoldajoylashganmi?-Ha, bu 
iluluir shimolda joylashgan. Lekin Qandahor janubda joylashgan.

So‘roq gapning yasalishi fdavomi)

Dariy tilida ¥ cera? ‘nima uchun?’ so’roq olmoshi orqali 
dlmkllangan so‘roq gaplarda so‘roq olmoshi gapning boshida yoki 
o'rtusida kelishi mumkin. Masalan:

i_uSL« j j  J i> * !

Cera Rahim emroz dar maktab nest?
<_и£_д j J  j j > * l  l> *

Rahim cera emroz dar maktab nest? 
i J l SL-s j J  I j a . j j > » i  ?j a .j

Rahim emroz cera dar maktab nest?
‘Rahim nima uchun bugun maktabda emas?’

Ilunday savolga javob 03$  cun, LfcU zera yoki \ j i j  zera ke 
bog'lovchilari orqali bogiangan sabab ergash gap shaklida boiishi 
nuimkin, masalan:

(4S b y  ‘U J ) u j f -Я J j j *'
Rahim emroz dar maktab nest, cun (zera, zera ke) ndjor ast?

‘Rahim bugun maktabda emas, chunki u kasal’.
Agar sabab ergash gap bosh gapdan oldin kelsa, faqat d J f  cun 

Utg'lovchisi orqali qo‘llanadi. Bunda 0&? cun bog‘lovchisi gap boshida keladi:
J j  Wbuii

‘Rahim bugun kasai bo‘lgani uchun maktabda emas’.
Nnbab ergash gap, shuningdek, Jl az in sabab, Oi'

ha in nesbat, ей1 ba in dalil ‘shu sababli’, ‘shuning
ii* linn' birikmalari bilan bog‘lanishi mumkin, masalan:

|‘ т й  j j  j l  u u a j  (jji tClbuil JJA.U  j

‘Rahim bugun kasal, shuning uchun u maktabda emas’.
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15-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Nima uchun bu mashina buzuq? 2) Nima uchun bu tarjima 

noto'g 'ri? 3) Nima uchun bu kiyim kir? 4) Nima uchun bu palov mazali 
emas? 5) Nima uchun kutubxonada u kitob yo'q? 6) Nima uchun bu 
pichoq o 'tkir emas? 7) Nima uchun bu do'konda apelsin yo'q? 8) Nima 
uchun Parvin uyda emas? -  Parvin uyda yo'q, chunki u hali darsdadir.
9) Nima uchun bu choy shirin emas? -  Bu choyda shakar yo'q, shuning 
uchun u shirin emas. 10) Nima uchun bu yerda Mahmud yo'q? -  
Mahmud hozir Qunduzda, shuning uchun u bu yerda yo'q. 11) Nima 
uchun u bola maktabda yo'q? -  U bola maktabda yo'q, chunki u hali 
kichkinadir. 12) Nima uchun u viloyatda qish sovuq? -  U viloyat tog'da 
joylashgan, shuning uchun qish u yerda sovuqdir. 13) Nima uchun bu 
hovlida daraxt yo'q? -  Bu hovli juda torligi sababli, u yerda daraxt yo'q.

16-mashq, Savollarga javob bering:
jJ  yjj _jl! jjl I УОал! AoljJ jJ  I ja. Jla-iJ VOujI 1 jA j j j » '

4jLLAj£ j j  "iLa* IaaS (jjjjA jj j j  jj_>“- u '
j jl  \ j a  j Aijjj Ija. j i  J j j j j  Ija. jjU. jjl

i j a  i

hast so‘zining mustaqii ma’nosi

hast so'zi bog'lamaning to'liq shaklidan tashqari, hamma shaxslar- 
da (Ш shaxs birlikda ham) qo'llanib, borlik, mavjudlik ma’nosini bildiradi. 
Bunda ОыА hast so'zi urg'u olib, o'zi mustaqii kesim vazifasida keladi. Tus- 
langanda urg'u shaxs-son qo'shimchalariga emas, hast so'zinig birinchi 
bo'g'iniga tushadi. Masalan, quyidagi ikkita gapni taqqoslab ko'raylik:

^ 1  J  diJJi  Parvin irani ast yok i . Parvin eronlikdir’ 
Parvin irard-st

?Cja^a ŷjl jj! UJjI Injd irani hast? ‘Bu yerda eronlik bormi?’
Bu ikki gapda ast va hast III shaxs birlikda kelgan

bo'lsa ham, birinchi gapda ast bogiam a bo'lib, irani bilan
birga kesim vazifasini bajarib kelgan. Ikkinchi gapda esa hast ning o'zi 
kesim vazifasida kelgan.

?CjajA jib  j  j  ,jl£j j j l  j j  Dar in dokan zardaiii hast?
'Bu do'konda o 'rik bormi?’ 

j j  Dar sen f mo ‘allem hast 
'Auditoriyada o'qituvchi bor’



Ьх.у! (у> Man injd hastam 'Men bu yerda (bor)man’
Lxjjl l$jl Anha injd hastand ‘Ular bu yerda (bor)lar’ 

hast ning bo‘lishsiz shaklida nest so‘zi o‘zbek tiliga
’yo 'q’ deb taijima qilinadi. nest so‘zi bog‘lovchi yoki mustaqil
mu’nodagi so‘z ekaniigi asosan gapning mazmuniga qarab belgilanadi. 
Masalan:

Cuajj bbjl J  О injd nest ‘U bu yerda yo‘q’ 
j lb j j  ijlSi jjl Dar in dokan zardalu nest 

‘Bu do‘konda o‘rik yo‘q’
Inkor shakldagi savolga bog‘lamaning bo‘lishli shaklida javob 

bcrilganda hast urg‘u olishi mumkin, masalan:
— ?Cu.uj j b  t ja  j j l  У  Ayd in kabdb mazaddr nest?
Сл**a  j h  o\« .._iL£ j j l  VI j*. Cera? In kabdb mazaddr hast 

yoki: did j b  c ja  (_A-£ j j l  V!>j. Cera? In kabdb mazaddr ast 
‘Bu kabob mazali emasmi? — Yo‘q (nega?). Bu kabob mazali’.
Izoh. Inkor shakldagi savolga ijobiy javobda gap cera? ‘nega? 

qanaqasiga?’ yoki cera na? ‘nega vo"q?' so‘zlari boshhmishi
mumkin. Bu so‘zlami bundav holatda ‘yo‘q’ deb tarjima qilish mumkin.

17-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
t..,ll.1S J ilbjJ-l lijjl

b J j  j  C~~ UnJA 0 j j t

,v!luiA J  Cj,i.j.U jl jb  jjl  J j

О jl  jb  j j j<^  j i  jb  j j j M I

o-4^  o ' J-2 ‘^5  ̂ (jAb b j J  j l  j J  bl
.b -A  j i  j j l  J j  ? I ja . -  Vcbuijj <j£ J j p .  j j l  J j  u

. jl j>« ?A-i I ? лХЬиЗ j jt£  j l  L»j.i
_C_bu:l 4.JAJ j J b j j  j jl  — VbiuUi A 1-VJ _jJbjj jjl 

T̂-bjl jjjj U j l  V 1_̂Л. — VCluLp -ijlj j l

JSj*. dyV j jjl _p — VdwA *—uVj jjl _j-5

18-mashq. Savollarga javob bering:
I yJk j l  u * a j  j J )  ^  - ■ .i A j ĵ.iA ̂ j j « Л jjt  jJS bl V̂ JJĵ uJ .liS_uib ĵl Lij-a 

j l  bl ¥ (._й&-л j  ĵ-el VC-luijj _jb a j a  Aalbi bl S  <' u.n.i

^  P  J Ji* J j Vi.1,1 Lull .-ibpjj jjliA <j A_iiJ bl VCî A Â jljSi

■ ч н jb jl ^  J ^  bl '̂.Г. . мА \  j^jjA^j bl  ̂ i ■ .iA
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19-mashq. Dariy tiliga tarjim a qiling:
1) Bu yerda daryo yo'q. lekin ariq bor. 2) Bu do'konda apelsin yo‘q, 

ammo o‘rik bor. 3) Bu stolda bo‘r bormi? — Yo‘q, bu stolda bo‘r yo‘q, lekin 
anavi stolda bor. 4) Bu mashina sizniki emasmi? -  Yo‘q. bu mashina 
bizniki. 5) Hozir kuz emasmi? — Ha, hozir kuzdii. 6) Bu jumal qiziqarli 
emasmi? -  Yo‘q, bu jumal qiziqarlidir. 7) Bu zil/.ila emasmi? -  Bu 
zilziladir. 8) Bu ko'chada kinoteatr bormi? - Yo'q, bu ko'chada kinoteatr 
yo‘q. U ko‘chada ham kinoteatr yo‘qmi? -  Yo'q, u ko'chada kinoteatr bor.

dastan fe’lining hozirgi zamonda tuslanishi

ijSAb das tan 'ega bo im oq’ fe’li (hozirgi zamon negizi -  j b  dar )  
hozirgi zamonda quyidagicha tusianadi:

Birlik Ko‘plik
Bo'iishiii shaki

1-shaxs jjjb  ddram (» jjb  darem
2-shaxs j b  ddri -ijjb dared
3-shaxs - j b  darad j j j b  dar and

Bo'lishsiz shaki
1-shaxs j b j  ndddram ^jjl-'j ndddrem
2-shaxs ,.5j l j j  ndddri J jjb j ndddred
3-shaxs J j l j j  ndddrad j j j l j j  ndddrand

u ^ b  dastan fe ii bo'iishii shaklda, odatda, urg‘u ohnaydi va 
o'zidan oldingi so 'z bilan birgalikda talaffuz qilinadi. Bo'lishsiz shaklda 
esa doim urg‘u oladi. Masalan: 

f j b  j j l  j j  <j« Man beradar ddram 'Mening akam (ukam) bor’
I»jl.ij jol j j  ( j ,  Man beradar naddrarn ‘Mening akam (ukam) yo 'q ’

Agar uiA'-i dastan fe’li gapda mantiqiy urg‘u olsa, boiishli shaklda 
ham urg'uli bo iad i, masalan:

f-sjjb JijA  Soma motar darecP. ‘Sizda avtomobil bormi?’ 
i j l ib  dastan fe ii ishtirokidagi gaplar c ‘zbek tiliga ‘bor bo im oq’ 

deb taijima qilinadi, masalan:
j \ X s  j  jfijS j2 Tu gogerd naddri? ‘Senda gugurt yo'qm i?’

<_u (je Man tab ddram 'Mening isitmam bor’

j ^ b  fe’li ishtirok etgan ba’zi iboralar o‘zbek tiliga quyidagicha 
tarjima qilinadi:
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j i i b  ,»b ndm dastan
j l i b  j j  zan dastan

jTuib sawhar dastan
j i i b  J S  kar dastan

j l i b  j j  Aj ba tan dastan
jL ib  j- j  Aj ba sar dastan
, j l i b  (jb  Aj ha pay dastan

‘deb atalrnoq. nomlannioq’ 
‘uyianmoq’
‘turmushga chiqmoq’
'mashg'ul bo‘lmoq’
‘egnida (ustki kiyim) bor boMmoq’ 
‘boshida (bosh kiyim) bor boMmoq’
‘oyog‘ida (oyoq kiyim) bor bo‘lmoq’

20-mashq, Barcha shaxs-sonda tuslang:

^  lsA u ^ i>  .(’•j*- u 4 -*  j j j* *  .>  .(*j'J j*  1 l>
j» j l  Jlj Aj j ^  .^jl-Xi j l£  ('ya ,j»jb

21-mashq, G‘qing va tarjima qiling:
? j j b  j j  y* ,иЛ j l  - t^jl^ j j j -й j-O -- T^Jjb Aa \ A

.Jjl-ii
. j j b  Aj j^jS j ^ i  j j l  — j b  j»b Ал, j^»i j j l  

JjlAj j j  jjjA  j l j ? .  j j l  4<U — V jjb  j  j  jl> ?. j j l  bt
— j b  Aj Ал. у. — ,j»jb ^ b  Aj Cjj.) j x  — ?(_Jjb <_jb A_> Aa. j j

.(*jb J -  <? еД-ii j -
 ̂jlAj *_u Lai t ^ t > >  <■ — ?Лп»аЛ j j x b

j b  J.b bjJs j j l  — ?->jb f'u Ал b j j  j j l
j j j -a l  t$jl Ul 4^*Jjl.ij (J Ĵ~. J J  )-at Lq 4Aj  — ?^Jjb  joijJ j j  )̂ *l LaJj

.A jjb JUJj
.Jl j b  j ^ l j j  Lai 4jjl-lj jAfJA. jL*.lL-H

22-mashq. fe’Uni (+) belgasi o‘rniga bo‘lishli shaklda, (-) 
belgisi o‘rniga bo‘Iishsiz shaklda qo‘yib qavslarni oching:

.(+) J  j j  j ' ‘иЛ -  ¥ (+ ) j j  Ллл-1 M
. (+) Jj î Aj lsSj 1 j  tgil — ? {4j J-^ Aj Ад. l^il 

lAj — ? (+ ) ^  CjjfLa j j  _  . ( +  ) j *  ?l JA. — ? (-) J j^ j^  Jj
.(-)  ClJ&-MI j>l

jl5bj 4 ( -'j j t i  j  ч ^1 Lo < Aj — ? J J  j-ol LaJu
11— Cfc?' J  ^ ь-J -2j j a  j j j A ji  4 Aj — *1 J^  ^J^

.(-) ‘ (+) J  Jj i>  -- ? (+) J"1 -Я

(+ ) boil I A. jjl J j  bil 4 bjoil J ^  j j l  J j  (ya
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23-mashq. Qisqa dialnglar tuzing, o'ng ustundagi savollarga 
chap ustundan mos javob tanlajig:

. Jj-> j j j- 0' ij-A ‘ Aj V o ^ i  I_ji SjA j j j ^

,du.iA 4i__p L  л-‘̂ ~ JJ
A_ ĵLiS, __p /Ч.л VjaLjA AjLi. jJ  i L iii

.dual Ч-ij-'i- tjA jjj-o l ‘Aj Vdiĵ iA i—4*̂  J (_>jl

O 3 ^  c s - A L P  J !

.CluJ  ̂ tjA l^iji <£ I VC-Lwuj J£ jJ
d̂boal ^Jj jLu ?4j 4_3k. Ĵ l LaJj

j ^ >  Aj  j \  i A j ĉ£.Ĵ  4-̂  _3 JJ"'0' Я

ф̂~jjj-jA jLu-u La Cjj^  ̂*l±i.At) <llL'.' Lx_bl
.Cĵ A (jJjja. <jjl JJ VI JA V i j b  j j  А.) Ал -ji^ jjt

. j i j l j j  j  A_i_J j^o t Aj Vl'u.i'1 AJj jLu

24-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bugun men universitetda emasman, chunki mening isitmam bor.
2) U yigitning soqoli yo‘q, lekin mo'ylovi bor. 3) Sen paltodarnisan? -  
Men paltoda emasman, chunki sovuq emas, issiqdir. 4) Bugun bizning 
darsimiz bor. Bu dars juda muhimdir. 5) Anavi kishining o 'g 'li bormi? -  
Yo'q, uning o‘g ‘ li yo'q, lekin qizi bor. -  U hali kichldnami? -  Y o ‘q, u 
kichkina emas, kattadir. 6) Nima uchun ular bugun maktabda emas? -  
Bugun ulaming darslari yo'q, shuning uchun ular uyda. 7) Sening 
Jalolobodda tanishing bormi? -  Ha, u shaharda mening tanishim bor. 
Lekin Qandahorda mening tanishim yo‘q. 8) Sizda olxo‘ ri bormi? -  
Y o ‘q, bizda olxo'ri yo'q, lekin olcha bor. -  Sizda o'rik ham bormi? -  
Yo'q, bizda o'rik yo'q. 9) Anvar va Rahim qayerda? -  Ular kinoteatrda.
-  Nima uchun sen kinoda emassan? -  Chunki menda chipta yo'q. -  
Nima uchun senda chipta yo'q? -  Chunki mening puJim yo'q. 10) Siz 
qayerdansiz? -  Men bu qishloqdanman. -  Sizning ayolingiz bormi? -- 
Ha, mening ayolim va o 'g iim  bor. -  Sizning akangiz va opangiz bormi?
-  Mening opam yo'q, lekin akam bor. -  Sizning uvingiz bormi? -  Ha, 
mening uyim bor, ammo u juda eskidir. -  Sizning yeringiz bormi? -  Ha, 
mening yerim bor. Bu yerda bug'doy va makkajo'xori bor. -  Sizning 
otingiz yoki sigiringiz bormi? -  Mening otim yo'q, lekin sigirim bor.
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Ul amnia arr.mo

j zemestan qish

(4-° mohemm muhim

(*u xam pishmagan,
xom

tamrin mashq
jfi dlu olxo'ri

A] j l j zelzela zilzila
jlb^ll alubdlu olcha
CLuVj welayat viloyat

л^и saldm saiotn

A » 1 haweli hovli
zardalu o'rik

A-iLil layleya yotoqxona
(jl 44i > Л Sulaymon Sulaymon

3U emla imlo
AajS. коса ko'cha

kaldn katta
IbJSmlkJJ sobok yengil

j £ ‘ Akbar Akbar
keswar mamlakat

segret sigaret

Lug‘at
Kondoz Qunduz

(shahar)
sangin og'ir

-ul£ kalema so‘z
Kokca Ko‘kcha 

(daryo)
AjgjS gogerd gugurd

*JUjU£ ketdbxdna kutubxona
be -siz, -no
bekdr ishsiz

j J  J3U Jalalabad
Jalolobod (shahar)

b j-4 maza ta’m
sabzi sabzavot
cerd nega?
Rahim Rahim
cun chunki, 

gani uchun
' j j j zerd chunki

sabab sabab
.'n..n nesbat munosabat
Jab dalil dalil

(juSb dastan ega bo'lmoq
tab isitma

(bemorda)
сЯ tan tana
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YETTINCHI  DARS  
pH* O'J-5

va <_$ harflari
Fe  harfi 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘ shi!ib, satr ustida yoziiadi:

Harf
nomi

Ifoda
etgan

tovush

So‘z
oxirida

So'z
o‘ rtasida

So‘ z
boshida

Aiohida
shakli

f e f UL A i j

* barf ’qor’ , bja farda ‘ertaga’ , £4 tafrili ‘dam’

J

harfi 4 shakldan iborat: o ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘shiiadi. So‘ z boshi va o ‘ rtasida satr ustida, so‘ z 
oxiri va aiohida shakllarida satr ostida yoziiadi:

Harf Ifoda etgan So‘ z So‘z So‘ z Aiohida
nomi tovush oxirida o'rtasida boshida shakli

q J A i <3
djaj  waqt ‘ vaqt’ , qayci ‘qaychi’ , daqiq ‘aniq’

1-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko‘rsatilgan so‘z!arni yodda tuting:
A. qalb caq qasoq sarq raqam waqt

qalam waraq qacaq barq naqiis noqta
qdlin otaq qaymdq xalq mantaqa raqsid
qumus rafiq qesldq farq tabaqa waqfa

besqab eqdam qessa raqiq haqiqat
ferqa eqbal qimat daqiq daqiqa
dehqan taqdim saqi tahqiq saqiqa
enqelab maqbul faqir
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hand kalam qalam
kdnun как qdq
nokta hakk haqq
sakk kif qif

— i_5Lb — i__S — 'ЗЧ’Л — — Cis_«S — Jili — iSj
— <_&k — ^S jlS  — <a& — £ jjS  — jlu s  — u p  — ^SL — « J y i i  — jg lS  — <J#£ 

— Aalil —qaj S j  — <J_jAia — A iiL j — Ajjjgi — Ала j  — ^ub — ( j jS j  — O ^ S  — /jjiS 

(_3 4 j — оЦйкЗ — jja i— (jjjs j — <— — (Jsli — jai

3-mashq. Grafikada yozing va so‘zlarni yod oling:

farzand, tafreqa. qayci, nafrat, bayraq, ferqa, tad-fin, haqayeq (£ ), 
feraq, qahwa, tadqiq, Fdrydb, eflds, ertezaq, waqef, fdiez, kafgir, 
fdlbini, baqeyya, ettefdq, Tdloqdn, qand, taqribi, saftalu, takallof, 
qanun. barqi, kolfat, fawwara, mqu, darafs, famil, rezq, felm, Farah, 
farbeh, safdxana, qafas, naqqds, senjaq, Qader, sarnaroq, qadam, 
tafakkor, qabila, maqtul, fakulta, kafdlat, Faruq, tafrih (C).

4-niasfaq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing:

xalq (ikktta so'z), oiia, o ‘rtoq, dehqon, ofitser, yurak ( ikkita so "z), 
bog‘, qo‘y, xona, elcktr loki, iikopcha, qoshiq, qahva, shaftoli, sharq, 
bayroq, kinofilm, ertalab. vaqt, daqiqa, quyosh, qor, ruchka, harf, lug‘at, 
institut, tanaffus, shifoxona, sovg‘a, narx, oq, chiroyli (ikkita so ‘z), semiz;

Yusuf, Fomq, Qodir.

5-masliq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

.dlull Зхы J £ J iLlJUl (jjjJJ jjl 

.Ox»l J u'

ei*Ujtil  ̂ j  i—A atAj j j l  <■ _it> j j l
AjLa, jJ t ■ ,ij I All j£Lj I -1 ji i Aj — VjJJjucA All_jSli li_)i Lajoi

Сл..|1 j l  ? diuuj j l
_Cju.il ^  jLa]I f j j i j.«Ls - - VdiMjLai 

.С.uai AjLa.LLi VU  jl 4L51j — ?u!amiI jjjj-Lj 
j j l  .d-Luil a ^ L a ,  Alijj t Aj — ?Ciui1 (jLa. aJIjj

j*--1 o ' j ' j  <-$.>?ej d

B. qand 
qdnun 
noqta 
saqq

2-mashq. C)‘qirtg:
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(Jjl fcAi — ?CLlujI jJ J)l jj l — CLLujI l_N_U) — ? C-UuuLâ  i x i il

6L5̂r — j J j — OJJ^ ctluxjj ^  j l  jJ li

. C i d  j b  J  < L - ^ j  J j j j j j  - j j l  ,C -i_u A  * j j j j i .  J  j j J U l  , j j l

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:

1) Bu odam zobitmi yoki askar? -  Bu odam zobitdir. 2) Likopcha va 
qoshiq qayerda? -  Likopcha va qoshiq do‘kondadir. 3) Bu dehqonning 
nimasi bor? -  Uning sigiri va qo‘yi bor. Uning bog'i ham bor. 4) Bu nima?
-  Bu qordir. Qor oqdir. 5) Sizda ruchka bormi? — Ha, menda ruchka bor. U 
juda chiroylidir. 6) Hozir darstni yoki tanaffus? -  Hozir darsdir. 7) Ertaga 
sening vaqting bormi? -Yo 'q , ertaga mening vaqtim yo‘q. Ertaga men 
bandman. 8) Bu uyda elektr toki bormi? -Ha, bu uyda elektr toki bor.
9) Nima uchun sen hali institutda emassan? -  Hali barvaqt, shuning uchun 
men institutda emasman. 10) Bu sovg‘a kimniki? -  Bu sovg‘a 
Qodimikidir. 11) Bu pichoq o'tkir emas, lekin anavi pichoq o‘tkirdir.
12)Foruqning oilasi bormi? -  Ha, Fomqning oilasi bor. 13) Jalolobod 
sharqdami yoki shimolda? -  Jalololxxl sharqdadir.

J** hamza

hamza yozuvda «• belgisi bilan ifoda etiladi. Transkripsiyada 
hamzani I  belgisi bilan beriladi.

Hamza dariy tilida asosan arab tilidan kirgan so‘zlarda va qisman 
dariy so‘ zlarida uchraydi. Arab tilida hamza portlovchi, bo‘ g‘ iz, 
jarangsiz undosh tovush bo‘ lib, dariy tilida esa butunlay o‘z 
artikulyatsion xususiyatlarini yo'qotadi. Arab tilidan kirgan so‘zlarda 
hamza belgisi so‘z o'rtasida kelganda, odatda ' (alef), }  (waw), 15 (yd) 
harflari ustiga qo‘yiIadi.

Bu harflar hamza ostida hech qanday talaffuz qilinmay, faqat 
vositachi vazifasini bajaradi. Bulardan t$ yd harfi, so‘z o ‘ rtasida 
kelganda, ikki tomondagi harf bilan qo‘shi!adigan shakli nuqtasiz holda 
y o z i i a d i . ________________________________________

Vositachi harakatlar Hamza qo‘yilishi
1

J j
Li j i j

Vositachi harflar quyidagi qoida asosida ishlatiladi:
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I . So'/da hamza oldida kelgan harfhing yoki hamzaning harakati 
zabar (a ) bo'lsa, vositachi harf sifatida * alef yozilib, hamza shu harfning 
ustiga qo'yiladi, masalan:

ta sis ‘ ta’sis’ , 'ta’sis qilinish’ 
jjSIj ta 'kid ‘ ta’kidlash’

2 So'zda hamza oldida kelgan harfning yoki hamzaning harakati 
zcr bo'lsa, vositachi harf sifatida >.S yd yozilib, hamza shu harfning 
ustiga qo'yiladi, masalan:

Сшл hay’at ‘hay’at’ , ‘guruh’
JiLuM masa’el ‘masalalar’

3. So'zda hamza oldida kelgan harfning yoki hamzaning harakati 
pes (o )  bo‘ lsa, vositachi harf sifatida j  waw yozilib, hamza shu harfning 
ustiga qo‘yiladi, masalan:

v-»3>a mo’allef ‘muallif, ‘ tuzuvchi’
■y&y, mo’men ‘musulmon', ‘mo‘min’

Demak, hamza ostidagi vositachi harflarning qo'yilishi harakat 
bildirgan belgilarga bog‘ liq.

Vositachi belgilarning yozilishi

Harakatlar Vositachi belgilar
О zabar dan so'ng 1

О zer dan so‘ng <_S
О pes dan so‘ng .5

Agar hamza d cho‘ziq unlisidan oldin kelsa, hamza 1 alef ustiga 
madd belgisini ( '  ) qo'yish orqali ifodalanadi, masalan:

(jljS Qor'an 'Qur‘on’ 
ma’dxez 'manbalar’

Agar hamza so‘ z oxirida kelsa, hech qanday vositachi belgisiz 
yoziiadi.

emza’ ‘ imzo’ 
pijjjl ebtedd’ ‘ ooshlang‘ ich’

Dariy grafikasida odatda * belgisi so‘z oxirida yozilmay, tushib 
qoladi. LumI emzd, IJjjI ebtedd kabi.

Ba’zan bir yoki ikki bo‘g'inli hamzali so'zlarda hamza belgisi tushib 
qolib, vositachi belgi mustaqil harf sifatida o‘qilishi mumkin. Masalan: 

j  ra s j Aj  rds ‘bosh (numerath'Y
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,jLi sa ’n <jLi san ‘ sha’n’, ‘shavkat’, ‘qadr’
^cjJj ta’rix tarix ‘tarix’ , ‘vaqt’
Ayrim so‘zlarda agar hamza undoshdan so‘ng kelgan bo‘ Isa, uning 

ketidan qanday unli kelishidan qat’ i nazar, hamza is yd belgisi ustiga 
qo‘yiladi, masalan:

Aii-ил mas’ala ‘masala’ 
mas’id ‘mas’ul’

Ba’zi so‘z!arda vositachi har!laming yozilishi qoidadan mustasno 
bo‘ lishi mumkin, masalan:

t>u.:j ra ’is ‘rais’
Сй!j i  qera’at ‘ o'qish’, ‘qiroat’

Hamzaning xususiyatlari quyidagicha:
1.Agar hamza oldidagi bo‘g‘ in ochiq bo'lsa, hamza o‘z oldidagi unli 

tovushga ta’sir qilib, uni cho'zibroq talafluz etishga va tovushni bir oz to'xtatish 
kerakligiga ishora qiladi. Hamzaning bu ta’siri avtarli kuchli emas, shuning 
uchun so‘zni teztalafiiiz qilganda, ba’zan butnnlay sezilmaydi, masalan:

^ль-oIj ta 'sis talaffuzda taasis 
jjSU ta'kid talaffuzda taahid

2. Ikki unli orasida hech qanday talaffuz qilinmaydi, masalan:
j  ra ’is talaffuzda rats

mo ’assasa talaffuzda muassasa
3. Agar hamza oldidagi tovush undosh bo'lsa, hamza bo‘g ‘ in 

ajratuvchi vazifasini bajarib, bo‘g ‘ in orasida kichik pauza qilishga ishora 
qiladi, masalan:

cJ j a  jar'at talaffuzda jor/at 
A \ \. л mas ’ala talaffuzda mas/ala

4. Agar hamzadan keying] tovush undosh bo'lib, hamza so‘kunli 
kelsa, hamza jarangli bo‘g ‘ iz tovushiga yaqinlashib boradi, masalan:

j  ra s ‘bosh (numerativy 
Yuqoridagi so'zni tez talaffuz qilganda, hamza o'miga uning 

oldidagi tovush cho‘zibroq talaffuz qilinayotganligi seziladi.
5. So'z oxirida hamza butunlay talaffuz qilinmaydi, masalan:

emza ‘ imzo’
i-iLi ebtedd ‘boshlang‘ ich’

6. Ba’zan hamza so'z oxirida ma’noni farqlash uchun ishlatiladi, masalan: 
c-j a  jo z ’ ‘qism’, ‘ bo‘ lak’ 

j a  joz ‘boshqa’

68



Hamza faqat arab so‘zlarida emas, balk: ba’zi dariy so'zlarida ham uohraydi. 
liuhda hamza cho‘ ziq i tovushini cho‘ ziq a yoki и tovushidan ajratish 
uchun yoziiadi. Ikki unli tovushni ajratish uchun talaffuzda qisqa pauza 
hosil qilish kerakfigiga ishora qilinadi. Yozuvda hamza i unlisi oldidan 
bir tish j  orttirilib. uning ustiga qo'yiladi. Odatda dariy so‘zlarida 
ishlatilgan hamza belgisi transkripsiyada ifoda etilmaydi, masalan: 

ijjib pd-in ‘ost’ , ‘quyi’
jjjU  j»j befarma-ed ‘buyuring’ , ‘marhamat’

^1 у  Nawdi ‘Navoiy’

Hozirgi imlo qoidasiga muvofiq, bunday holatlarda l$ yd harfidan 
foydalanilmoqda: и&Ц, .

7-mashq. C)‘qing, ajratilgan so‘zlarni yodda tudng: 
ra V Qor ’an su ’ ra 'is
ma'mur jo r ’at ward' Ra’uf
ta’sir mar’us mansa' D a ’iid
mo men mas ’ala wozard' mo ’allef

va £ harflari
4Луп harfi 4 shaklga ega bo'lib, o ‘ zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo'shiladi. So‘ z bosh I va o ‘ rtasida satr ustida, so‘ z

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o ‘rtasida

So‘z
boshida

Aiohida
shakli

'ayn - .. t A c- t
defd‘ ‘mudofaa’ , u*jj£- 'arus ‘kelin’ , 

(IP*-* та ’dan ‘kon’

lS^Jjс

Gayn  harfi ham 4 shakldan iborat. 0 ‘zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo'shiiib yoziiadi. So‘z boshi va o‘ rtasida satr ustiga,
so‘z oxiri va aiohida s lakllarida yozilganida satr ostiga tushadi:

Harf 1 ifoda etgan So‘z So‘ z So‘ z Aiohida
nomi tovush oxirida o‘ rtasida boshida shakli
gayn L____ s к £- t
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Jilc. gqfel ‘g ‘ofil\ bag"bog‘ \ j j j* - *  magrur ‘mag‘ rur'

i

jic.

8-mashq. 0 ‘qing, ajratib ko'rsatilgan so‘/.!anii yodda tilting:
‘aks se 'r qal'a waqe‘ sa ‘at
‘ariz zo У jotn 'a Wit si ‘ sa‘er
4elm m a 'ru f Mas ud sord‘ ma'as
‘id ta ‘mir as‘dr Same' m o‘allem

ba Ul­ bad
na 7- nal
tab ‘id- tabib
qal'a- kail a

garb Idgar afgdn bag ydgi
galat kagaz nagma magz sagir
gorfa magaza Asgar morg targib
gdrat galmagal gargara cerdg tasgir

B. gdz -  gaz gam - ham
gdr -  gdr garb - harb
agaz — dgah magz — mahz
morg -  gorg bdgi - rdhi

F. garq qdgus
qdgma qarga

qaborga magruq
Qatlagdn Tdsqorgan

9-mashq. 0 ‘qing:

— C nr. j j  — $ 1 3  — '-r-1 — Cur J — — J

— 4Jtla — — оЧс-jc. — diAjtj —. _  ,*-A3j — <ŝ 'Jk — —
— — t-1.11Г- j  — П - (Jci_3 —

Ax- j i  — — <Д?  ̂— — j» — 0

-  -  tJ+> -

10-mashq. Grafikada yo/ing, ajratilgan so‘zlarni yodda tilting:

ma'aref gobar, bagal, ‘ddat, agaz, ma'dden, moglaq, teg, Ya'qub, 
‘adalat, morg, maf'ul, far 4, Afganestan. ‘aqel, ellat, ndmasru \ zdg.
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'aqida, qaborga, gafur, was; ' fegan, ma'af gqfcl. daf'a, sordg, gorbat, 
'dseq, Ali, tanawwo', dag. mazru‘, ma'suqa, tablig, magrebi, Badgis. 
was'at, Sebergan. moballeg.

П -mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing:

afg‘on, shoir, o ‘qituvchi, i!m, qog‘oz, she’ r, rasm, bog', g'arb, bino, 
do'kon, shakar ( ikkita so ‘z), chiroq, soat, tovuq, boshlanish, marta, juma, 
bayram, maosh, mashhur (ikkita so 'z), ozg‘ in, keng, joylashgan;

Ali, G ‘ afur, Yoqub.

12-mashq. Antonimlarisii bering:

‘ JJ-̂  4l-Sdj L j j  tjO,aj i j '- lulAj ti—SLi S »1_1лл
»  j\ j l  4<_J jt-  t  j L m l  i J C - V  4 j “-“ J J  * j j  ‘ - ^ J J 1*-

13-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

_Cad j l i i t  ‘_J jix-J ‘ (_yb — ?dout (jliit i—ijlsu Lit 
.Cuut ,*i!j lam! j i  (jliuijlia! — ?Coujt {^ tj La>£ (jlaaulAil

.dbalt JbLi j !  jt JJt̂ ji j j l  — ?CjJ-u£ j !  j j l
.did JiLa. JJ*C- Lai idbjit JC-V ijfc — ? b Л1П.1А JC-Y J cs^

_!** i. (л j3 4 diujji Jjc- IЛ j i  i — ?diuil Лоо l-2j i

.cLb-al (jjij й' 3̂ u" u.nt ( ул jl l_y£̂ c- jjt tAj — ? CamL»Jj jl <jjSLe- jjl 

jjljj Îj -̂ jLit jjl I j j j  — ?ComiI u5ojlj (jljl jjl Ija.

.db-ll JLlLm jic.l£ jjt .Clull Лс-l̂  jj| — jj l

_dball UJJC j l  dll jA — ?U Jt Ll L-Lull j j j j  J-i CjIjA 

.̂ JJjuiA Cĵ jLuC- j j l  VLi. La — ?_uiuiA L̂ Si VLv LiJi

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bugun jumadir. 2) Bu qiz afg‘onmi? -  Y o ‘q, u afg‘on emas, 
rusdir. 3) Bu rasm kimniki? -  Bu rasm ana u shoimikidir. U shoir juda 
mashhurdir. 4) Yoqub kim? -  U o‘qituvchidir. 5) A li qayerda? -  Ali 
anavi do‘kondadir. 6) Senda qog‘oz va ruchka bormi? -  Menda ruchka 
bor, lekin qog‘oz yo'q. 7) Jalolobod qayerda joylashgan? -  Jalolobod 
A fg ‘onistonda joylashgan. -  Bu shahar g‘ arbdami yoki sharqda? -  Bu 
shahar sharqda joylashgan. 8) Bu nima? -  Bu maydondir. U juda 
kengdir. 9) Nima uchun bu xonada chiroq yo‘q? -  Chunki bu binoda hali 
elektr toki yo‘q. 10) Anavi bog‘ kimniki? — Bu bog G afumikidir. Unda 
nima bor? — Unda olcha va o‘ rik bor. 11) Senda soat bormi? -  Ha, 
menda soat bor, lekin u hozir uyda.

71



Swad harfi 4 shaklga ega bo‘ lib, o'zidan oldingi va keyingi 
harflarga qo‘ shi!ib yoziladi. So‘ z boshi va o'rtasida satr 
ustida, so'z oxiri va alohida shakllarida satr ostiga tushadi, 

masalan:

О Л  ей3, v a  h a r f la r i

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So‘z
oxirida

So'z
o'rtasida

So'z 
boshida

Alohida
shakli

SM’dd s cT1 ~A

solh ‘tinchiik’ , Ci^ac. 'esmat ‘nomus’ , saxs ‘ shaxs’

shakiga ega bo‘ !ib. o'zidan oldingi va keyingi 
shib yoziladi. So‘z boshi va o ‘rtasida satr ustida, 
alohida shakllarida satr ostiga tushadi, masalan:

j| Zwad harfi 4 
harflarga qo‘ 
so‘z oxiri va

Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

So'z
oxirida

So'z
o'rtasida

So‘ z
boshida

Alohida
shakli

zwad
. ... .

z -i9

zaif ‘z a i f , awaz ‘almashish’ , fazanaward
‘kosmonavt’

Toy harfi 4 shakldan iborat satr usti harli bo'lib. o'zidan

Harf
nomi

Ifoda
etgan

tovush

So‘z
oxirida

So‘z
o'rtasida

So'z
boshida

Alohida
shakli

toy t Ja. ,k 1. У

№?tefl ‘bola’ , motreb ‘ xonanda’ , marbut 'bog'liq’
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Ш  Zoy harfi harn 4 shakldan iborat. 0 ‘ z.idan oldingi va 
keyingi harflarga qo‘ shiiib, satr ustida yoziiadi, masalan:

Harf
nomi

Ifoda
etgan
tovush

So‘ z
oxirida

So‘z
o‘ rtasida

So‘z
boshida

Aiohida
shakli

zoy z к к J=> к
____

zdlem ‘ zolim’ , nezdmi ‘harbiy’ , hefz ‘ yod’ , ‘es’

j b

15-mashq. 0 ‘qing:
— , j . . i — v — — - :Jjj ■ — A jJ cx l — , fll *-ta

— <Ux̂a2 — L̂aS — . V1- Tk — (уалм — dl j\i^a — — у̂л ул —

— j_u »U -oJ a .! — iya\j!a I — iL«aS — Ajiuj-o — — C .Ijjj-a

— — J4*W — ia j l i -л — Jliis! — jJii _ — Jji»

—  C - l iS jy la  —  J a l j jJ a j )  —  Ja)̂ )2l) —  ~~ i j

16-mashq. Grafikada yozing, ajratilgan so‘zlarni yodda tuting:

A. (s undoshi uchun 0 °  harfini, z undoshi uchun <_й> harfini yozing) 
sehhat {^ j zamima, ettesdl. garaz, mozerr. Safa, emza, roxsati, zaxamat, 
zaruri, mosawwar, tahsil (£), masdar, taswir, Seddiq, sanawbar, 
maxsus, ‘asr, taxallos, tazmin, sahih (£), saxsi, za 'if taxsis, tanaqoz, 
sadera, zarar, exlas. hawz (c ), xollas, mahsul (£), sagir, dreza, qarzddr, 
mazmun, asalat;

B. (/ undoshi uchun Ь  harfini, z undoshi uchun & harfini yozing) 
taxvila, rdbeta. anzar, matlab. mozahera, xattdt, matla', malhuz (£), fart,
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motaleba, nezam, ezhar, wazifa, tdleb, mar but, lahza (Г ). rawabet, 
xatar, sathi (£), Latif, fetri, tale, qatra, tofayli, zdheri, mahzuz (£), 
'attar, ta'am, zohr, tolu', Zafar, lotf tufan. mold/e “a, mazhar.

17-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va grafikada yozing:

A. (O'*3 va u*3 harflari orqali) talaba, sinf, ta’ til, saliifa (£ ), imzo, 
ertalab (£ ), keng, kasal, to‘g ‘ ri (ikkita so ‘z); Siddiq;

B. 0я va ^  harflari orqali) vatan, hudud, samolyot, xat. qavat, nuqta. 
vazifa, noto‘g'ri; Latif, Zafar.

18-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

J-Пс. 4 ^  ̂  ̂̂  f  j j l
_CXktil t—аь j j  YL*. J (J <■ лл"k ̂
jlia j j 2 (jj-}.*̂ a j\ j j l

Jijl.2 4 a ilij  j yxiA yi j l  j  Cjuujl
.dujl jlc._j.ui j\  SjLlla jt _ ? i." l.aLai jl ejLJa jjl 

_Ci_al Jjc. Ij ji jj» . CiMil 0~î oaj ? I ja — j  lj_)j

.i.Tnat jj^ziljc- jU ^  lS j* j j i  4 4j — С̂ллл1 <—S_jj _ул (jl Ijl
jllu^lj! A j j l  j l  — A \i.n j j l  j j

19-masliq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Talaba qayerda? -  Talaba sinfdadir. 2) Bu xat qayerdan? -  Bu xat 
vatandandir. 3) Bu imzo kimniki? -  Bu imzo Siddiqnikidir. 4) Bu 
tarjima to‘g ‘rimi yoki noto‘g ‘ ri? -  Bu tarjima noto‘g ‘ridir. 5) Zafar 
qayerda? -  U samolyotdadir. 6) Hozir ertalabmi yoki kechqurun? -  
Hozir ertalab. 7) Bu hududda daryo bormi? -  Ha, bu hududda daryo bor. 
U juda kattadir. 8) Nima uchun Latif institutda yo‘q? -  Chunki u kasal 
va shifoxonadadir. 9) Hozir sizda ta’ tilmi? -  Y o ‘q, hozir bizda ta’ til 
emas. 10) Siz qayerda ishlaysiz? -  Men maktabda ishlayman.

I (tannin)  bclgisi

cHJ" tanwin faqat arab tihdan kirgan so'zlarda uchraydi. Tanwin yozuvda 
_  belgisi bilan ifoda etiladi va so‘z oxirida vositachi harf' alef ustiga 0 tarzida) 
qo‘yiladi. Tanwin talaffuzda -an tovush birikmasini bildiradi:

i l l»  masalan ‘masalan’ 
xosusan ‘xususan’
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TanwinW so'zlar dariy tilida ravish vazifasida keladi. Urg‘u ham 
oKirgi, ham boshqa bo‘g ‘ iniarga tushishi mumkin, masalan:

b jjii taqriban yoki taqriban ‘qariyb’, ‘taqriban’
kamelan yoki kamelan ‘butunlay’

X-al aslan yoki aslan ‘aslida’
litai nesbatan ‘nisbatan’

-an tanwinU arab so‘zlari o ‘zbek tili lug‘ at tarkibida ham ko‘p 
uchraydi: taqriban, shaklan, qisman, mazmunan kabi.

20-mashq. O 'q ing va tarjima q il in g :

^ 1  t-LiwiI j l  L̂wal ■— jl  L̂k-л! j j j

_ I

_i "' ..I Ulr, у  j j l  1 Aj — 1 Алл. j i  j j l  bl

Лл̂ -î b j l  j -й L-fbî jl b̂̂ al jA  t Aj — ¥AlL-hA jLial b̂̂ al

tLW, Lxjl LaI tdjLojl ilLûJ Ал.̂ £ Jjl

21-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu talaba qayerlik? -  Bu talaba afg'onistonlikdir. 2) Rauf 
kasalmi yoki sog‘? -  Rauf deyarli sog‘ lomdir. 3) U hudud bu yerdan 
uzoqdami? -  U hudud nisbatan yaqin. 4) Bu soat buzuqmi? -  Y o ‘q, bu 
soat butunlay sozdir. 5) Bu oyna kimniki? -  Bu oyna menikidir. 
6) Foruq kim? -  U xizmatchidir. U qunduzlikdir (Qunduzdandir).

22-mashq. Qisqa dialogiar tuzing, o‘ng ustundagi savollarga

¥dxoil i_Sjj ajL». j j l  

bwS jl y i

?CLlu)I )̂^лЬ» Jjb

fC-Uaji jl >̂Х̂! jjl 

? \ . л\ ̂  4~iu'u j)
¥ Ai^b Ч, ;.>c.Lm bu_.'

VCiiiLlj .LIС. A*c_a. JJ jjl
С̂лхя! AjLkLiJj (ĵ JAĵ sa 

\.ŷ
AjjjaJ L>£ v—fljJal

chap ustundan mos javob tanlang:

.dl—I j^  j i  j j l

i(» jb  Cjc-Lji j >1 

^SlJ jLLauliai (jl

euLb-ul /_paj JC- LLualj oJLz. ĵjl t A_i 

.duul ,J^J>« jb*-J jl 4 ^

, A.iiirj j  jJi j\
j > i A j  

' (J j-sa j  I iAj 

. 1 * iiA JjLc-j.Ua: j l  !X*-<al I J)» 

у.. ij.jj rrj.-x-j-̂ a A-о. j j  Jjjl

lLl̂ I c_jjc~ Aj-bA-a Jjl
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23-tnashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Hozir ertalabdir. 2) Surayyoda oyna yo'q. 3) U daryo katta emas.
4) Zafar va Yusuf ana u sinfdadir. 5) Hirot g'arbda joyiashgan, 
Jaiolobod esa sharqda. 6) Bu bino maktab emas, institutdir. 7) Bu 
qishloqda elektr toki bor, lekin ana u qishloqda hali yo'q. 8) Bu hovli 
kengdir va u yerda bog' bor. 9} Senda qog‘oz va ruchka bormi? -  Menda 
ruchka bor, lekin qog'oz yo'q. 10) U tovuq juda semi/., bu tovuq esa 
ozg'indir. 11) Siz qayerda ishlaysiz? -  Men doktorman va shifoxonada 
ishlayman. 12) Bu qanday kitob? -  Bu kitob Qur’ondir. 13) U xona 
butunlay yorug', chunki u yerda chiroq bor. 14) U piyolada nima bor? -  
U piyolada qahva va sut bor. 15) Rauf va A li o'qituvchimi? -  Yo'q, ular 
hali talabadirlar. 16)Qoshiq, sanchqi va likopcha qayerda? -  Ular 
shkafdadir. 17) Nima uchun tarjima tayyor emas? -  Chunki, menda 
lug'at yo'q. 18) Bu she’ r siznikimi? -  Yo'q, u meniki emas, ana u 
shoimikidir. 19) G'afuming oilasi bormi? -  Ha, uning oilasi bor, lekin 
bu oila katta emas. 20) Bu film qiziqarlimi? -  Ha u nisbatan qiziqarlidir.
21) Nima uchun ertaga darsing yo'q? — Chunki ertaga dam olish kunidir.
22) Bu dehqon qayerlik? -  U ana u hududdandir. 23) Siddiq kasalmi? -  
Yo'q, u butunlay sog'lom, lekin hali ham shifoxonada. 24) Anavi 
do'konda nima bor? -  U do'konda soat bor. 25) Yoqub hozir qayerda? - 
U hozir samoiyotdadir.

L « g ‘at
UjC- garb g'arb j j j l i  Fdruq Foruq

l-fc If*- galat xato ^jjsj tafrih tanaffus
lagar ozg'in j ma’mur xodim
kagaz qog'oz <j'ja Qor ’an Qur’on
magdza do'kon J j  J uf Ra’uf

jU il afgdn afg'on ‘aks surat

Ь hag bog' ariz keng
morg tovuq fic. ‘elm ilrn

t W cerag chiroq с. ‘id bayram
qalb qalb, yurak j*-Ji se ‘r she’ r

> qalam ruchka j  ma ‘ruf mashhur
qdmus lug'at jj^rj ta 'mir bino

сH caq semiz jam ‘a juma
rafiq o'rtoq £jl j  waqe ‘ joyiashgan
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' MS qdsoq qoshiq j  wasi' keng

1.3 P sarq sharq p j)j£  soro' boshlanish

З л barq elektr toki Ci&Loi sa 'at soat

xalq xalq jc-Ui sd'er shoir

A lU'i., mantaqa mintaqa, hudud ma 'as oylik

Ĵula tabaqa qavat {hi* mo allem o‘qituvchi

CAj waqt vaqt У a ‘qub Yoqub

4_lrvU noqta nuqta jU - j l i i1. Afgdnestdn A fg ‘oniston

i_ALLi besqab Ukopcha j y b  gafur G‘afur

ijtiAJs debqdn dehqon <uij daf'a marta

maqbul chiroyli Jx. 'Ali Ali

qessa qissa Sebergdn Shibirg‘on

dbuS qimat qiyinat, narx emzd imzo

A ijil daqiqa daqiqa jc>.j '\-s7i Ssdd iq Siddiq

#j^5 qahwa qahva sahih to‘g ‘ ri

jJ li fdlez poliz AiJa_j wazifa vazifa

jus qand qand k-iulal Latif Latif

jSUsui saftalu shaftoli Zafar Zafar

jjL*. cdqu pakki (qayirma <lyi ayina oyna
pichoq)

b jjij taqriban taqribanl̂a felm film
4jUiLi safdxdna kasalxona bUl£ kamelan butunlay

Qdder Qodir Х-л! aslan aslida

aUjSIs fdkulta institut, fakultet Ui-й nesbatan nisbatan
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S A K K IZ IN C H I DAR S

Dariy tili alifbosi

Harf Harf
nomi

Ifoda etgan 
tovush

a l e f a, a-, e-, o-

be b

t p i P

C j te t

w> se s

с J im j

E. ce с

С
he-ye
hatti h

с x c X

J dal d

i zdl z

J re r

J ze z

J ze z

J* sin s

J '' sin s

Harf Harf nomi Ifoda etgan 
tovush

swad s

J“ zwdd z

b toy t

b zov z

t ‘ayn '

i gayn g

j» f t f

3 qaf Я

o ' kaf к

J g“f g

J 1dm I

f mim m

j nun n

3 wdw w, u, 6, -o

0 he-ye
hawwdz h, -a

iS yd У, i, e
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1-mashq. Dariy tilidagi barcha o ‘tilgan so‘zlarni alifbo (artibida 
joylashtiring va ularning ma'nosini bering:

Ч-JJ  ̂J**
i A t4 \ 4l _ j j £ - a  I j j !  4i _ £ ju J  ‘ J -^J  44_ £ j j  4<_& _bJ 4_ £ _ U  ‘ J  J - J  4. }  j j  

4 j j j  t4\ n  '4 I -v л tJ S s-L a . 4k_5L j^ .  4 41__u i  4 -LaN i A A 4 Ц- i l  * -— У̂~‘- ‘ Д1 j V u *l

‘ U ^ J  ‘ JH . ‘ l s ^  ‘ cW 4 “ -T1̂  ‘ ‘ J »  ‘ J j j  <|J“ J J

4 _ jL  4 J A . ‘  J J  4 - J L p j j  4 j_ U i j  ‘ i J J ^  ‘ j j j j b i  ‘ A- U j

4 j l S  4,_5’o  ‘ J L j  4 j> L j 4 j l i  t j .U  4 j l S  ‘ j j j j j  ‘ j > ' i  ‘ c s ^ j a -  ‘ A iS L iS Ij

< c j l3s i  i j j L a ju j i  iL lJ u i tl_Lu jl 4 j L -Л  4j l j l j  * 4-^ jl£  ‘u£b

4 jL j^  4<_jIj£ O ^ j - *  ‘ lJLa-u# ct- ^ 0 ^  ‘ <„5̂  t j j - c l i

4j j S I a  4j J » L a  4̂J il 4* > jL x  4<.llL<a 4© j l j  4tj j j l j » u i j  <U '̂̂ -4
с J jL i j  c / ja L i l  *6 j l  j j a  4j b  j *  4 0 j \ j l a  4j J j ^ L l j  4 j j L a J i  4 L 4.ij.xii 4 j S  j I £  

C ^ l * i £  4C - & J  44_ j l lS k  t ^ 5Lk L ) 4< £ j  4 j j £ i £  4L_i*_iZk.lj 4 j l j j u l j  4<_£ J ^ .  4С f tU ^ S 4{ J j

6-jijj 4<J£ j->  ̂ tL̂ £ 4jaIjj t<— it j  LL-u

4 J - l^ j  4<JllfcIaJ 44-XL^.JJ 4̂ J j X  4̂ J s j^  4(J ^ -ju m  4̂ 5L J  44-Lo^ . 4 L_L>u ljJ  4,^JjL£ 4L ^  _ j j ^  

i  j i  j j J  <;LlJ j  4ft jJ -A  4 ^ J u j J  t -llLuJ 4̂ .U u i  4 j j -*4 j J  4j  4<—J j j S  4d ] j ^ J  4 CLb-l j J

4 j j J j J  4 J lia ^ jS k  4 C lJ iJ L  i d b u j j j  4c i j j  AJ J J  4J J ^  4J tH

iLuJl 4C_JjJ 4<j ‘ 5̂-L 4L3! 4 JJ JA 4cJv_a.j£ 4ljijjVLj 4 j j j ^  4 4 j  J

4<-jIja. t j i  4jaA <-(jljjl 4<JLjLlpt ‘Ч-̂ Чи ‘С5̂

4̂ t l j  4 J_uJ 4 j L l x !  J  4̂1l x . J ^  4 j l i k J  4 4 "l J 4 A j l ik .  4 L _ J J X  4f t j j j j i k .  

4̂Jk.L-<a 4 j A  j J i  4 44 <. A > i^ .U  J ^ ^ i  4 j i A A j S  4( J * «r >,̂ k,A 4j ) A l  J . iJ  4 J ^ - J  

4© La 4 ftl J  4̂ ^ А 1>5 4V - l i l j A  4 j j l A  4 V L a ». 4A jL u la A  4) jAn 4 L_4j X  4 ^»A 4 J J ^.aAA 

4j l  4 J J  4̂ j-a  wJjjoLa». 4 J  J-.<Ui-A 4L - j l l ^ A  4< i^ h J  4f t ^ ^  4̂Jx-<a  46 J ^  4ft^  4f t l j jS k  4 ftLu -l 

4j j L L u u l3 4(j j l i A  J j  44J  4< l L j  40J 4̂ Ц Д  4j j l  j i b .  4 j l  4I-Axri 4U »

4 4<La» j £  4̂ !Яа1 4( j L A j lu J  4A j L 1 4 j ! b j  j  4C5J j J ^ .  С^ХлЛ 4 J  J J j k  4 j A  I J ^ .  

4< j l ^ j t i ^  4j j ! ^  4 4 -ч.^ j £ l  4 4-a1̂  4 j jS L x x jJ  4. J  A  l5> 4 v__J J ^ _ 4_ki 4 J  J a A >̂ 4 J i S l  4 ̂  U  tl

4(J .ll- i 4/ l l u L i  4L J K J  ‘ l ^ j  Ч 5_ > ^ “  i b j A 4j l ^ J J i  4̂
4̂ - l j ^ .  4 0 j L i —Л 4A C .IS  4 J C - V  4 I r a lc  4L _ J jC .  4j ) J  4L-JJ 4̂JJjJalA

t A j j J a  4 4J lL l1a  4 6 ( J J - i  4( ^ u j i s  4̂ j i j  43Ы  4J J L X  4̂JJJJ-i»La 4̂xls 4L - j ls

4 6 J$S 4̂  J J J  44J J3A 4L lL d j3 4A 4 J j J A a  4 j l j A  A  4U j15a2Li 4< J a A J4U j2j

4̂ c j j i j  44J l l j £ l i  4 j . i L f i  44_jl_kLLk!i 4,jl15 4 J ^ L x  4 j l L i i - u J  4Л14 4 j j J L s

4 J O A J U  4 V—fl J J A - a  4 J A —uj 4 A jC . 4 4 (J^aJ  j C -  4 ^JA ^C - 4c J i j  j j  4j j l j S  4 J J - ^ L »

4 j L L ^ j j L x j t  4C_J jiLaLJ 4̂ . L la  4/ j l L «_-4 4 ^C-Li^ 4du C -Lu l 4̂ - J J -ий 4̂ - L u jJ  C ^ i l j  4 A*,^.y 

4 jiJn 44-JLUai 44.SLlia J 4рл--л 4̂ А--а 4L-Ja-di 4JjLc-̂ j1x̂ 4(̂ lLc- 44_*_2J 4jjic.

LL u -o j 4!)Ь-л1 c ^ L a lS  4AjjjI
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IZO FA  ezdfa

Dariy tilida aniqlovchi bilan aniqlanmish yoki qaratqich bilan 
qaralmish o‘ zaro urg‘usi/ e tovushi -  izofa (arabcha qo‘shish, orttirish 
degan ma’noni anglatadi) orqali bogManadi. Demak, izofa so‘ z 
birikmasini tuzish uchun ishlatiladigan vositadir.

Izofali birikmada so'z tartibi quyidagicha bo'ladi: birinchi navbatda 
aniqlanmish yoki qaralmish, so‘ngra izofa ko‘rsatkichi e va undan so‘ng 
aniqlovchi yoki qaratqich keladi, masalan:

i—AjS ketab-e delcasp "qiziqarli kitob’
perahan-e doxtar ‘ qizning ko'ylagi’

Dariy tilida izofali birikmadagi so'z tartibi o'zhck tiliga qarama- 
qarshidir. Agar o‘zbek tilida avval aniqlovchi, so‘ng aniqlanmish yoki avval 
qaratqich, so‘ng qaralmish kelsa, dariy tilida, aksincha, avval aniqlanmish, 
so‘ng aniqlovchi yoki avval qaralmish, so‘ng qaratqich keladi.

0 ‘zbek tilida Dariy tilida
—* aniqlovchi —♦aniqlanmish aniqlovchi *— aniqlanmish*—

dariy tili , j  uW j  zahan-e dar!
baland imorat -s.'-L c_i jL»e. 1 emarat-e belaud

—► qaratqich —* qaralmish qaratqich <— qaralmish<—

talabaning ruchkasi a£ qalam-e rnohasse/

uning qog'ozi j l  j i i £./cdga:-ed

Dariy tili grammatikasida izofali birikmadagi aniqlanmish ‘-Л-Слл 
mozdf va aniqlovchi ^  mozaf-un-eleyh deb nomlanadi. Izofa
ko‘rsatkichi doimo mozdfdan so‘ng qo‘yiladi va mozdf
bilan ^  mozdf-un-eleyh bir-biriga bog'lanadi va shu tariqa
izofali birikma hosil qiladi. Izofali birikmadagi so'zlar ajralib o‘qilmay, 
bir butun, umumiy intonatsiya bilan talaffuz etiladi. Odatda, izofali 
birikma bir butun sintaktik birlik hisoblanadi.

Dariy tilida gap va so‘ z birikmalarida so‘z tartibi qat’ iydir. Izofaii 
birikmalarda ham birinchi o ‘ rinda aniqlanmish yoki qaralmish, ikkinchi 
o ‘ rinda aniqlovchi yoki qaratqich kelishi qat’ iy. Bu tartibning buzilishi 
birikma mazmunining o'zgarishi yoki buzilishiga olib keladi, masalan: 

4jLul«A A-iL-laA
doxtar-e hamsdya hamsaya-ye doxtar
‘ qo‘ shnining qizi’ — ‘qizning qo’shnisi’
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<ji an yoki o£\ in ko‘rsatish olmoshlari aniqlanmishga izofasiz 
bog‘ lanadi. Shu sababli ot bilan ifodalangan aniqlanmish bir vaqtning 
o'zida ham ko'rsatish olmoshi, ham asliy sifat bilan birika oladi, 
masalan:

>_jb£ j j '  jr, ketab-e delcasp ‘bu qiziqarli kitob’
Bir vaqtning o‘ zida ham aniqlanmish, ham aniqlovchi o ‘ z 

ko'rsatkichlariga ega boiishi mumkin.
u' Crf if7 perahan-e an doxtar ‘u (o'sha, anavi) qizning

bu ko‘ylagi'
j j !  -joS j\ dn ketab-e in mohassel 'bu talabaning u (o'sha) kitobi’ 

Asiiy sifat bilan ifodalangan aniqlovchi ravish bilan kelishi 
mumkin, masalan:

jb-u jlx.} doxtar-e besydr maqbu’l 'juda chiroyli qiz’
Izoh. Izofali birikma va ot-kesimli sodda gapni chalkashtirmaslik 

kerak, qiyoslang: <jbl otdq-e bozorg ‘katta xona’ , biroq:
CbJ j  ijul Otdq bozorg ast ‘Xona kattadir’ ;

i . u-̂ Ь  <_iU£ JjI in ketdb-e delcasp 'bu qiziqarli kitob’ , biroq: 
ilxJ y -a J j t-jLiS jjt  [ n ketdb delcasp ast ‘Bu kitob qiziqarlidir’ .

Izofaning imlosi

1. Undosh bilan tugagan so‘ zlardan so‘ng izofa zer belgisi orqali 
yozilib, e deb talaffuz etiladi. Odatda, zer belgisi yozuvda ifoda 
etilmaydi. Talaffuzda esa doimo saqlanadi, masalan:

2)Ua Cjc-Uj sdat-e tela ‘tilla soat’
CiLuj) ^cjjU tdrix-e adabiydt ‘ adabiyot tarixi'

2. a qisqa unlisi bilan tugagan so'zlardan so‘ng izofa «• hamza 
belgisi orqali ifoda etilib ,^  tarzida talaffuz etiladi, masalan:

A jli xana-ye kohna ‘eski uy’
^ jljj “ “Xantsd”-ye Nawai ‘Navoiyning “Xamsa”si’

p hamza belgisi yozuvda tushib qolishi ham mumkin:
J j! yo^i J jl safha-ye awwdl ‘ birinchi sahifa’

jS yokj ■-Sca.jS bacca-ye kocak ‘kichkina (og ‘ il) bola’

3. * va J harflari orqali ifodalangan а, б, и cho‘ziq unlilari bilan 
tugagan so‘zlardan so‘ng izofa lS yd harfi orqali ifodalanib, ye tarzida 
talaffuz etiladi. Masalan:

81



о Ьй-уе gol 

arezd-ye Layla 

j  ji  (_>Ьj j  daryd-ye bozorg 

■ijji (jj'-i-il dsna-ye Farid

‘gulning hidi’ 

‘Layloning orzusi’ 

‘katta daryo’ 

‘ Faridning oshnasi’

if i cho‘ziq uniisi bilan tugagan so‘zlarda izota half orqali ifoda etilmas- 
dan, faqat talaffuzda ij i unlisidan so'ng bir ye qo‘shib o ‘qiladi. 
Masalan:

2- mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A. I) katta oyna; 2) shirin olma; 3) chiroyli inato; 4) sovuq qish; 5) qora 
doska; 6) bu yangi kostyum; 7) u keksa dehqon; 8) nisbatan katta shahar;
9) juda qiziqarli ertak; 10) mutlaqo noto‘g'ri gap; 11) bu juda yosh shifokor;
12) u butunlay pishgan oL\o‘ri.

B. I ) oq qog‘oz; 2) Qog‘oz oqdir: 3) bu katta bino; 4) Bu bino kattadir;
5) juda keng ko‘cha; 6) Ko‘cha juda kengdir; 7) butunlay yangi ruchka;
8) Ruchka butunlay yangidir; 9) bu nisbatan issiq bosh kiyim; 10) Bu bosh 
kiyim nisbatan issiqdir; 11) qora tun; 12) Tun qoradir.

C. 1) yangi meva; 2) Qor oqdir; 3) u ozg‘ in odam; 4) Piyoz achchiqdir;
5) Daraxt yashildir; 6) qora qahva; 7) juda uzun yo‘1; 8) Bu bola kichkinadir,
9)uqizil ba>xoq; 10) Havo juda yaxshidir; 11) Bujuda og‘ ir shkafdir; 12) Bu 
mashq nisbatan osondir; 13)muhim ish; 14) U hovli juda kengdir, 
15) butunlay xom uzum; 16) oson til; 17) Bu ko‘y!ak juda kirdir, 18) uzun 
soqol; 19) eski mashina; 20) U ro‘znoma mutlaqo yangidir; 21) sariq salla;
22) yaxshi sovg‘a; 23) Bu narxjuda balanddir; 24) U palov juda mazalidir.

3-mashq. Q ‘qing va tarjima qiling:

- jj Ч-iLi. S<_5vjJ :Aib j ул SajLj (j!_j
(jl - (ĵ l • <ji ^  (jji 

(jl •(М-л (jjl Oc-Luj (jl у j ■ ■' (jJijJ

у  c aw к i-ye naw ‘yangi stul’
mdhi-ye daryd ‘daryo balig'i’
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C_ujji Ljj j  (ji — j i

dbji jLu bLol£ jU  — jLjj bLiiii j l j

diijl (jiajjc. Hbuij L)J-2 j j i  — uUjuij t j \ - i j j i

. dlxtit jlj^v. jLb-U J  j-ftl-4 j i  — j i  y^b --J j i

4-mashq. OtJarni aniqlanmish va sifatiarni aniqlovchi vazifasida 
qo‘IIab izofali birikmaiar tuzing va ulami o‘zbek tiiiga o‘giring:

4jlS 4.}̂ л ijjS ji 4iXlijJ ‘ i_jA% t jx»

‘ (jLa. 41__b£ 4 J4-i 4 jU  4С5и:& i L$

‘ -SJ j j  4l_£_ljlj 4tpUjC. 4 jJjA  ̂ J““ ‘?Ĵ  1>У ‘ J*-1 *>“
. «ilL 4Lu j 4(j!Ĵ Lo ijjXjju» Ct_.U*oJ.) 4jjj «oi-Ua

5-mashq. Q 4qing va tajima qiling:

_<_LwA jxu: 4JLy j j i  J-3

jjSÎ  jtj^?- Jj* j i

.Ajb WO iJ J J  JJ*-- (jj* 

.■ijb j j  4_1 Jji** jaijJJ J ^ j i^ J  ^AijJ Ljlc- 

>"1.и1 i_i j j * ~ a  j c C  j i  j i  Ljj j  j j i

jti-utj j  j!_l_ba j  A ftj-u Ua jj i

• (‘J1-* JJJ*- J j-^'j^ 0"“

.Cid («iij b jjt  Jj JjH^ j '

•iĵ i.} ,x£-*- j'i ) i >n i«i j5

6-mashq. Dariy yiliga tarjima qiling:

1) U katta shahar A fg ‘onistonda joylashgan. 2) Bu yosh qiz afg'ondir.
3) U sariq palto meniki emas. 4) Zaynabning oq ko‘ylagi bor. 5) Bu katta 
likopchada shirin uzum bor. 6) Ana u javonda qiziqarli kitob bor. 7) Bu 
viloyatda nisbatan sovuq qish boiadi (<aynan Bu viloyat nisbatan sovuq 
qishga ega). 8) Bu chiroyli mamlakat Osiyoda joylashgan. 9) U yangi 
o ‘qituvchi jigarrang paltodadir. 10) Bu keksa dehqon oq salSadadir. 11) Bu 
keng ko‘chada yangi kinoteatr bor. 12) Bu katta bog‘da pishgan mevalar 
bor. 13) Ana u qora mushuk meniki emas, qo‘shninikidir.

7~mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing.

£ jllAJ j i  .Vl4.nj£ fbtoi * j j j j j  jA_^j * ĵLli (̂â î )ji p̂J S ja

4 j % j £  jji j j  4 ̂  u s ^  j i  ( j J U  s^i jji

j l  CiajS Цjq T b A  Силj j  j i  SLoJi <_Aj£ S-S jji l_SLui J-baA.) <iLi. i JbLi j i  J X j l  

.Д-a jji (jL-bJ ‘JJ A  j i  J jj jixJ jji t_y & c- i- i X ^  j i  ji- ĵ *».} jji 
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8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) sening o‘ rtog‘ ing; 2) uning eri; 3) Yusufning bosh kiyimi;
4) Qodiming akasi; 5) sizning qo‘shningiz; 6) bizning pulimiz; 7) ulaming 
tanishlari; 8) mening chiptam; 9) bu dchqonning bog‘ i; 10) u uyning 
devori: 11) bu qizning soati; 12) bu doktoming mashinasi; 13) u talabaning 
daftari; 14) uning bu kostyumi; 15) Anvaming u mushugi; 16) bu filmning 
boshianishi; 17) u qishloqning aholisi; 18) bu qovunning mazasi.

9-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiiing:

j ji  4-j  j !  JA j l
.Jjlai jly *  (jic. j^ l j j

' ■** Jjj

.v—uui j j  lI ic-Lui

/—bull  ̂ J <_Sklj ^

.Cull <>-ААА̂а (jl
.duel [̂ ул jA I jjx

ĈLb-ul <—Л JJJ j-lJ

.s-UUtil O o i j j  iTu-mJ 4-jlJk. j  dLuil j j j l  ĵLluaJ «1йЛ,1 Ajl_2k.
j  (jul U- ^  .liflx» -jUit ĵjl

t—J J C-Luil . i^ u ] j la j

10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Sening lug‘ ating qayerda? -  Mening lug'atim javondadir. 2) Bu 
ayol kim? -  Bu ayol mening onamdir. 3) Sizning institutingiz qayerda? -- 
Bizning institutimiz Toshkentdadir. 4) Bu gapning tarjimasi to‘g ‘ rimi? -  
Y o ‘q, bu gapning tarjimasi noto‘g ‘ridir. 5) U xonaning derazasi kattami?
-  Ha, u xonaning derazasi kattadir. 6) Sizning qo'shningiz kim? -  
Bizning qo'slmimiz shifokordir. 7) Sizning vataningiz qayerda? -  
Mening vatanim A fg ‘onistonning g'arbidadir. 8) Sening tamshingning 
egnida nima bor? -  Mening tanishim qora paUodadir. 9) Bu nima? -  Bu 
mening daftarim. 12) Bu daftar kimniki? -  Bu daftar menikidir.

11-mashq. 0 ‘qing va so‘zlarni yodda tuting:

A. lagw tarh qat‘ B. abr ‘omr caSm hosn
'afw solh tab ‘ sakl qotr jasn toxm
dalw sath jam ‘ fekr gosl esm hojm
nasw rebh raf tefl noql matn hozn
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12-tnashq. 0 ‘qing: . .
— jLai - JAC. — Jli — — fl**. _ £ ji -  jik-a — — J-la

— Jit — j j j  — £ij — JliiS — jJ^C. — J$-*J — — J 3̂ — j^>  — _>“*?
— j i i  — fjc - — — J-M1 -~ ~  J'**' ~ iS^z- ■— cA J ~  ->**

.̂ uLaA — ji^> -  j i »3 — j j j  — JAJ

13-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
.dun! tLbjl (jj jt 

JiL j «  4<i — ?.l)jb Jiia La-Ju

. Jjb  sljjjl Jjl jLad ‘4_fb — ?l_UuA Jjl jLiull _p 

J "' ■ "I J£_^a jL» jjt ? t — ?CjjoUJ J£_ula (JJa jjl 

L ~ 1. J. M j  jljjuiJ j-AJb jj l  Udl b j5

.Cxuit о jlj  Ы.л\£ jt  — ,C_LujI j- ja  jt  — j l

Matn

J ±iL Oi j. dLull LL&-J jl X-fill (_5-л1 j  .Cb-lt j  jl>> jjl <»—‘I

J jj <jl (JaI-Л _k—Lull »l> *1 jl J *Lluj (j-al J ^ JA eJjb t-iĴJ

6j3 jl .Jjb  j j  <J t5jl>uU erAjj^ j  ur?t cjA'j^J cr^ j J j ^

,-ijb ^jb Aj al_Lui >-lij; j  î-ui -Aj l_JIs

Ul O jb  fA j^ 'j j  4-ijb j jU  j  jAj ^ «lj ja j  Jj-»’j

J ij j J1 •Clu“' J-^ Ljr ĵ JjlJj jjj ^ j  j-lU j  ĵ J .Jjt.  ̂J*l>i.

.̂A jl Jjjjlj ,-̂ jb Jĵ ilj LaI Ojl-lj j j  j  i"bul jtja. jj j*  tr^j
\_Ll5v_J

. A j t a  ^ U l  ( J j l i A  j j  J  ‘-—b -^  j l  . C i o i t  C3“^  j  V b k

_C±uA (_JjLJI J tliSjJA. c<_y£ja. t jjbi j l  jJ j  dluil JjJAa J (^^j (jLII

.Сл-ll jiSLlo .̂j J J- -̂v.a (̂ -«Jj

14-masbq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

_i!jluiI jlAAj  ̂jl i_g-lj J Jjl  ̂jt JJ*£-
.JU j l j  j j  <J jA  I Jjj j  J^I <J i.r^

,jj|j fli Jbt ĵ La. J^i jt j  jAi£ J+A jjt

pltLA J j  J J Cj « 3
^ J a l£ .  j  J )L x .s l

j  л Ь 1£  i j l j  j   ̂j j  a . ^ . j j  j  4_ ^ j L j £ j  c _ j I j £

• LSjti J J JhH> U*
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15-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Latif Kobuldan, Surayyo esa Girishkdandir. 2) Alining akasi bor, 
Ibrohimning esa opasi bor. 3) Sen yangi kostyum va chiroyli oyoq 
kiyimdasan. 4) Bu yigitning ismi Hasan, ana u yigitniki esa Yusufdir.
5) Mening qizim maktabda, sening qizing esa institutdadir. 6) Mening 
ota-onam uyda emas. 7) Sizning akangiz va opangiz qayerda? -- Mening 
akam va opam Hirotdadir. 8) Bu do‘konda yangi meva va sabzavot yo‘q.
9) Bu yerda mazali osh va kabob bor. 10) Bu dehqonning ayoli va o ‘g ‘ li 
hozir qishloqdadir. 11) Ulaming farzandi yo‘ q. 12) Bu bola mening 
o ‘giirndir.

16-masfaq. Matndagi so‘z va iboralardan foydalanib, kichkina 
hikoya tnziag:

A. 0 ‘ zingizning tashqi ko'rinishingiz va kiyimingizni (yoki 
do‘stingizniki) tavsiflang.

B. O'zingiz va oilangiz haqida gapirib bering.

17-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

A. 1) Ertaga katta bayramdir. 2) Ana u ko‘ylakning matosi juda 
chiroylidir. 3) Bu viloyatning sharqida nisbatan keng daryo bor. 4) Sizda 
qiziqarli jumal bormi? 5) Osmonda qora bulut bor. 6) U matnda qiyin 
so'zlar bor.7) Mening bu o‘rtog‘ im universitet talabasidir. 8) U keksa 
kishi sizning tanishingizmi? 9) Bizning maktab butunlay yangidir.
10) Bu kichkina qiz Zaynabning qizidir. 11) Nima uchun sening akang 
hozir kasalxonada? 12) Mening lug‘atim ana u jigarrang sumkadadir.
13) Ulaming xonasi shu qavatdami? 14) Bu kichkina bolaning qizil 
koptogi qayerda? 15) Sizning bu fikringiz xatodir. 16) Ibrohim hozir 
institutning talabalar turar joyidadir. 17) Surayyoning turmush o‘rtog‘ i 
Qandahorda yashaydi. 18) Ana u yosh xizmatchi qorakoi bosh 
kiyimidadir. 19) Ana u katta do'konda yangi sabzavot va mevalar bor.

B. Mening o‘ rtog‘ im kobullik, lekin u hozir Toshkentda. Uning ismi
- Hasan. Hasanning bo‘yi baland va ko‘ zi qoradir. U oq ko‘v!ak. qora 
kostyum va jigarrang oyoq kiyimidadir. Mening o‘rtog‘ im juda 
kelishgan yigitdir. Hasanning oilasi Kobuidadir. Uning akasi va opasi 
bor. Hasanning ota-onasi hali yoshdir. Hasanning otasi o ‘qituvchidir. 
Hasan hali uylanmagan, lekin uning qaylig‘ i bor. U hozir Kobuidadir. 
Hasan universitetning talabasidir. U talabalar turar joyida yashaydi. Bu 
xona kichkina, lekin toza va tartiblidir. Hasan juda iste’dodli talabadir.
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Lug'at

> abr bulut j-tJLa solh tinchlik
jjS Ebrahim Ibrohim JiL> tefl bola

esm ism j£ i  fekr fikr

t aw lad farzand ja qadd bo‘y, qomat

LiiSLj Pakteyd Paktiyo 
(viloyat)

ej3 qaraqoli qorako‘ I; 
qorako‘ l bosh kiyim

toxm tuxum jjV  Idyeq iqtidorli
. 5-
о*-*- jam bayram (jla matn matn

АЛ \'̂\i casm ko‘z monazzam ozoda,

(JJ&jAA. "> zahmatkas mehnatkash saranjom-sarishta

cr"4̂ j Zalmay Zalmay J j*U  ndmzad qayliq
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TO QQIZrNCHI DARS 

20 gacha bo‘lgan sonlar va raqamlar

Sonlar tna’no xususiyati va grammatik belgilan jihatidan ikki asosiy 
guruhga bo'iinadi: miqdor sonlar a ‘ddd-e asli va tartib sonlar 
ij-yjjj .itjc-! a 'dad-е tartibi. Miqdor sonlar predmetning miqdorini, 
sanog‘ ini va umuman miqdor tushunchasini bildirsa, tartib sonlar 
predmetning tartibini, darajasini anglatadi.____________________________

Dariy tili raqamlari ) Y Г £ о 1 V Л 1

Yevropa raqamlari 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0
Dariy tilida ko‘p xonali sonlaming joylashish tartibi yevropa 

raqamlariga mos keladi, masalan:
- 15, ^  -  17, - 20

1 dan 20 gacha bo‘lgan sonlar

% sefr nol 1 \ oJjL ydzdah o‘n bir
> yak bir \ X ftj j l  у dowdzdah o‘n ikki
Y du ikki sezdah o‘n uch
r <ju! se uch > £ cahardah o‘n to‘rt
£ jW? cahdr to‘ rt > о panzdah o‘n besh
о panj besh U ЬЛ j jL i sanzdah o‘n olti
Л > »• sas olti W eliA hafdah o‘n yetti
V uiA haft yetti оЛаА hajdah o‘n sakkiz
A ‘w-bJuA hast sakkiz \ “I j j j nozdah o‘n to‘qqiz

noh to‘ qqiz Y . Q»l.U bist yigirma
\ . dah o‘n

Miqdor sonlar sanalayotgan predmetdan oldin qo“yiladi va, odatda, 
kuchli urg‘u bilan talaffuz qilinadi, masalan:

a sas mohassel ‘ olti talaba’
j jL  pdnzdahketdb ‘ o‘n beshta kitob’ .

Я du soni ot (sanalayotgan predmet)dan oldin qisqa о tarzida 
talaffuz qilinadi, masalan: do doxtar ‘ ikki qiz’ .

88



cand olmoshi haqida

cand olmoshi so'roq gapiarda va ba’zan darak gaplarda 
ishlatiladi. So'roq gapda ^  cand so‘ roq olmoshi predmetning son- 
miqdorini aniqlash uchun ishlatiladi va o ‘zbek tiliga ‘necha?’ , ‘ qancha?’ 
deb tarjima qilinadi, masalan:

*- jj j b  cjUS jja. Soma cand ketab dared?
‘Sizda nechta kitob bor?’ 

cand olmoshi darak gapda gumon olmoshi vazifasida keladi va 
o ‘zbek tiliga ‘bir necha’ , ‘bir qancha’ deb tarjima qilinadi. Masalan:

-j jb  Lui Soma cand ketab dared
‘ Sizda bir necha kitob bor’

C.ual ai=w jxa jV b  Bdla-ye m&z cand majalla ast 
‘ Stolda bir necha jumal bor’ .

] -mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling: 
jA ljjt i  j _pl jj X jili X̂ CiuiA  ̂  ̂ J ^  | jjl ^  

Г о i_jl!Lij V l^.ijl ( i .diuiA a^jIjS 1 X j  Г j *  J*1

j l  (4 .CbaA jA l JJJ A V iJ j LaW j j l  J-1 ( °  .dual ‘*->JJ '  <
(Л d̂i-il ajiiui "I j “GlLo 4. j i  j j  (V .Jjb <■"i 4 'i  ̂ £̂ b

j i   ̂ j b  £ Ь» I (  ̂  ^ jb  * ij X» j  jlS 't £ ^jl j j l
(  '  T . CLlxtil А А ал .  ̂ • 4 .1 -w J J  b e  4 q 1 U j  ^  ̂  ̂ . CLljuiA ~ ^  'J ^ *■—fl ' ■

■ijb _j.il j j  j  jA l j i .  ЛЦь L jjial

2-mashq. Savollarga javob bering:
_P ( J  ? ~U,J O^J- 1 J ^  ^  { '  

jj^JS Aia. j  о j l  j jJ  ЛЬ. Jjbl jj| ( i  A -lb* j  jj-« Aii. (jlal jjt 

Лдл. i. tiiKi j j l  jj ii> A^jbS j  i_jb£ Ala. J- ( °  ?^jb

L̂LLuJa -НЛ. J A A

3- mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu qavatda 19 ta sinf bor. 2) Bu shaharda bir necha kinoteatr bor. 

3) G‘ afiiming 3 akasi va 1 opasi bor 4) Ertaga mening 5 ta darsim bor.
5) Bu yerda qancha piyola bor? -  Bu yerda 6 ta piyola bor. 6) Sizda 
qancha ro'znoma va jumal bor? -  Bizda 15 ta ro‘ znoma va 10 ta jumal 
bor. 7) Bu xonada qancha stul bor? -  Bu xonada 12 ta stul bor. 8) Ana u 
sinfda qancha talaba bor? -  U sinfda taxminan 20 ta talaba bor.
9) Sening papkangda qancha kitob bor? -  Mening papkamda 2 ta kitob 
bor. 10) U hovlida qancha avtomobii bor? -  U hovlida taxminan 15 ta 
avtomobii bor.
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4-ma.shq. 0 ‘ qing va tarjima qiling. Izofali birikmalardagi atoqli 
ot bilan ifodalangan aniqlovchilarga diqqat qtiing:

4t_i]l i.—fl JJX £ 4 juk.li£ Oj V j  С (jL-lj

4 jjl£  JjjA tdjiyjr* _yy* L _>*°l 4 jl-?j 4<^£
4Ллд.1 (_$Ia 4(_jjiLk‘l^ j j  j j  i j j j  i_i i j j  5 j j  4j j S ^ l j j  ^^L iS  4C jIjA

_jijjj_c ь̂ Цк

ft-1* kodam so‘ roq olmoshi

5»'-^ kodam "qaysi?’ olmoshi belgi haqida so'roqni anglatadi va 
aniqlanmishdan oldin qo'yiladi, masalan:

VCj Î |̂j£ j j l  /н kodam sahr asl? ‘Bu qaysi shahar?' 
?Ci^i-u ^ |j£  Kodam mohassel hdzer nest?

‘Qaysi talaba qatnashmayapti?’
Agar kodam so‘ roq olmoshi olmoshga nisbatan aniqlovchi 

(olmoshning aniqlovchisi) bo‘ lsa, u holda izofa qabul qiladi:
?AiLaA J i£  j l  LuS Koddm-e soma az Kabo! hasted? ‘Qaysingiz 

(qaysi biringiz) Kobuldansiz?’

5-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

j j _ j  |»1л£> jj_>*l (1 CjjjiI jUjjiilijt j j l  — fCjjoil j j i
( i  .-'i-.l ^ I jjJ  j j l  — .̂|jl£* j j l  (V еСохх1 Чалл. — ?dUjkjl

—bJ»l t—_4̂ л. j^l .(* *AiJA }  ‘ *■*> j '  j-» — -‘ j l  LJi
j l j j  < j l-jIjS, j j l  — j L j  'Ц1 ч 'I — j j l  p  >:^.-l <— j j l  —
Ллл.1 (Л  ' ^ iTu.'.a t_^ j j l  j l  1_л — V I . .jA t—j j  |э.1л£1 j)\ (V  j j j i j

.ili^ il (jUI j l  j l  Ола.1 — VlLujI j I j I  j»lj£ j J

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

I) Qandahor shahri A fg ‘onistonning janubida joyiashgan. 2) Bu 
kitob pashtu tilidadir. 3) Bu qaysi kinoteatr? -  Bu Pomir (J^4 ) 
kinoteatridir. 4) Siz qaysi mehmonxonadasiz? -- Biz “Kobul” 
mehmonxonasidamiz. 5) Bu qaysi ko‘cha? -  Bu Mayvand ko'chasidir.
6) “ Anis”  ro‘znomasi qaysi tilda? -  Bu ro‘ znoma dariy tilidadir. 7) Bu 
qaysi harf? -  Bu “ dol”  ( J) harfidir. 8) Siz qaysi shahardansiz? -  Men 
Toshkentdanman. 9) Jalolobod shahri qaysi viloyatda joyiashgan? -  Bu 
shahar Nangarhor viloyatida joyiashgan.
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So'z oxiridagi uKitlarning yozuvda ifodalanishi
E va о qisqa unlilan so‘z oxirida kam uchraydi. Yozuvda e unlisi » 

va о uniisi J harfi orqali ifodaianadi, masalan:
<£ ke ‘ ...ki’ (erga.shtiruvchi bog'lovchi)

JJU do roz ‘ ikki kun’

ё unlisi ham so‘ z oxirida kam uchraydi. Yozuvda ba’zan a, ba’zi 
o ‘rinlarda cS harfi bilan ifodalanadi, masalan:

^  se ‘uch’
Aiui sunbe yoki sanba ‘ shanba’ 

yd’ne yoki ya’ni ‘ya’ni’

Ba’ zi arabcha o‘zlashmalar oxiridagi a cho‘ziq unlisi iS yd harfi 
orqali ifodalanadi. Yozuvda a talaffuzi uchun bu harf ustiga ( ' )  belgisi 
qo‘yilishi mumkin, masalan:

hattd ‘hatto'
Musa ‘Muso’

'^uc. Isa ‘ Iso’

Biroq bunday so‘ zlardan so'ng izofa kelsa, so‘z oxiridagi a unlisi ' 
harfi orqali ifodalanadi, masalan:

(jiJ Layla ‘Laylo’
biroq: Lyj Layla-ye zebd ‘ go'zal Laylo’

та 'па yoki та ‘ni ‘ma’no’
biroq: ma'na-ye kalema ‘ so‘ zning ma’nosi’

Izoh. 1. Arab tilidan o‘zlashgan yasama so‘ zlarda cS yd harfi orqali 
ifodalangan a unlisi so‘z o ‘ rtasida ham kuzatiladi, masalan: «axjIc. 
‘alahedda ‘aiohida’ .

2. Quyidagi a unlisi o‘qilishi kerak bo‘ lgan so'zlami yodda 
saqlang: j  Rahman ‘Rahmon’, <3^1 Eshdq ‘ Is’hoq’, Jjxa-J Esma ‘il 
‘ Ismoil’ .

7-inasbcj. O'qing:
-  -  

\ • * > %

Hafta kuniarining nomlanishi

A fg ‘onistonda shanbadan payshanbagacha bo‘ lgan kunlar ish kuni 
hisoblanadi, juma esa dam olish kunidir.
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sanbe yoki sanba ‘ shanba’

Aolii yaksanbe yoki yaksanba ‘ yakshanba’

dosanbe yoki dosanba ‘dushanba’
Д ■ i.'' ii . .. sesanbc yoki sesanba ‘ seshanba’

4_Luijt$,A caharsanbe yoki caharsanba ‘ chorshanba’

* * * panjsanbe yoki panjsanba ‘payshanba’
A* jom ‘a ‘juma’

Izoh. Yakshanbadan payshanbagacha hafta kunlari nomlarida urg‘u 
so‘ zning oxirgi bo‘ g‘ iniga yoki son qismiga tushishi mumkin, masalan: 

panjscmbe yoki panjsanbe ‘payshanba’ .

Hafta kunlari nomlari, odatda, j j j  roz 'kun' so‘ zi bilan izofali 
birikma hosil qiladi, masalan:

A 1.1K  j j j  L» Ma roz-e sesanbe jalsa ddrem
‘Bizda seshanba kuni majlis bor'

Biroq gapda jjj-* ' emroz ‘bugun’ . diroz ‘kecha’ , far da
‘ ertaga’ kabi so‘zlar kelgan bo'lsa, j j j  roz so'zi ko‘pincha tushib 
qoladi, masalan:

‘LmiSLt IjjS Fardayak.sav.ba ast ‘ Ertaga yakshanba’

8-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

Ajla. 5 'Цх j j !

9 C-Lûl J А ц.S .C-u*uj Aa.j£ ĵas>.j
J A j j j u »  A_*oi j j  J J J

j  JJ J (HJ,J L^J^ А.)Д,Л>,Ь j  j j  U j j j  j j j  U

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu kishining ismi Is’ hoqdir. 2) Sening alohida xonang bormi? 
3) Bu so‘zning ma’nosi nima? 4) Uning hatto ruchkasi yo'q.
5) Payshanba kuni sening vaqting bormi? 6) Dushanba kuni sizning 
qancha darsingiz bor? -  Dushanba kuni bizning 4 ta darsimiz bor.
7) Ertaga qaysi kun? — Ertaga chorshanbadir. Chorshanba kuni bizning 
muhim majlisimiz bor. 8) A fg ‘ onistonda dam olish kuni qachon? -  
A fg ‘ onistonda dam olish kuni jumadir,
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Kvalifikativ aniqlovchi

Ot so‘ z turkumiga oid ikkita so‘zdan iborat izofali birikma bitta 
obyektni atash uchun ham qoMlanila oladi. Bundav tuzilmalarda ikkinchi 
ot birinchisiga kvalifikativ aniqlovchi -  izohlovchi vazifasini bajaradi:

(jt»  jawan-e dehqdn ‘dehqon yigit’ 
jU il Cu-jj ddsl-e afgdn ‘ afg'on do'st’

Eslatma. Kvalifikativ aniqiovchili tuzilmalar qaratqich aniqlovchili 
tuzilmalarlardan shaklan farqlanmaydi. Shu sababli bulaming ma’nosi 
kontekstda ovdinlashadi, masalan: <jj zan-e ddktar ‘ shifokoring 
xotini’ yoki ‘ shifokor ay or” , j»!*-* AjLuwA hamsdya-yc mo'allem 
‘ o ‘qituvchining qo‘shnisi’ yoki qo‘ shni o‘ qituvchi’ .

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

j  4-̂ -3 i jjaLu J ja * jliuat i j j j  i j t  j->-
' ‘IjL

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Mening afg‘on do‘stim bor. 2) Bu dehqon yigit juda mehnatkashdir.

3) U shifokor ayoi Kunar (> s) viloyatidandir. 4) Bu cho‘pon yigitning 20 ta 
qo'yi bor. 5) U (o ‘sha) do‘st mamlakat Osiyoda joylashgan.

12-ina.shq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Mening ishlarim ko‘p. 2) Bu bog‘da daraxtlar ko‘p emas. 3) Sizning 
hozir puiingiz ko‘pmi? -  Yo ‘q, hozir puiimiz juda ham kamdir. 4) Bozorda 
mevalar ko‘p. 5) Bu daryoda yozda suv kamdir. 6) Qishda bu hududda qor 
ko‘p. 7) Bu do‘konda odam ko‘pmi? -  Yo ‘q, u yerda odam nisbatan 
kamdir. 8) Anvaming polizida ko‘p tarvuz va qovunlar bor.

Ayrim so‘z!arning fonetik variantlari

Dariy tilida ayrim so‘zlaming ikki va undan ortiq fonetik variantlari 
mavjud. Bu variantlar kitobiy yoki og'zaki talaffuz uslubi yoxud 
qo‘ Ilanish darajasiga ko‘ ra o‘ zaro farqlanadi.

Ayrim fonetik variantlar o ‘rtasidagi tafovut yozuvda aks etmaydi, 
masalan:

4-ал. Ji tarjoma va tarjema (kitob.) ‘ tarjima’
casm va cesm (o g ‘z.) ‘ ko‘z ’

joL boland va be/and (og z.) ‘baland’
sax va ses (kam hollar da) ‘ olti’
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majalla 
j l  _jl jk farawdn 

j j b * -  cetor

va mojalla (og'z.) ‘ jumal’
va ferdwdn (og'z.) ‘ko‘p’
va cetawr (kitob.) 'qanday?',

‘ qaiiaqa?’
i > i j j  rawsan va rosan (og'z.) 'ravshan’
Ba’zi hollarda fonetik variantlardan biri yozma shakliga mos 

kelmasligi mumkin, masalan:
c h c d q v a cag (og'z.) ‘ s e m i z ’

^ j j i ozbak v a ozbek (kam hollarda) ‘ o ' z b e k ’

A j ju i sanbe v a sambe (og'z.) ‘ s h a n b a ’

B a ’ z a n f o n e t i k v a r i a n t l a r  o ' r i a s i d a g i  t a f o v u t y o z u v d a  h a m

i f o d a l a n a d i :

j * !J^ perahan v a j A  j j j  perahan ‘ k o ' y l a k ’

m a h t d b v a i— iU a U  mahtdb {kam ‘ o y -

cahdr v a

hollarda) 
jU. car (og z.j ‘ t o ‘ r t ’

hajdah v a to j a  hazdah (og z.) ‘ o ‘ n  s a k k i z ’

j j nozdah v a « J j j j  nozdah ‘ o ‘ n  t o ‘ q q i z ’

+ > sotor v a j l i l  o . f r o r  (kam ‘ t u y a ‘

J i s q ° f l v a

hollarda)
•—i is  qolf(og'z.) ‘ q u l f

j & h ddktar v a j j S j  doktor (kitob.) ‘ s h i f o k o r ’

qoti v a ‘ q u t i ’

u< pa v a i j b  pay (og'z.) ‘ o v o q ’

u ja v a /civ f o g  ' z . j ‘ j o y ’

JJ ro v a l Sj j  t o v  (kitob.), ruy ‘ y u z ’

J■* mo v a

(og'z.) 
i j ^  шоу (kitob.). muy ‘ s o c h ’

Maskaw v a

(og'z.)
Maskaw ‘ M o s k v a ’

J ^ Kondoz v a jijii Qondoz ‘ Q u n d u z ’

13-mashq. Barcha fonetik va grafik varianllarni bering:

jjLi I4-1! (V jjl jia (X jSSb jla. Jj* j l

^ 0  I’-'...! \ '■ tlu^j j l  ЬЬ-al i_$4_sjl A -4 . j j l  Ajjb Л ia.jjS j  jb “

А '-4 a j l  (Y .Jjb j “ JJ <~5Llj j&ljjj jjl (" .cliujl Ajiiijlf^ JJJ Vbk

-Jj ' -  err’ r h -  o j j '^  ( л <0^  jl -
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"  iS^iya-ye nesbat

J -i (  csb yd-ye nesbat) -  nisbiy sifat yasovchi sermahsul
affiks. yd-ye nesbat bilan yasalgati sifatiar predmet belgisini
o ‘rin yoki payt tushunchasiga nisbatlash, mo‘ ija!lash, boshqa predmetga 
o‘xshatish kabi ma’nolar orqali ifodalaydi va doimo urg'u bilan talaffuz 
qilinadi. masalan:

C r 'P  fdrs ‘ fors’

j t j j j  dewar ‘devor’ 
j  zemestdn ‘qish’ 

'elm ‘ ilm’
Misollar:

CLOLiLuij 
Alluixi

ils far si

(_j j I j j j  dewdri
zemestani 

t_r alc. ‘elmi

‘ fors’ ,
‘ forscha’
‘devoriy’
‘qishki’
‘ ilmiy’

roznama-ye den ari 
jalasa-ye elmi 

ta ’tildt-e tabestdni 
mas ‘ala-ye eqtesddi

‘devoriy gazeta’ 
‘ ilmiy majlis’ 
‘yozgi ta’ til’ 
‘ iqtisodiy masala’

“j с$Ц) ya-ye ncshatnmg hnlosi
1. Agar so‘z cho'ziq unlilardan biri bilan tugagan bo‘ Isa, ij yd harfi 

oldidan yana bir l$ yd orttiriladi:
Boxdrd ‘Buxoro’ ~ boxardyi ‘buxorolik’

’d w j jrusta ‘ qishloq’ ~ rustdyi ‘qishloqlik’
2. Agar so‘ z qisqa » a unlisi bilan tugagan bo‘ !sa, ba’ zi so'zlarda

yd-ye nesbat oldidan bir g va ba’zi so‘zlarda esa bir I alef 
orttirilib yoziladi.

yd-ye nesbat oldidan <-$ g  orttirilgan vaqtda, yozuvda 
so‘zga qo‘shib yoki alohida yozilishi mumkin, masalan:

‘‘di^xdna ‘ uv’ ■ yoki <jtk xdnagi ‘uy’ ,
‘uyga oid’

“J^noqra ‘ kumush'-1_5' noqra-i ‘kumush’ , ‘kumushga oid’
3 . ' d, lS i unlilari bilan tugagan ayrim so‘ zlarga ^ y d -y e  

nesbat qo‘ shilganda, so‘z oxiridagi tovush assimilyatsiyaga uchrab, <_S i 
oldidan bir J w orttiriladi:

ma 'na ‘ma’no’ ~ ma 'nawi ‘ma’naviy'
jfiFaransa ‘Fransiya’ ~ < _ ? faransawi ‘ fransuz’
Dehli ‘Dehli’ "  dehlavi ‘Dehlaviy’ , ‘dehlilik’
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Ot bilan ifodalangan aniqlovchi
Izofali birikmada aniqlovchi ot bilan ham ifodalanishi mumkin: 

hag-г  mewa rnevali bog4’ 
ajUia CjSJ teket-e tayydra ‘ samolyot chiptasi’
Izolt. Izofali birikmalar ikki xil tarjima qilinishi mumkin. Bunda 

nazarda tutilgan ma’no kontekstda oydinlashadi, masalan: 
qessa-ye copdn ‘ cho‘ponning qissasi’ yoki ‘cho‘pon haqida qissa’ .

14-mashq. Otlardan nisbiy sifatlar yasang, ularni o ‘zbck tiliga 
tarjima qiling va yodda tuting:

a j£ l-bLi. 4(jljjl ‘ J-У ‘ jW -? ч'иаЛ 4(jbiiJ 4b jj! 4 J4-*i
4i_ljljA 4̂ ЬП 4jljj0 4(j\jLawj 4(jbl î bCLuYj iLaiLui »4 ĵS> 4(jjJ

4i_jlj£ ‘ J-ba ‘ bj-^ ‘ (ĵ -» j  ‘ (J ) }  “-SJboJ 4 4(ji>_5 4(JjJlli 4(JSLia. 4,.jb )
,4_ l l s  4 ( j l  JA  4( j l i j l  4j » ] c .

15-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
4JL=l 4_>u\_J (̂jJ-\C-t£ yY 5 I JA — C-tll

^  ‘ .̂jbj-S ikU  j l  j b j  ‘ ^ b j j l  ‘ (_JjJU
. < j j 4 -? c S ' j *  i ( _ j i U i l  J j j  i ( j j j c -  J b j  ‘ ( j i b - ы . j  o ! * £  

ijl£  S 3.JJP jbx .1 iCjbjjl (JJJJJ (_5jLall iLojjjj Cj&j — ь_1

j& b ‘ j  J L  0 _Lj3 ‘ jis j  J J  ‘ jb  ju, ‘ (_jU лГш ‘ » j a «  jt£j ‘ Alt 4iij

ejt_ jjj •JJJ'4' J^  l-AajjJ  ̂■ ■ --.13̂ 0

16-mash q. 1 -qatordagi so‘zlardan aniglanmish, 2 - qatordan 
aniqlovchi vazifasida foydalanib, izofali birikmalar tuzing:

‘ j j j  ‘ (Jj 4̂ 1*л 4(_£jbJI 4(_yiLs 4CjSL1aa 44-«bjjj tlTuajS
. j j  4- l j L . a j S  4A 1C- 4( J i l b l  4 jllubO j  4(_ jL a . 4<_J_ ] j > .  4C j b j j l  4, ^

17-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. (nisbiy sifatlarni qo'llab) 1) bahor havosi; 2) yog‘och ko‘prik;

3)janubiy viloyat; 4) Osiyo mamlakati; 5) qishki oyoq kiyim; 6) elektr 
fonar; 7) shahar mehmonxonasi; 8) kitobiy so‘ z; 9) qog‘oz pul; 
10) t.og‘ li hudud.

B. (ot bilan ifodalangan aniqlovchini qo'llab) 1) bugungi ro‘ znoma;
2) kiyim javoni; 3) yomg'ir suvi; 4) kostyum matosi; 5) non puli; 
6) apelsin sharbati; 7) ish kiyimi; 8) sabzavot do‘ koni; 9) olchali bog‘ ;
10) sigaret qutisi.

18-mashq. Quyidagi so‘zlardan aniqlanmish vazifasiga ot, 
aniqlovchi vazifasiga ot, sifat yoki olmoshni tanlab izofali 
birikm alar tuzing:
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i J J J  i j U u A A j  t4^^a3 4 j j  4<4jrLj 6 ^ iu i£  O j A l j

‘ C j j V j  4 ^ £ jL d l  4<Jj-eLi_a ‘ J * - ^ 1 “ •-£». j i  i j  jJ J J  tt. » n « a  i I j A  ‘ J ^ -4* 3

. j i l l t j J J  4 j L j  <J" ^ j '  ‘  ,)*■“ « l<'i=kj  t;'k*̂ >

19-mashq. Quyidagi so'zlarni aniqlovchi vazifasida qo‘ llab, 
izofali birikmaiar tuzing:
4 v _ ! j i .  ‘ ;3 ^ V  4£l1j 4 j j _ y J  < L «u i i J j j i .  t C j L u j l  4.1АЛ.1 ‘ j b j  ‘ JfcH 1й л

i. (j A j Sl t j L t i L u a  4 - l iL  < 4 iv J  4j»^-o t j j j l l u u i j  i L »  lo L u n  4 j j l - a  l y S  A j'J k

t A ^ S j S  t (_ j jc - L S  iJ a io  t i jS L i^ j 4 j U  4 ^  ) c  t ( _ 5 j i jA A j

4 j " J J  o b i  U -L? '- ‘ j j  ‘ lj-^JJ “ d u a j J  4̂ -̂aic. 4jlJjl I j l S  4<_£J£ji « ^ j l s  » j 5  

.g ^ L J  4 ( j U i l  t C j jS L u i  ‘ |_yjb j j l  < j l - >  c j - a  4<_£la. ‘ ^ - i l  ‘ t - ^ J  ‘ A x lZ i jJ

20-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu afg‘on yigit Kunar viloyatidandir. 2) Bu piyolada olma 

sharbati, anavi piyolada esa uzurn sharbati bor. 3) U afg‘ on yigit 
0 ‘ zbekiston milliy universitetidadir. 4) Bu iikopchada mol go‘shtimi 
yoki qo‘y go‘ shti? 5) Anvaming bog‘ ida ko‘p mandarin daraxtlari bor.
6) Bizda kinoga bilet bor. 7) U qishki bosh kivim kiyim shkafidadir. 
8) Bu yerda qog‘oz va siyoh bor. 9) Bu ko‘cha eshigimi? -  Y o ‘q, bu 
xonaning eshigidir. 10) Bizda meva uchun pul bor. 11) (J darslik kitob 
javonidadir. \2) Bomiyon (цЦ-^Ь) viloyati tog‘ li hududdir. 13) Kechagi 
ro‘ znoma qayerda? 14) Biz aeroportdamiz. 15) Bu qishloq aholisining 
mevali bog‘ lari bor.

Izofali birikniada ^  ravishining qo‘!lanilishi

Izofali birikma tarkibidagi joy otini ifodalovchi so‘zlarga so‘ roq 
berilganda koja? so‘roq ravishidan foydalaniladi, masalan:

V<" .u .t j i l  j  j U j j U i !  j j  A i j  d y V j  

Welayat-e Balx dar koja-ye A fganestan waqe' ast?
Balx viloy ati Afg'onistonning qaysi qismida joylashgan?’

CiklAj <JjI£ Kdbolpaytaxt-e koja-st?
‘Kobul qaysi mamlakatning poytaxti?’

21-mashq. ravishidan foydalangan holda dariy tiliga tarjima 
qiling:

1) Afg'onistonning poytaxti uning qaysi qismida joylashgan?
2) Toshkent shahri qaysi mamlakatning poytaxtidir? 3) Sizning oilangiz 
Hirotning qayerida istiqomat qiladi? 4) Sening instituting shahaming 
qaysi qismida joylashgan? 5) A fg ‘onistonning qaysi qismida qish juda
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sovuq? 6) Sabzavot do'kom bu kobchaning qayerida joyiashgan?
7) Hind okeani dunyoning qaysi qismida joyiashgan? 8) Aeroport 
Kobulning qayerida joyiashgan?

Matn

j  6 ̂  (jLxujjisl CjUiii xJSl с Jau-uji jLuvJLiji) jj

#Л А л З д . Ь а  Ij AsJa.bg c5Lj ji ĵl d̂boil ^  <3х.1эь.
L jJ  j J L i  j  < Z jx * L li ( j L . L m *a J  j  C -J-cjI  ̂ )4rkA$ ( j l - L w i j l j  !l)C bc

J ^ * -o  LiJUji-i l a j l  ( j L l u u I j  j  J  J  ŷ > ^ L L u b e j  cJvaJLju j L a  I A cJn^)J

CJUaiI

jl dixijl j  j l  jb b J  ̂ jĴ L-ala. /jj>J j  jtL-ojUiil

<3 .cLlu-i! j l  jl j i  ô jr- j  jlil t j j 5Lii < l jLlwjjlitil j j  i-iimi jjjl

,diiuj| L̂j_3 J d 3 cĴ -A-k̂ _j-> j  j  t>̂ )lLui tAJilL̂
4j^  j U L o j U i l  eUOx*iA J Jt-> jljû aA ( j l . i f c i i j i x i l

_ jl J ^ J v— jiJ j-e JUjl̂ i -liLua ̂  J jjk

jjULdjLijl t-fk̂ jj ,jjl d̂boil <JjL̂  jjllxujliJl CajJwjIj

j ) l  <JL-0.»j4 c _ k i ^ * a i j ) j ^ G  C j 1̂ ) A  ^ )L a J u £ i

 ̂J jl Л С1и*-3̂-А J J-lÛ

ĵ\.Î jLxi>l .Cjjutl (jj-Дл £C_U j  Ljj^j ĵ LlxAjLijSt ĵoi ̂ fiJ

uî j!Lu! 0 ybt- j  J jj ;^^3j 4 jl id̂ l̂ A *»-$̂эЛЗ î ĵ JjalJ

j l ^ l L - e  j  j t j a A . }  d J  ^aJi^x» JL lL juA  ( j L - o l u M  I >̂̂ 1 ( j U ^ o j U c a l  eJLS^)ta

Лл.1хмА j  J  (jV ju *o jLx_3i e J lLLuiA

22-mashq. Savollarga javob bering:

bjS> ^ I j i x o j l J t i i l  j j  f i l i a l  £ & l j  j -1 ( j L l x j j l J L a l  j уь*& ( ^ ~

^ j l jx u .4 j  c_^-iJLxii ^ d i w u j  c 3̂ L ^  ( j L L w u l j  L i l  ( Г  ? ^ L j^ )  V j C ju ^ I

J JJlJ* (^ ^ b j  djja j j l l w j U i i  Ь  ^ j b

fojjlju A lL a j  jl£ ^Lloiiliil fijA Ь1 (V tciijuil jUj jil^Liil L̂̂ S

с ^ п ж з ^ х  j\ ^ j.A i Д x 1̂ l - j ^ c .  cJt1̂  ^  ^  CLlmjI ^>lu£ ^ L jx a u U lb I  CLi3k j j l j  

^ |  1  ̂ Tdbail L̂LuuUlsI ^La^ ‘— jA j *  С ^
ĵjjuuiA j  jLl^ jLLudjLx-2l TCjj«iil л.1.̂  Liĵ sj jVLuijUusl

(Y* tcliuii ^ Ij L̂ £ jllLx̂ -jjl (Y Ал La-*!j (ji»j ^  - us

^  ?Cj-uJk j)VLuĵ jjl L̂a»£ (y ?dbuil ,jjl CliaJLlj

 ̂  ̂ ĵuj 1 ÛLû o ji ^L^ j j  (  f ? CIli-jI L̂s j  j  j->j1̂ ĵjl (_̂Lx£k
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(Л  V J j l j  1~Г|ЖЛ у л  -liSLjllj (_f J j  Lcuij AiLrk. (V  ?Cjjall ,»_p, j l

j_' JjSLiilj  ̂  ̂ '. dl̂ al Â i J J— jj^uAjJ
V 1—л j j  jl_.jj >̂1 ĵ Si j  ̂  jj  ̂  ̂  ̂s. ь jl ^bj j l j b  i_jLu

23-mashq. Tanisii so‘ z va iboraiKrdan foydalanib, 0 ‘ zbekiston 
haqida hikoya fuzing.

24-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:

1) Q‘zbekiston Osiyoning markazida joylashgan. Bu mamlakatning 
poytaxti Toshkent shahridir. 2) A fg ‘oniston Osiyoning markazida joylash­
gan. A fg ‘onistonda ko‘p tog1 lar bor. Afg‘ oniston tuprog'i hosildor, shuning 
uchun u yerda ko‘p meva va sabzavotlar bor. Alg‘on xaiqi juda mehnat- 
kash. 3) Jalolobod shahri A fg‘onistonning sharqida joylashgan. U yerda yoz 
juda issiq, qish esa sovuq emas. Bu shaharda mevali bog4lar ko‘p. Bu 
bogMarda apelsin. limon va mandarin bor. 4) Kobulda bahor yomg‘ irlidir . 
Lekin yozda bu shaharda yomg‘ir kamdir. Bahorda Kobul daryosida suv 
ko‘p, ammo yozda kam. 5} Afg'onistonning janubida kimfar istiqomat 
qiladi? -  U yerda paslitun va baiujlar istiqomat qiladiiar. Afg'onistonning 
shimolida kimlar istiqomat qiladi? -  U yerda tojik va o ‘zbeklar istiqomat 
qiladiiar. -  Afg'onistonning markazida kimlar istiqomat qiladi? -  U yerda 
hazoralar istiqomat qiladiiar. 6) Hindiston qayerda joylashgan? -  U 
mamlakat Osiyoning janubida joylashgan. Hindistonda iqlim juda issiqdir.

Lu g ‘at
ozbak,
ozbik

o'zbek ола-ilc. ‘aldhedda 
aiohida

i jisi aksaran ko'pchilik j l j l js  fardwan mo‘ l-ko‘ l
j J Amu Amudaryo j j a  farq farq

j a anar anor fasl fasl
L: ba bilan C!_LjS qoti, quti quti

( ^ )
Jia qofl qulf

V1J bahr okean koddm qaysi
haluc baluj kam kam

- 1 
** < paytaxt poytaxt koci ko chmanchi

pasto pashtu tili j-oji lemu limon
j j l ju pastun pashtun jIjJU mdlddr chorvador
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<Jj pol ko‘prik
b ta ...gacha

tdjek tojik

iiy&Jj tork(a)man turkman
4—Av jalsa majlis 

j j ia i.  cetawr. qanday, 
cetor qanaqa 

-ib. cand necha, qancha

i- j  j*. cob о ‘tin

copan cho‘pon 
hdselxez hosildor

hazer hozir bo‘ igan; 
tayyor 

и3®- hattd hatto 
J 4 -  digar boshqa

j  roznama gazeta 
Ruseya Rossiya 

jL j  zeydd ko‘p 
lJoILx Salang Solang

(.Hindukush tizmasi 
orqali dovon) 

cjjjSLui sokunat yashash

'XiA masalan masalan 
' - • J j ' Mazdr-e Sarif 

Vfozori Sharif (shahar)

jULu» tnosalmdn musulmon 
ma’na, ma’ni ma’no 

j j j jL melyun million

Слхкк у  mawqe ’eyyat 
joylashish 

■ajjf» Maywand Mayvand1 
no jus aholi 

^Huij у  n urestdn i
nuristonlik (millat)2 
was at orasida

sjjc. j uy gayra va boshqa 
ejl jA hazdra hazora 

(millat)
■Сад hafta hafta

hamcondn shuningdek 
Jjja hotal mehmonxona 

ya ‘ni, ya’ ni 
у a ‘ne

1 Kobul shahridagi bosh xiyobonning nomi; bu nom 1880- yilda afg on xalqining 
Britaniya armiyasiga qarshi Qandahor yaqinida Mayvaiid qishlog‘ idagi g ‘ alabasi 
sharafiga berilgan.
2 Nuristonlik -  A fg ‘oniston sharqidagi Nuriston viloyati aholisi.
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O N  INCH I DARS
f A J  ( j M j l

Bir so‘ z turkumi orqali ifodalangan uyushiq aniqlovchilar

Aniqlanmisb bir so‘ z turkumi orqali ifodalangan ikki yoki undan 
ortiq uyushiq holdagi aniqlovchilar bilan kelishi mumkin, masalan, 
ikkita sifatlovchi, ikkita qaratuvchi va sh.k. Bunday uyushiq qatorda 
aniqlovchilar o'zaro tcng bog‘ lovchi (odatda -o ) vositasida bog‘ lanadi 
va izofali birikmada, qoidaga muvofiq, aniqlanmishdan so‘ng keladi, 
masalan:

j  sLu-j Js felm-e seyah-o sqfed ‘oq-qora film’ 
j  Jjl£ sarak-e Kabol-o Cuzni ‘Kobul-G‘azni yo‘ li’

j  dujу  )  ŷ S. keswar-e dost-o hamsaya ‘do‘st va qo‘ shni 
mamlakat’

j l i j  j  lSj-1 CM j  do zaban-e darri-wo pasto ‘ ikki til -  dariy va 
pashtu’

Agar ikki qaratuvchidan biri kishilik olmoshi, boshqasi ot bilan 
ifodalansa, olmosh otdan oldin keladi.

Алл.! j  y> j-sj Padar-e man-о Ahmad 
‘Men bilan Ahmadning otasi 

Predmetning bir turdagi belgilarini bildiruvchi ikkita sifatlovchi 
(aniqlovchi) o ‘zaro nafaqat teng bog‘ lovchi, balki izofa orqali ham 
birikishi mumkin. Bunda barcha birikmalar izofa zanjirini hosil qiladi.
Qiyosiang:

U jj j  у  xdna-ye naw-o zebd 1 <yangi chiroyli Uy ’
Us j  у  AiUu xdna-ye naw-e zebd J

1-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

( f  j y  ( T  ‘ _ jj j  Гул  ( X  j  j a l j j j  p

( V  i  j l )  J  i >i . ч t  J  t **i ‘ * J o j l j  J  l ^ j j

(J « j  l S j j j  jC-Ua J <*JJ*
. jHuuliil j  j l j j t  _Jya<̂

2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) kichkina sariq portfel; 2) siz bilan bizning institutimiz; 3) yaxshi 
qiziqarli kitob; 4) Shibirg'on -  Mozori Sharif yo‘ li; 5) sariq havorang 
bayroq; 6) sen va Mahmudning do'sti; 7) iste’dodli tirishqoq talaba;
8) ikki “ Ariis” va “Hevod” ro'znomasi; 9) katta shirin tarvuz; 10) jasur
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mehnatkash xalq; 11) ikki shahar -  Hirot va Kandahor; 12) mazali yangi 
non; 13) yosh chiroyli ayol; 14) shirin mazali qovun; 15) meva va 
sabzavot do'koni; 16) Laylo va Surayyoning otasi.

Turli so‘z turkumi orqali ifodalangan uyushiq aniqlovchilar

Aniqlanmish turli so‘ z turkumi orqali ifodalangan ikki yoki undan 
ortiq uyushiq hoidagi aniqlovchilar bilan ham kelishi mumkin. 
Bulaming bir-biri bilan bog‘ !anib bir butun izofali birikmani hosil qilishi 
izofa zanjiri deb ataladi. Izofa zaniiridagi hamma so‘zlar (oxirgi 
so‘zdan tashqari) izofa ko‘rsatkichini olgan bo'ladi.

Bunday izofali zanjirda aniqlovchilar aniqlanmishdan so‘ng 
quyidagicha tartibda joylashadi:

- asliy sifat bilan ifodalangan aniqlovhi (sifatlovchi);
- nisbiy sifat bilan ifodalangan aniqlovchi;
- ot bilan ifodalangan aniqlovchi;
- kvalifikativ aniqlovchi;
- izohlovchi;
- qaratuvchi.
Masalan:

jt l_frL  (jjjj*  j j  pohantun-e melli-ye Ozbakestdn 

‘ 0 ‘ zbekiston milliy universiteti’

enstitut-e dawlati-ye sarqsenasi-ye Tdskand 
‘Toshkent davlat sharqshunoslik instituti’ 
j  j  j  i jU i jbui somdra-ye ldza~ye rozndma 

‘ gazetaning yangi soni’
U jU il ( j j i j  rajiq-e ajgan-e ma 

‘ bizning afg‘on o'rtog‘ imiz’
K o ‘ rsatilgan tartibdan istisno holatlar mavjud.
1. Agar ot orqali ifodalangan aniqlovchi aniqlanmish bilan birga 

bitta tushunchani bildirsa, asliy sifat bilan ifodalangan aniqlovhidan 
oldin keladi. Bunday holatda aniqlanmish birinchi aniqlovchi bilan 
to‘xtamsiz (urg‘u aniqlovchiga tushadi) talaffuz qilinadi, masalan:

J j— (j=.><uS l_jI db-e lemu-ye sard 

‘ sovuq limon sharbati’ 
j l  ja. j j  j  j  zan-e berddar-e jawdn 

‘yosh kelin(oyi) (aka (uka)ning xotini)’
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2. Qaratuvchi izohlovchidan oldin keiadi; bunday holatda izofiy 
zanjir va izohiovchi uziiish bilan ulaffiiz qilinadi, masalan:

ЬЗЬ LJi (Ja j  walan-e soma Pakteya 
‘ sizning vataningiz Paktiyo’

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

( f  j j j i - i  j b j  (Y  ^ j e -  L o i  ( X  ( j j V  ( >

l$il (jb j (V ‘ .2ja  (jt aj±A j-Ь ( f  i jb  (<S i(jUAJ JAi ( j j

( H * 5 j  ( ‘ l * - ° u b j j j  j j j * (  ( A

cS^uj

4-mashq. Izofa zanjiri tuzing, mos keladigan tartibda 
aniqlovchilarni joylashtiring:

4uj!j A) (V ‘ ( ^ b J  tb jj) ( t  ‘ (i_£jjj 4i_jbS) i_Sjb^ ( '

‘ ((jb5LLea.j (Д i ( t*jLbJb.j 4fJ^) (jjbl ( f  i(<4$
jc.bi i^(jlii! ‘ (j-o) (A ‘b jj )  -ij»b (V i^obj-i 4(ji_j.;')?b)

.(jjiJ -^U . 4 ^ ' i j  j l )  j ^ j  ( '  * ‘ tlA**')

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) chiroyli afg'on qiz; 2) Mayvandning keng ko‘chasi; 3) daryoning 
yangi ko‘prigi; 4) Masoning keksa otasi; 5) yangi mol go‘ shti; 6) iliq 
bailor havosi; 7) sizning yangi o‘ rtog‘ ingiz; 8) katta sabzavot do‘koni;
9) sening jigarrang paltoying; 10) eski gugurt qutisi; 11) Toshkentning 
chiroyli shahri; 12) ularning qiyin ishi; 13) Kandahorning uzun yo‘ li;
14) mehnatkash afg‘ on xalqi; 15) Kobul aeroporti; 16) katta mevali 
bog‘ ; 17) jurnalning yangi soni.

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Bu bizning yangi uyimizdir. 2) Biz 0 ‘ zbekiston milliy 
universitetidamiz. 3) Ahmadning eski kostyumi katta kiyim javonidadir.
4) Siz bilan bizning institutimiz chiroyli keng ko‘chada joylashgan.
5) A fg ‘onistonning bu janubiy viloyatida uzoq jazirama yoz bo‘ ladi.
6) Mening o‘ qituvchi do'stimning ikkita kichkina o ‘g ‘ li bor. 7) Bu 
shoiming yangi she’ri juda chiroylidir. 8) Bu yashil palto bizning afg‘on 
do‘ stimiznikidir. 9) Ana u yosh o‘zbek qizi A fg ‘onistonning shimoliy 
viloyatida istiqomat qiladi. 10) Sen bilan bizning xonamiz bu yangi katta 
mehmonxonada joylashgan. 11) Rahimning hovlisi baland tosh
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devorlidir. 12) Chiroyli A fg ‘oniston mamlakati Osiyoning markazida 
joyiashgan. 13) Mening bu eski soatim buznqdir. 14) Ana u chiroyli 
shifokor yigit katta shahar kasalxonasida ishlaydi.

Ot orqali ifodalangan aniqlovchi

Ot orqali ifodalangan aniqlovchi o 'z aniqlovchisiga ega boiishi 
mumkin. Bu aniqlovchilar izofa zanjiriga bog'lanadi, masalan: 

cjIjS ketab-e beradar-e man 'akamning kitobi ’
Jj pol-e daryd-ye Konar ‘ Konar daryosi ko‘ prigi’ 

j j  ±> кАЛ masjed-e sahr-e naw ‘Yangi shahar3 masjidi’
j j  jxii C jjjjjucjl l_!llS

ketab-e mohassel-e layeq-e enstitut-e sarqsenasi-ye dawlati-ye Tdskand 
‘Toshkent davlat sharqshunoslik institutining qobiiiyatli talabasining

kitobi’
Izoh. 1. Izofa zanjirida qat’ iy so'z tartibi mavjud. Bu tartibning 

buzilishi so‘z birikmasidagi mazmunning o‘ zgarishiga sabab bo‘ ladi, 
j j S b  j j j  jo j padar-epir-e daktar ‘doktoming lceksa otasi’ 
j j j  j & b  j j j  padar-e ddktar-e pir ‘keksa doktoming otasi’

2. Izofa zanjiri komponentlaming o‘zaro munosabatiga ko‘ ra 
turlicha taijima qilinishi mumkin, masalan:

•] ‘ sizning qo‘ shni mamlakatingiz’ 
keswar-e hamsaya-ye soma r'siz bilan qo'shni mamlakat’

J ‘sizning qo‘ shningizning mamlakati’

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

j^  CiVnb (V <tj j j i  j b j  (T ‘ j *  j j  ( '

$ j b , у  j  у  'A j-. d j b j j )  $ j  Н ал  j i

J * л j j l  j - ib i  (Л  л J~* J ^  i b u i  C u u j j  j l  л ( f

^ J j a  0  " • j^  1 ' *' A gla ^  j l  L_Jj^. jA  St-а ‘

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) mening do‘stimning о tasi; 2) uning qizining eri; 3) yangi maktab 
binosi; 4) dariy tili o‘qituvchisi; 5) Balx viloyatining shimoli;
6) 0 ‘ zbekiston milliy universitetining talabasi; 7) sening opangning uyi;
8) bu chiroyli masjidning eshigi; 9) u Osiyo marnlakatining poytaxti;

3 > ' ‘ Yangi shahar’ — Kobul shahrining markaziy rayonlandaji biri.
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10) mening akamning katta sumkasi; 11) ana u yosh ayolmng kichkina 
qizi; 12) bizning institutimizning bu yangi talabalai' turar joyi; 13) o‘ sha 
niashhur shoiming yaxshi she’ ri; 14) A fg ‘onistonning bu shahri haqida 
qiziqarli hikoya; 15) bu kichkina sinfning qora doskasi; 16) sizning 
kursingiz talabasining yashii daftari; 17) bizning o‘rtog‘ imiz kichkina 
bog‘ ining baland olma daraxti; 18) bizning Vatanimiz poytaxtming keng 
katta ko‘ chasi; 19) mehnatkash afg‘on xalqining katta bayrami

9-mashq. Izofa zanjiri tuzing:

(V i  j & \ j~ ±  cLaJa (X 4 jjt  4

t l j j  )  i j j l i *  J j  ‘  j b  ) ‘ L a  4<_£ ( ' f  i  j l  t U - L u ia J j  4 j j j  4 j *  4l _ l L j £

4< % £  4 JJxL-a 4(_5 j l j ^ u j  -J -J t ‘  4C .L-V .u l j  4(_yj L b j l

. < 5L j j J U  4 L u > - i j  4, jia5U L a a . j

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

jjfil.1 Алл j l  j-il_)J (X _4liuil jLLajliil CiaJulj iJjLi <_54dj 

aS - jjjLs <-5o j j  diuijj (V CiuiLa e S jjj AjLkLLi

/'...I 4_aUjj j  j j j j - i  ijLaJi j j l  ( f  AioJaj La j ia j i' la..I jL

j j  UJi V  j  <-3̂  j ]

<jljSli <jL ĵL& jJ La ^Lbil j l  ул. j j  j j l  ( f  .Jjta JjjL« (jl-jl ,lj£-ualj 

jl 2>L̂ al jlj^k. j l  jJ b \ ja. j A  j £ .  (V ^ j l j  4 a \]~i j j jiiA jJ OLjj Î

j b j  j£-V j  JJJ J>« j l  (A .CLbuil CjIjA CjjVj t-Jjia. t-£-a»j£

ĈaoiI j Iaaj£ j j  t.uj^e *-Ĵ-j ^ j

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu yosh ayolning turmush o‘itog‘ i bizning institutimiz o‘qituv- 

chisidir. 2) Qo‘shnimizning yangi avtomobili qizil ranglidir. 3) Mening 
о‘g‘ limning kichkina choy qoshig‘ i qayerda? 4) Mening do‘stimning kat­
ta (tfAS) akasi 0 ‘zbekiston milliy universitetida ishlaydi. 5) Ana u kichkina 
tog‘ li qishloq Qandahor viloyatining janubida joylashgan. 6) Bu -- (bizning) 
afg‘on do‘stimizning opasining yangi rasmidir. 7) Panjshir Panjser)
daryosining eski tosh ко’png: qayerda joylashgan? 8) Anavi baland bino -  
bizning 0 ‘zbekiston rnilliy universitetidir. 9) Bu kelishgan afg‘on yigit Kobul 
universitetining katta talabalar turar joyida yashaydi (aynan xonasi bor).
10) Sening kichik singlingning maktabi sizning shahringizning bu
keng ko‘chasida joylashgan. 11) Bu -  o‘sha mashhur afg‘on shoiming yangi 
kitobidir. 12) Kursingizdagi bu talabaning ( aynan Sizning kursingizning bu 
talabasining) xotinining akasining ismi Ibrohimdir.
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I z o fa f i  o ld  k o 6m a k ch s la r

Dariy tilida mustaqii ma’nodagi ba’zi bir ot va ravishlar ko‘makchi 
vazifasida ham kelishi mumkin. Bu so'zlar ko‘makchi boiib kelganda, 
o'zlarining mustaqii ma’noiarini yo‘qotib, ko‘makchi so‘z anglatgan 
grammatik ma’noni bajaradi va doimo o‘zidan keyin kelgan so‘zga izofa 
yordamida birikadi. Izofali ko‘makchilar dariy tilida 20 dan ortiq boiib. 
gapda asosiy old ko‘makchilar orqali ifodalangan ma’nolami aniqlashtirish, 
ular munosabatini у ana ham aniqroq ko‘rsatish uchun xizmat qiladilar.

Masalan, j j  ra ‘yuz’ so‘zi gapda o‘zining mustaqii leksik 
ma’nosiga ega bo‘ lishi yoki leksik ma’nosini yo‘ qotib, ko‘makchi 
vazifasida kelishi ham mumkin. Qiyoslang:

cluJ Ly j  j l  ^  j  j  Ro-ye 6 zeba ast ‘Uning yuzi chirovlidir 
Cu*l 'jia Majalla ro-ye miz ast ‘Jumal stoi{ning) ustidadir’
1- misolda j j  ro so‘ zi o ‘z leksik ma’nosida keigan ot, 2- misolda 

esa ko‘makchi va o'rin, yo‘nalish ma’noiarini ifoda etgan. 2- misolda 
j j  ro bilan birga qo'llanilishi kerak bo‘ igan o‘rin va yo‘nalish ma’no­
iarini anglatuvchi j 3 dar va ba old ko‘makchilari tushib qolgan. 
Chunki izofali ko‘rnakchilar o ‘ rin va yo‘nalish ma’noiarini ifodala- 
ganda, bular ko‘pincha tushib qoladi. Ulaming ma’nolari esa fe’ lning 
semantikasiga bog‘ liq. Bu holni hamma izofali ko‘makchiIaming 
ishlatilishida kuzatish mumkin.

Masalan, J ij zer ‘ tag’ , ‘ost’ so‘zi ot so‘z turkumiga oid bo'lib. 
ko‘ makchi vazifasida ham qo‘ llaniladi. Masalan:

Сдл j j  j j  j  j j  dar zer-e daraxt ‘daraxt tagida’

->ij *-} ba zer-e daraxt ‘daraxt tagiga’
Cii. j j  j j j  j l  az zer-e daraxt ‘ daraxt tagidan’

Biroq dar va <i ba old ko‘makchilari tushib qolib, J ij
zer-e daraxt ‘daraxtning tagi’ ma’nosidan tashqari, ‘daraxt tagida’ , 
‘daraxt tagiga’ ma’noiarini ham ifodalaydi.

Ayrim so‘zlar faqat yoki ko‘p hollarda izofali ko‘makchi sifatida 
qo‘ ll£iniladi. Masalan, Jjj nazd so‘zi faqat izofali ko‘makchi vazifasida 
keladi: (>*) (dar) nazd-e ‘ oldida(-ga)’ , ‘yonida(-ga)’ , masalan:

Cuat qa J jj U &  <ji An ketab nazd-e man ast ‘U kitob yonimda’

Ba’zi izofali ko‘makchilar murakkab tarkibli boiib, boshqa izofali 
ko‘makchilar, ko‘makchili birikmalar va shu kabilami o ‘z ichiga oladi, 
masalan:
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lS J J  l A h  pes-e rd-ye ‘oldida’
iJJJ  'Ч JJ n> rd-ye ‘qarshisida’ , ‘ ro‘parasida’

Quyida izofali ко‘makehi laming ayrimlari keltirilmoqda (ulaming 
har biri j-4 dar asosiy old ko'makchisi bilan qo‘ llanilishi mumkin):

bdld-ye 'ustida(-ga)’ , ‘ tepasida(-ga)’ (qiyos.: VL
‘vuqori’ , ‘yuqorida’ ) 

r j j j  r d - y e  ‘ustida(-ga)’ , ‘yuzida(-ga)’ (qiyos.: J J
'yuz’ , ‘ yuza’)

j j j  zer-e ‘ tagida(-ga)‘ , 'ostida(-ga)’ (qiyos.: J ij
‘ tag’ , ‘ ost’ )

(jjLfa pahlu-ye ‘yonida(-ga)’ (qiyos.: j ^  ‘yon‘ )
jUS Iceitdr-e ‘ yonida(-ga)’ , ‘ chetida(-ga) , 'bo'ylab

(qiyos.: j ^  ‘qirg‘ oq’ , ‘chet’ ) 
pes-e ‘oldida(-ga)’ (qiyos.: ‘ old’ , ‘oldinga’)

j j j  nazd-e ‘oldida(-ga)’ , 'yonida(-ga)’

JJJ dawr-e j. ‘atrotida’
j> i dawradawr-e J

jlxA meyan-e | ‘o‘rtasida’ , ‘orasida’ , ‘ ichida’
j j j  bayn-e j

j j j J  darun-e ‘ -da’, ‘ ichida’, ‘ ichkarisida’ (qiyos.: UJJ-1 
‘ ichkari’ )

o j j j j  berun-e ‘ tashqarisida’ (qiyos.: j j j “  ‘tashqari’ )

ujic. aqab-e ]  *orqasida(-ga)’ (qiyos.: ^ V o r q a ’)
ш  post J
J jll. moqdbel-e ‘qarshisida’ (qiyos.: ‘qarama-qarshi’ ) 

iSJ.HJJ rd-ba-ro-ye ‘ro'parasida’ (qiyos.: j j  “4 j j  ‘yuzma-
yu zj

^ j jA u  pes-e-ro-ye ‘ oldida’ (qiyos.: j j  ‘yuz oldida’ ) 
ум Cui,j post-e-sar-e ‘orqasida’ (qiyos.: j~ “ ‘boshi

orqasida’ )

Masalan:
c I u jA  c J j j  j _ ? j a  » j £ i  j i  < _ 5 j j  Rd-ye an koh hanoz ham barf hast 

“U tog‘ning ustida hali ham qor bor’
Ci^l L* j^i CjJu Post-e-sar-e та Salang ast

'Orqamizda — Solang’
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12-mashq. G bqing va tarjima qiling:

p̂A-J (Г (jU-a La в.} ( T ^Cjua\ «оЦк, jliS j j  c5j^ О

_>3-̂  j-**- <̂-ъ!и j  LaJi ^ ( ^  .ciu-Л ^jbJl j j

(  f  . C.b_J (j -̂£ 6 jLi-a t-_5o ^  4_sLx (JjIjLi j j  _CluiI ÎfLjjLb.

—Uuo£ l5.Ĵ  uW j (V  iJIxmjI J <-lbujl <*^x 
(jL J>-bQ v_il& LĴ )J — ?l!LlojL̂ £ l_J jJ  ̂A >Lû l sj5-lC' О̂ Ь1 (jl _

.dliuil Л.1а1а <_£VL LajJIi J La fĉjLjJLa — ? C-JjuL̂ S Lu-j j  La 0 ji-lla ( ^

( ^  j\£. j±A  lSj j  у  i _ j u S  —  У ; ' ' , ) | Ц ь £  Су* i . - i\ r ^  (   ̂ •

— '.Cll̂ iL̂ fL La ^\я-А (  \ X Ciuil jljJJ ^JLj-i. j j j ' j j j  — y>'i..n  ̂ (JAj_̂ x

. '—u-J »Lbj Alaj fjg jig \ Le_̂j -■

13-mashq. Nuqtalar o ‘rniga izofali ko‘makehi!ardan mosini 
qo‘ying:

i _ l l j £  (V  v lb u ll  j\ JJ3 ' . t jxA  ( X C ljA .lt _ _ _ X a ik l  t i l  JJ (  \

( f  .Ci~it jj- ... ,^ij J->!_>? (6  ,l— ĵ-a . . . jkJ ^   ̂'P .Cl_Udl . Щ . Le-ы
. . .  Ц Л  a J L L  ( A  . d b u j l  ^ j L J I  <# d i ^ L ^  ( V  <_Ul5L c . _ ) l  J j j

 ̂ _ j j  . CajjLj J O-ila. (jjl Llball Л-Ч ...A

. . .  t>* (Jĵ ' ^  V _кЛьл| ;jU j ± *  ' . .  Cy^-J cJj-aLj 0   ̂ AjLa.___ La t_Sv____л

.c"jjj I Lo аЛ1 j£'_a , _ (  ̂'f _‘"'. •■' --. ■* jLit

14-mashq. Izofali ko'makcliilardan fovdalanib, dariy tiliga 
tarjima qiling:

1) Sening kitobing bizdadir. 2) Ko‘cha»ing yonida ariq bor. 3) Bu 
uyning orqasida mevali bog' bor. 4) Siz anor daraxtining tagidasiz.
5) Mening portfelim stol ustidadir 6) (J do'konning ro'parasida 
kinoteatr bor. 7) Rauf derazaning yonidadir. 8) Men stol atrofida 
o'tiribman. Mening oilam ham stol atrofidadir 9) Bizning qishloq 
o'rmonning o'rtasidadir. Bizning qishlog'imiz atrofida o'rmon bor.
10) Sening opang qayerda? -  Mening opam shahar tashqarisidadir.
11) Sizning daftaringiz qayerda? -  Mening daftarim portfelimning 
ichidadir. !2)Mushuk qayerda? -  Mushuk javonning tagidadir. 
13) Mahmudning do'koni qayerda? -  Uning do'koni katta ko'chadadir.

15-mashq. Dars yakunidagi lug'atdan foydalanib, turar joy va 
uning qismlari nomlarini tarjima qiling va yod oling:

ci—ilji. j l j  I i Ajl -4 a\ » i-1 ijlj jljl tAjLijLi^o jiljj ijLaJjLt

^ e J i j j j  tv—j l j J j j  «.AjLi.j j j u i t  <̂xlx>a t4jjLla-a jLj)
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Matn

4JL£l

JjlS j j  j j  j  IJlUj j j l  Jj£lj .Uvj j *  Cj.uij.}

t^jLvjj*-)! j j j l j  J j.i« .uj.uil (Jjjjla j  j j  jj£ ij а^1л -Ola.

ijLit i_SLj j  jl!jl ,.;,1.̂  VL) (Jj-L« j  1 "ьд1 i—jU.Jij j  j l j

.CjUul AjdUa-a

‘ jj»a t_So jjlLui jjr j j  .Jjl-3 j^ -^  J-3 J i*..Unl j'-'JJ J _J j?

j 'jJ -1 L$J+H .'::̂ л e r ^ »  (‘ 'j *  ^  3 j ' j J L-SS
■̂ £-jj j  jj  j j  jlj j l  jljS <-i J Cjjuil j j j l j  lŜ Ji j  ̂ iLul J-1 .CjuJil JJ

^Lti J (JalSvjr, JUlV jjilu l jl_jJ  ̂ (_£_}J vliuil Ч.\у А -lii. jj-a i5Vb .4—Uill

US J ) J-3 .̂ Jl̂  l— £̂l Ji. c_SLj q j j 3l_ui î/j-uil j l  jj jl Gjj

.lljiaiA i_£j j j  J £■ Jui jjilii <-5o jjJLui 

ji ) J.S . Jjl.i I—ijii ĵ jLoJl i_£_] J <̂ £j-i. -iLv. t jlj JXa i_£-J "ULi_al*Ja

ojJC- j  -Sjl£ i.; ijJJi i i ̂ 5. 'U j ‘^Jljj it_jlLij i4juil£ (_5j Li3I j l

i_5o jj-a j l  -IxwiJ J db*'l ..V.Lui J i_£lj <_£ jj«a jui j l j  jj-a (_£jfJ .‘-—Lull

.C.Uiil  ̂jui (_JS Лал. jl  jj j jJ j  Ijj j 

£-_l£ jJ .clLuiA (_JjLa]I Л iv J jlS yXA ‘ ĵSjJ 4jli. jjJil jJ

ju  jJ  J  vLu*l __j  j j  Jl -̂v-i ^iiba » j l j j - 3 CxjI 4—ll (Jj -̂jLikjJjil

.C lL u il » J J C -  j  J A j l  I _ j l  4S j l j  ( j r j l ^  J j  J  C lJ u  j l

(_5jLajl i_S_i j  4_5LvjS j j^  uSj j j  tCj^jjA. i_£j l_iIja . JjIjI ja

j A  . C l ~ i l  ^  . _ S o  c £ j j a .  J A  J j j  J  A j j j l  ^  >  J A  c s V L i  . j j b  j - i L J

. j j l j  (JJjla »^JJ jJ^-lS 

e j l j j J  .'■" uni ДдЪ jl jJ.̂  jjSIa jjjjjjk. j j - i
J j 4j j l j  L ljj j-aJV j C-Lu-l ^.Lulj Ijj-ULJ j y  ■ ̂  .4.'.lull JJ_j-a ^-tjl^
f-Lj <jLi. y_i~»f. .vjluiI J Jjui J  ̂jL^3 j l  i_j| J CLuil I_jl e jl j-*-?' ia-uij

■ I jlL) jSl j  i. iji.I CtvjJ Aii j l  jJl j  r.iu.1 Lj>̂ a.j£

j l  j^  j l  jj-alj J t-̂ Luil  ̂In) .a J ‘—i j v  jlj-uu j-l j i r\ jjf^lA 4jLv
.Ciull

16-mashq. Savollarga javob bering:

(Г  fdujil ALV Lâ i jtuajjljl (T ?AJjlj i-lijj -̂wi J^-Л J-l Iaui (  ^
jjSUS julv. I aiti j I j I  (<5 ^Cjĵ 'av. Lui jll'l j i  ol5! У
ul (A  ?'_lLuU3>. La-Ju I-Jtjti j j  (V t̂lLuLlA 1-aJi jJ  ( f  ? j j l j

?Jjb ;j >lv Ia*1 (>3-̂ =
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17-mashq. 0 ‘zingizning yashash joyinglz haqida hikoya tuzing.

18 -mashq. D ariy  tiliga tarjim a qiling:

A. 1) Bizning guruhimiz har bir talabasining daftar va lug‘ati bor,
2) Bu shahaming har bir uyining atrofida ko'kalamzor bor. 3) U mehmon- 
xonaning har bir xonasida karavot, stol va bir nechta stul bor. 4) Har bir 
mehmonning oldida iikopcha, qoshiq, sanchqi va pichoq bor. 5) Bizning 
qishlog‘ imizning har bir uyida elektr toki va suv quvuri bor. 6) Bu 
talabalar turar joyi har bir xonasining derazasiaa chiroyli rangli parda bor.

B. Mening o‘ rtog‘ im shahar tashqarisida yashaydi. Uning kichkina 
uyi bor. Bu uyning pastki qavatida mehmonxona. oshxona va peshayvon 
(veranda), uning yuqori qavatida esa yotoqxona bor. Mehmonxonada 
katta. ovqatlanish stoli, stol atrofida esa oltita stul bor. Stoining tepasida 
chiroyli qandi! bor. Mehmonxonaning burchagida katta yangi rangli 
televizor bor. Ovqatlanish stolida oq toza dasturxon, uning ustida bir 
necha Iikopcha, stakan, qoshiq va sanchqi bor. Devor chetida divan 
(bor), divanning tepasida devorda ikkita rasm va bitta surat bor 
(osig‘ liq). Oshxonada pech, stol va muzlatgich bor. Yotoqxonada kiyim 
javoni, kichkina stol va karavot bor. Peshayvonda uchta kreslo va stol, 
stoining ustida esa kichkina chiroq va bir necha jumal bor. Bu uyning 
atrofida bir necha mevali daraxtiar bor. Hovli juda toza, uyning oidida 
gullar bor.

C. Sen qayerda yashaysan? -  Men Kobulda yashayman. -  Sening 
uying Kobulning qaysi qismida joyiashgan? -  Mening uyim 
Mikrorayonda4 joyiashgan. -  Sening xonadotiing (kvartirang) qaysi 
binoda joyiashgan? — Mening xonadonirn anavi chiroyli binoning yuqori 
qavatida joyiashgan. -  Sening xonadoningda qancha xona bor? -  
Mening xonadonimda to‘ rtta xona, dahliz va hammom bor. Sen qayerda 
yashaysan? -  Men qishloqda yashayman. -  Sening qishlog'ing qayerda 
joyiashgan? — Mening qishlog‘ im ana u tog‘ning orqasida joyiashgan. -  
Sening uying kattami? -  Y o ‘q, mening uyim kichkina. -  Sening uyingda 
elektr toki va suv quvuri bormi? -  Mening uyimda elektr toki bor, lekin 
suv quvuri yo'q. Mehmonxonada nima bor? -  Mehmonxonada katta 
gilam bor. Mehmonxonaning burchagida yangi radiopriyomnik bor. -■ 
Sening bogging bormi? — Ha, mening uyimning orqasida katta mevali 
bog‘ bor, bu bog'ning atrofida baland tosh devor bor.

4 ‘Mikrorayon’ ( lA j j j j^ - *  Makrdrayari) — mscha o ‘ z!ashma so'z, Kobul 
shahridagi katta turar joy  massivining nomi.
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Lug'at
{rjLoj jLjl apdrtomdn. xonadon. sahn maydon,
jbu jb l apdrtomdn kvartira hovli

r*' J drdmcawki kreslo 4iuk Д*_к ta dmxana 
oshxona

Ajiik, aspazxana oshxona zarf idish-tavoq

u 'j j j ' dwezan os i igan, 
osig‘ liq

a5o j i i  fdbrika zavod, 
fabrika

a5jjU bddpaka ventilvator о j i  j i  fawwara 
favvora

<JJ^4 boxdri pech (jJlS qalin gilam
oXiJi baranda peshavvon Jpjs qandil qandil
■S~Xi b(a)lak ko‘p xonali uy kasa kosa
(jjj'u pay in ost. pastki jSLiiS kajskan dahliz
o-) j j  parda parda konj burchak
jh-*j pesar o‘g ‘ il kawc kreslo, divan
jLIj tablo rasm яг t jlS gdraj garaj

tasndb vanna, golddni vaza
hojatxona

gelem palasj j j j j j l :  lalwizyun, teievizor
telewizyun

j ISLjjU Cdrikdr Chorikor
(shahar)

gelds stakan

(>?• caman maysazor Mohammad
Muhammad

xdh uyqu Ьиии masjed masjid
xos xursand motdle'a o'qish

c J jj  dawlal davlat matbax oshxona
(jjljA dawlati davlat(ga oid) J j l »  manzel qavat
j ja 'j  radyd radio AilaJLa^ mehmattxana

mehmonxona
ranga rangli na'lbaki likopcha
salun mehmonxona, zal Jj nal truba, qnvur
sarmezi dasturxon J  Jj nal-c db suv quvuri

ajl «ьма somara son j *  har har
uiL-э ,vd/ toza JLx^j yaxcdl muziatgich
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0 ‘N  B IR IN C H I DARS 
jb

Birikuvchi olmoshlar 
jjIams zamdyer-e mottasel 

Dari}/ tilida birikuvchi olmoshlar erkin bo'lmagan til birligi qatoriga 
kiradi, ya’ni so'zdan aiohida (ajralgan) holda ishlatilmaydi. Shu bilan bir 
vaqtda, uiiar affikslar ham emas; chunki so' zga qo‘shilib lalaffuz qilinsa- 
da, uning tarkibiga kirmaydi, balki so‘ zga yordamchi element sifatida 
bog‘ lanadi va urg'u qabul qilmaydi. Shu sababli, enklitik olmoshlar” 
deb ham yuritiladi.

O'zbek tilida egalik kategoriyasi mavjud bo'lib, bu grammatik 
kategoriyaning asosiy affikslari dariy tilidagi birikuvchi olmoshlarga 
juda o'xsl’iashdir._______________________  ______ ________________

Birlik Ko‘ plik
dariy tilida o‘zt>ek t.da dariy tilida o ‘zbek t.da

I sh. -am -m (  im) -emdn -miz (-imiz)
1Г sh. ^  -at -ng (-ing) CP -etan -ngiz (-ingiz)
Ill sh. <3*-as -i (unlidan 

so‘ng -si)
j L i -esdn -lari

Birikuvchi olmoshlar predmet yoki predmetlik tushunchasining uc
shaxsdan biriga taalluqli yoki mansub ekanligini, aloqadorlik 
ma’nolarmi bildiradi:

ketdb-am ‘kitobim’
dullS ketdb-at ‘kitobing‘

ketdb-as 'kitobi’
ketab-emdn ‘kitobimiz’

tjllAjS ketdb-etan ‘kitobingiz’
ketab-esdn ‘kitoblari’

Quyidagi jadvalda dariy tilida birikuvchi olmoshlaming imlosi
I shaxs birlik va co‘plik variantida ko‘rsatilgan:

Birlik Ko‘plik
Undoshdan r> paddr-am ‘ о tarn ’ jL i  jupaddr-esan
so‘ng ‘otalari’
4 a q isqa (jil xana-as ‘uyi’ jL l  Ы*. xand-yesan
unlisidan so‘ng ‘uy lari’

5 Fors grammatikasida zamdyer-e molki ‘egalik olmoshlari’ deb ham
yuritiladi.
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iS i cho‘ziq 
unlisidan so‘ng haweli-yas ‘hovlisi’

jU i ^  haweli-yesan 
‘hovlilaii’

' d choziq 
unlisidan so‘ng

JA.uil asnd-yas 
‘ tariishi’

j L i  ( j l l it  asnd-yesan 
‘ tanishlari’

j  u/3 choziq 
unlisidan so‘ng

pa hi u-yas 
‘yonsda’

j L i  lS pahlu-yesan 
‘yonlarida’

hoh. Birikuvchi olmoshlar urg'usiz, shuning uchun mantiqiy 
urg‘uni ham qabu! qilmaydi. Agar gapda olmoshni ta’kidlash zarur 
bo'lsa, birikuvchi olmosh emas, kishilik olmoshi ishlatiladi: Xwahar-e 
man injd-st, am та xwahar-e tu dar otaq-e digar ast ‘Mening opam shu 
yerda, sening opang esa boshqa xonada’ .

1-mashq. Birikuvchi olmeshlarni quyidagi so‘z va so‘z 
biriktnalariga qo‘shsb barcha shaxs va sonda tuslang:

.V«j С1̂Л ‘ ‘ lj 4 « ‘

2-mashq. Birikuvchi oimoshlarni qo‘llagan holda dariy tiliga 
tarjinia qiling:

1) mening o‘g‘ lim; 2) uning qishki bosh kiyimi; 3) sening qarshingda;
4) bizning institutimiz; 5) sening yangi uying; 6) xonangizning oynasi;
7) ulaming orqasida; 8) otanming do‘sti; 9) Sizning ko‘k ko‘ylagingiz;
10) uning eski chamadoni; ! Г) tanishimning qizi; 12) ulaming katta oilasi; 
13) sizning qo'shningiaiiiig hovlisi 14) bizning talabalar turar joyimiz;
15) mening o‘rik daraxtim; 16) uning atrofida; 17) Vatanimizning poytaxti; 
18) uning ko‘ zgusi; 19) sening qobiliyatii o‘rtog‘ing; 20) bizning 
o‘rtamizda: 21) sizning kartinangiz; 22) sening yoningda; 23) uning imzosi; 
24) sizning kursingizningtalabasi.

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:

tJjlS j i  <jlj <jLk (£ i__uLi - S .' i ■ /i'wvS Cji ( Y

( j i j l  J  llb.ul 0 j l  C isL у*. j  j j  ^  .Ciull L j - i  — tlljujll

. t lb j l  j j  p  ( j jl  ( j l j  ^^JoJJ-S j j l  ( 1  . l l lu t  J j u l

jS ili j j  tdL uijj 4Jt_k j i  ji! в уХ мЛ  < j — ftlb jil A jli. j l j  s jaA aA  (V  

( .̂itli j  ^ _3 JJ -}LjI *t:i (Л  .C b J

j j  J k n  0   ̂ . t lb j l  ( j j j  J -3 i^jIjS (  \ • .lliuit ( j i j j l  j j  ^ j l ^ J  j  dua l
J lLluuI Ji j  ̂-ti (jLi  ̂X _ ■. iJJ (j-a ĴJJ 4Aj — (̂Cjjail
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— VdbuiLibii j l  jLa-л! -jlj (Jj.̂ li ^  X cLi*iil ^S^LbJi 1̂

_Cj-uj 1 (JjLuiakJj j\ а! э̂-л.й.л.

4-mashq. Kishilik ohuoshini birikuvchi olmoshga aimashtirang:

<-2jjVj j>» O ^ J  — j j  .v—u»l (jbb-jjJj jJ <jl_k { У

.CLb-kit jjJ  _)Ij--*ij t->-ijl j l  La I — ?C_Loil j>jp bxjjl j l  La-Jj ( V- #dix*i|

— 4jLllaj ЬаЛь L&Jj j^J .uLloiLôm )̂JiÎ J jva ^  .̂J — ?db_ajS j j  ^  ^ j   ̂£

j-0 сУ-*-4 — ?dLuU3fc Jj (JjuLa  ̂1 p jb  <LJ*j AjLkjLog-a ^p j-*a pJ

iC Un\3 0 J£ U  joa О  Jjj c4j  — 4 j S  Lttili d w ij (V .i."!. ul All CjjLaC-

>-n..l j-Q Л t ̂  Ij — l>.ii 4-’ J j’ Л i " 11 it j j  1

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling.
1) Mening akam o'qituvchidir. 2) Uning rasmi devorga osigMiq.

3) Bizning mehmonxonamiz shu yerda. 4) Sening qizingning rasmi 
qayerda? 5) Bizning oldimizda -  universitet. 6) Sizning opangizning 
turmush o ‘rtog‘ i qayerda? -  Mening opamning turmush o‘rtog‘ i Mozori 
Sharifdadir. 7) Bu daryoning nomi Hilmand va bizning uyimiz uning 
bo'yidadir. 8) Menda u yangi chiroyli ruchka yo'q. 9) Ulaming otasining 
uyi shahar tashqarisidadir. 10) Sizning vataningizning poytaxti nima deb 
ataladi? -  Bizning vatanimizning poytaxti Toshkent deb nonilanadi
11) Zalmayning bog‘ i uning uyining yonidadir va u yerda mevalar ko‘p.
12) Mening kitobim qayerda? -  Sening kitobing mening akamdadir.
13) Qarshimizda institutimizning yangi binosi, uning orqasida esa 
chiroyli maydon bor. 14) Sizning ayolirigiz qayerda ishlaydi? -  Mening 
ayolim poyabzal fabrikasida ishlaydi. !5) Ulaming shahri 
0 ‘zbekistonning janubida va u yerning havosi isiiqdir.

Sifat va ravishlarda qiyosiy daraja

Daraja belgining bir-biriga qiyosan darajasini ko‘rsatadigan 
grammatik kategoriya bo‘lib, dariy tilida daraja ko'rsatish asosan asliy 
sifat va qisman ravishlarga xos.

Dariy tilida sifatlaming quyidagi darajalari mavjud:
a) oddiy daraja ^  sefat-e adiya mutlaq;
b) qiyosiy' daraja sefat-e lafziii; 
d) orttirma daraja t_r^ sefat-e ali.
Predmet belgisini boshqa predmetdagi shunday belgiga taqqoslamay, 

to‘g‘ridan-to‘g‘ ri ifodalovchi sifatiar oddiy daraja deyiladi: xub
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‘yaxshi’ , ĵj^-xord  ‘kichik’ kabi (pddiy darajadagi sifat hech qanday daraja 
ko‘rsatkichiga va uni ifodalovchi vositalarga ega bo‘lmaydi).

Ayrim-ayrim predmetlardagi bir xil belgining chog‘ ishtirilishi 
asosida ikki daraja yasaladi: qiyosiy daraja va orttirma daraja (bu mavzu 
keyingi darslarda. yoritiladi).

Sifatning qiyosiy darajasi bir predmet belgisining boshqa predmet 
belgisiga nisbatan ortiq yoki kamligini ko'rsatishga xizmal qiladi. Dariy 
tilida qiyosiy daraja У  -tar (o ‘ zbek tilida: -roq) affiksi vositasida yasa­
ladi, urg'u -tar affiksiga tushadi:

J jj i .  xord ‘kichik’ -  у  Jjj*- xordtar ‘kichikroq’ 
kaldrt ‘ katta’ -  kalantar ‘ kattaroq’

Ravish ham sifat kabi daraja anglatish xususiyatiga ega, biroq 
ravishlarda daraja anglatish sifatlardagi kabi taraqqiy qilgan emas. 
Ravish darajalari, odatda, ish-harakat belgisining boshqa belgiga 
nisbatlab ortiq-kamligini bildiradi. Qiyosiy daraja ma’nosi sifatning 
qiyosiy darajasidagi vositaning o‘ zi bilan, ya’ni У  -tar (o ‘ zbek tilida 
-roq) bilan ifodalanadi, masalan:

dhesta ‘sekin’ jjAiuAl ahestatar ‘sekinroq’
J j j  zudtar ‘ tez’ j ^ j j  zudtdr ‘ tezroq’

у  -tar affiksi oddiy darajaga qo'shilib yoki aiohida yozilishi 
mumkin, biroq -a qisqa unlisiga tugallangan so‘zlarda faqat aiohida 
yoziiadi, masalan:

jia  jS  yoki j i  garmtar ‘ issiqroq’ 
j& JJjj yoki j j  <-5oJjj nazdiktar ‘yaqinroq’ 

jjA.j^S kohnatar ‘ eskiroq’

^j^ -xub  ‘yaxshi’ , jzeyad  *ko‘p’ so‘zlari qiyosiy darajada ikkita 
shaklga ega:

jb j i .  xubtar (og 'z.) va jj$j behtar ‘yaxshiroq’ 
j l i b j  zeyddtar va jiAu bestar ‘ko‘proq’

Izoh. ‘Ч beh ( j%  dan) so‘ zi boshlang‘ich shaklda kam ishlatiladi, 
bex (j^Aw dan) esa boshlang‘ich shaklda ham ‘ko‘proq’ , ‘ortiqroq’ 

ma’nosini bildiradi.
Qiyosiy daraja shakli izofali birikmada aniqlovchi vazifasida yoki 

kesim tarkibida keladi, masalan:
 ̂jIS^jS j j l  j j

Beradar-e kocaktar-am sdgerd-e maktab ast 
‘Kichik vikarn -  maktab o‘quvchisi’
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lllual y y y b  j  jiA  j l  La! dlutt J  j j  j a  4jL^

Xarea-^e man rfw as#, amma xana-ye tu hanoz durtar ast 
‘Mening uyim uzoq, lekin sening uying yanada uzoqroq’

Qiyosiy daraja ishlatilgan gaplarda qiyoslanayotgan obyekt sifatdan 
oldin yoki keyin qo‘yilishi mumkin.

Qiyoslanayotgan obyekt sifatdan keyin kelsa. j '  az old ko‘makchisi 
bilan ishlatiladi va butun birikma bir nafasda о‘qiladi, masalan:

Sjazx*  j l  jU ^ £  Ahmad kalantar az Mahmud ast 
‘Ahmad Mahmuddan kattaroq’

Qiyoslanayotgan obyekt sifatdan oldin kelsa, j l  az old ko‘makchisi, 
Ciuaj nesbat ba ... ( ‘...ga nisbatan’), <i nazar ba ... ( ‘...ga 

qaraganda’)  birikmalari bilan ishlatiladi. Bunda qiyoslanayotgan obyekt 
va sifat o‘rtasida kichik pauza bo‘lishi mumkin, masalan:

л j }  i»a.l Ahmad az Mahmud kalantar ast 
‘Ahmad Mahmuddan kattaroq’

Ciuil JixXH ̂ у>л~л <i j l i j  Ahmad nazar ba Mahmud kalantar ast 
‘Ahmad Mahmudga qaraganda kattaroq’

Izoh. So‘zIashuv tilida bunday tuzilmalarda sifat oddiy daraja 
shaklida ishlatilishi mumkin, masalan: ^>1

Gapda farqlash darajasini ko'rsatish zarur boisa, sifat yoki 
qiyoslanayotgan obyektdan oldin toidiruvchini keltirish orqali beriladi; 
bunda toidiruvchi old ko‘makchisiz ishlatiladi, masalan:

j b j - i  j i  yi j j j p  Aj Cuuj j j j - t
Hawa-ye emroz nesbat ba diroz do daraja sardtar ast

Ь111 j i l j w  j j j j j  «TtbiH y± j j j * i

Hawa-ye emroz do daraja nesbat ba diroz sardtar ast 
‘Bugun(gi) havo kechagiga qaraganda ikki daraja sovuqroq’
•ib. cand yoki j$ j i  barabar ‘baravar’ so‘zlari sondan keyin 

qo‘yiladi, masalan:
Lui 4j L> jlS  

Kar-e ma nazar ba soma se cand bestar ast 
‘Bizning ishimiz siznikiga qaraganda uch baravar ko‘p’

6-mashq. Berilgan sifat va ravishlardan ularning qiyosiy daraja 
shakilarioi yasang:
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i jU j  <CuuJ.l (<_|JA. < ( j J J ‘ J^-V ‘ "**4 41-Sktj 4 Ji» 4 »lljS
.I—UaaJj 44 jU  t j j j  4(ji lS

7-mashq. O 'qing va tarjima qiling:
;_jj5L. .IjSLi jj£a j £ jA t ji .  j  j jliA jJ jl£ t£  jA lja . ( ^
jt£  (Г  .^jl-ii jjJ ju i <_Л *Aj — j l j  j l i j * «  (_lt .СилI ^ j£  (_il <jjt (X ,Cuut
j j  3̂S J Сьл\ <_1ja . {JA jiJa ( 'f  .Cuut j j  j j i *  La jl£  Lai tCjjoil jx$-a Law 

jc-Lui j j l  ( f  ̂ CjmiS (jl-JJ-« (jt j t  JJ £!*•“ J  (jt^^a (jjt .t'lbj ' JJ^J j j j *  

(A  .CujI j j  jt  j j  j j j  jt  u u  jLLaba j  j j  (Vduut jc -L i (jt jt  j j  j j^ A a
.(jliaO JJ (jtj^> ( j j  (jt “Ц CllAnij j j  ( .ClijiS jiajii (ДА£ *-} >"■>■>»■«) j^ ^
La 0 J  ̂\ \ .Cuul jjA U jS  j  j  j  Ajji Lâ ja ^jJj-a^J Aj b'Uml La ^  ln»iJk j (  ̂ * 
(jl Aj Cj±mU (ja!)bS (jjt t—il X .Clial JJJJ-1 L*j5 4.1 Aj j i » j

.Сил) jluLU Jjl JJ jJ (jublj^
8-mashq. Qiyoslanayotgan obyektlarning o‘rnini namunadagi 

kabi almashtiring. Gapning mazmuni o‘zgarntasligi uchun sifat va 
ravishlarning antonimiarini tan Sang.

Berilgan: CuJ jS£*£ JL- jI^a. ojaa ĵ jt длаЛ
Bajaring: CuJ J> ±j j i .  JLm. .1*̂ .1 jt  0jAA_a

(jt Aj jlaj i_jLi£ (jjt CiajS (X. Cu»t jjjc-V £.>* (1)' ti-*'* 0  
(jjt ( f  .Cuat jljLuil jj* jlS» Aj (“щи' j j  jL& (V. Сил' jl-»S  ЛАА. j i  i—lUS 
40 (jijjLa jt (jic jiJ . I—Ual JJ 4 j l j  e jL»Ji (jt Aj t"iuji A-atj j j j  »jL<ui

СЙ* ( V. J & i  0^1 "4 CS^J- <3̂3* ( ^ . j b ^
j i * jL S  4 jjjlj 4I j  (jjl Aj jia j *tj (jl (Л  .Сил! jJ.Vtlj j i *  jJ  Cla»j.i (jt j l
Aj (Tlil.aj (_ул ĵ _Ja (Л * Cluit jSjU-li. La*!j JJj-j jt  LajJ j -а ( ^ . t—Lull JJALijS
diuil j U jSLuj e j j j  j i  (jt j l  j  jJ  JJ (jjt (  ̂   ̂. 1*1 ml JJJJO OjSL^Li j t  j j  j^-*i 

f .  Cjjuil jjS^.j S ..'i’l^.mlj t^tjA jtju-a Aj j la j  _jA (jl-Ь-а (  ̂X1 _

4jLa>. (jjt ^ ̂  IP. Cuot j j j j u i  (jLLiulxst jL L u  j  Aj j i a j  (jliu iS jjt jLu^baj

.('Uiit j j  (jiaJjc. Ал.jSi (jl Aj (,..iUaj

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiiing:
1) Bu olma nordondir. Shirinroq olma qani? 2) Men sening 

opangdan yoshman, lekin akangdan kattaman. 3) Bu yaxshi lug‘atdir. 
Bundan yaxshiroq lug‘at menda yo‘q. 4) Kuz yozdan sovuqroq, qish esa 
yanada sovuqroqdir. 5 ) Bu eron filmi и hind filmidan qiziqarliroqdir.
6)  Bu daryo kengdir, и daryo esa yanada kengroq. 7) Bugun tun kundan 
ikki soatga uzundir. 8)  Kandahor shahri Chorikordan kattaroq, ammo 
Kobuldan kichikroqdir. 9) Sen mendan necha yosh kichikroqsan?- Men
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sendan 5 yosh kichikroqman. 10) Qodiming oylik maoshi 
Ibrohimnikidan ikki baravar ko‘p. 11) Bu yo‘l unisidan uch baravar 
qisqaroq. 12) Sizning chamadoningiz menikidan ikki baravar og'irroq.

21 dan 100 gacha bo‘lgan sonlar
r . si ‘o‘ttiz’
£ » db*- cehcl, cel ‘qirq’
о . * •* penjdh ‘ellik’
n* . ** * sast ‘oltmish’
v . лШ haftdd ‘yetmish’
A » hastad ‘sakson’
4* nawad ‘to‘qson’

\ * * sad ‘yuz’

Yigirmadan yuqori bo‘Igan barcha miqdor sonlar bir-birlari bilan J 
wa bog‘lovchisi orqali bog‘lanib, murakkab son hosil qiladi. Bog‘lovchi 
talaffuzda o‘z oldidagi songa qo‘shilib, -o tarzida (wa emas!) talaffuz 
qilinadi, yozuvda esa ajralgan holda yoziladi. Kuchliroq urg‘u ikkinchi 
komponentga tushadi, masalan:

J-2 J ts** si-wo-du ‘o‘ttiz ikki’
J-tr? j  cehel-o-cahar ‘qirq to‘rt’

10-mashq. Sonlarni dariy tOida o‘qing:
> . .  _  ГХ -  o£ _  AX _  V. -  £A -  xe -  1Г -  r v  _

Го -  A^ _  V I _  £ A — — XV _  _  oo _  VA —

Son va ot birikmasining kesim ot qismi vazifasida qo‘Ilanishi

Son va ot birikmasi gapda kesimning ot qismi vazifasida fe’l 
bog‘lamasi oldida keladi, masalan:

iIlJ JLu tio  j  Cijuuj j *  j ^  Senn-e man bist-o-yak sal ast 
‘Mening yoshim 21 da’ 

t* i.,.nlU.il С,илЛ UL& j j (  СллЛ Qimat-e in ketab Sast afgani-st 
‘Bu kitobning qiymati 60 afg‘oniydir’

Kesimning ot qismiga savol cand ‘necha?’, ‘qancha?’ olmoshi 
orqali beriladi:

tiliuil Abw LuS jj-i Senn-e Soma cand ast?
‘Sizning yoshingiz nechada?’
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Bu kabi gaplar <jiilJ dastan fe’li orqali ham ifodalanadi, masalan: 
Ajh  JL» Съмлй (j*  C j«jA  Dost-e man bist sal darad 

‘Do‘stim 20 yoshda’
?ajjIa JLj a!». Soma cand sal dared?

‘Siz necha yoshdasiz’?
СляЛ t„jb£ (jjl In ketab cand qimat darad?

‘Bu kitobning narxi qancha?’ ( ‘Bu kitob qancha turadi?’)

11-mashq. G ‘qing va tarjima qiling:

(T  .Ajb cJba f* f  ĵaLa j  I5A »̂Ĵ J (X LuUjtxSl VД 41̂*4 jj| с**ылД

? О л л 1 3j j  A i a .  1ы  0 . u « n > j  ( ^  . ^ j b  ( _ > a j i l  j i i  Qj Aa  f  У b j j i j  j j j a S  ( j l

У1 U ujjjS — ?Cxuil jii Ala. (jlj i_ijjSi ( d  ,Ciuil j  j j  X L« ^'im\j  — 

(V .СТ.Ь.д| jLajIjS VV l-Sjui (jjl — Vdxwjl j2aj!j£ Ala. i_£jjji (jjl .t**',».lit ji> 

L u  uwja '-^j (A ^T с jb^ (jl — ?Сил1 n Ллть. jjl
Cl*ul AJjSJ A « La Jjl jJ  <-5b — fdual AjjSj

12-mashq. Savollarga javob bering:

t_£j (V  ?Ciuil Cjc.Lmi Aia. j j j  *-£j (X  ?Ciuil Ala. Cjc-Lu i_&a 

fduut aLa Ala. jLu. i_5o (Л  ?CijoiI j j j  -lia «La <_£j (T  ?<—ил! j j j  Ala* 4j4A
< jL ijjLe  j  (jL ijjj (A  ?tlu*l j i i  Ala. Lsm ЦьоЬ (V  fCimt Aia. Laji (j jj (9  
( )  « ?Сил1 oUl Ala. L»ui (jLeJjbl ?AjIa <JLui Ala. ( ( jb jA l ja . t j l j j j l  j j
JJA»J (Л X ?Сл*л1 Ala. bu i J£-“* (_)лj j j  (  ̂   ̂ ?<—Lull J  jL »  Ala. baji OjLaC.

Ада. Lui AjJji (  ̂f  Tdiui) j i i  Al& L«Ji (_ijjS  (1 T Tc.uul 4juJ» Ai& j b  Aj] j£li 
(jb (jjliuulj (jUfi-vj (1 УТС-Luii (jbl Ala. (jb (Jjl« jA (^ & ?tlu<il <Jji» 

?Ciial j j j  Ala, (jb (jjll.ulb C5i-<aa.j (  ̂  V Tduul aLa Ala.

13-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Men 18 yoshdaman, mening akam esa 23 yoshdadir. 2) Bu binoda 
9 ta qavat va har bir qavatda 8 tadan xona bor. 3) Bizning institutda 54 ta 
auditoriya bor. 4) Bu oyda necha kun bor? -  Bu oyda 31 kun bor. 5) U  kitob 
necha pul turadi? -  U  kitob 95 afg'oniy turadi. 6) Sizning o‘qituvchingiz 
necha yoshda? -  Bizning o‘qituvchimiz 43 yoshdadir. 7) Bu viloyat 
aholisining soni qancha? -  Bu viloyat aholisi taxminan 2 million kishidir.
8) Bu jumalda necha bet bor? — Bu jumalda 24 ta bet bor. 9) Dariy tili 
aiifbosida (W*8) nechta harf bor? -  Dariy tili alifbosida 32 ta harf bor.
10) Aeroportga necha kilometr bor? -  Aeropoitga 25 kilometr bor.
11) Sening o‘g‘ling necha yoshda? -  Mening o‘g‘lim 6 oylikdir.
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Tartib sonlar 
Ч с ■Asc’ a ’dad-e tartibi yd wasfi

Tartib sonlar predmetning sanoq jihatdan tartibini bildiradi. Dariy 
tilida tartib son sanoq songa f  -от  (o‘zbek tilida -/i/nchi) affiksini 
qo'shish orqali yasaladi; urg'u -от  affiksiga tushadi, masalan:

<2̂ panj 'besh’ -  ^ip a n jom  ‘beshinchi’
hast ‘sakkiz’ — hastom ‘sakkizinchi’

o^dah ‘o‘n’ -  ?b±dah6m ‘o‘ninchi’
du, se, (j** si sonlaridan tartib son yasashda quyidagi fonetik 

o‘zgarishlar ro‘y beradi:
j*d u  -  dowwom ‘ikkinchi’,
<^se — ?y*so(w )wom, sewwom ‘uchinchi’, 
ts^si — ^  siyom ‘o‘ttizinchi’.
Dariy tilida f&iyakom ‘birinchi’ tartib soni bilan bir qatorda, shu 

sonning arabcha shakli d i ' awwal ko‘p qo‘llanadi.
Murakkab sonlarda f  -от affiksi sonning oxirgi qismiga qo‘shiladi:
J '—h*£ j  j  J  hazar-o-nohsad-o-bist-o-panjom ‘bir ming

to‘qqiz yuz yigirma beshinchi’ .
Dariy tilida (& i yakom ‘birmchi’ tartib soni bilan bir qatorda, shu 

sonning arabcha shakli Jj' awwal ko‘p qo‘llanadi. Biroq murakkab sonlarda 
oxirgi son '-$~iyak ‘bir’ bo‘lsa, faqat ̂ iyakom  ishlatiladi, masalan: 

j  LFu> si-wo-yakom ‘o‘ttiz birmchi’
Tartib sonlar aniqlanmishdan keyin kelib, u bilan izofa orqali 

bog’ianadi:
Jjl JL-. sal-e awwal ‘birinchi yil’

dars-e cahdrom ‘to‘rtinchi dars’ 
qjijz dars-e candom? ‘nechanchi dars?’

Agar tartib son raqamni bildirsa, sanoq songa almashtirish mumkin, 
masalan:

j  ojj KaJu^a safha-ye nawad-o-yakom 1 9i_bet 
j  Jji Aaiua safha-ye nawad-o-yak J

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:

1) Men Kobul universitetining birinchi bosqich talabasiman. 2) Biz 
yigirma beshinchi xonadamiz. 3) Bugun bizning birinchi darsimiz dariy tili 
darsidir. 4) Ulaming xonadoni beshinchi qavatdadir. 5) Dovudning katta
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o‘g‘ii Kobul maktabining to'qqizinchi sinf o‘quvchisidir
6) Mening akamning oilasi 1 -mikrorayonning o'ttiz uchinchi koipusida 
yashaydi. 7) Hozir nechanchi dars? -  Hozir uchinchi darsdir. 8) Siz 
nechanchi bosqich talabasisiz? -  Men ikkinchi bosqich talabasiman.
9) Sening opang nechanchi xonada yashaydi? -  U  oltmish birinchi xonada 
yashaydi. 10) Bu mashq nechanchi betda? — Bu mashq qirq ikkinchi betda.

Qarindoshlik terminlari

j j  berddarzdda ‘jiyan’ (aka yoki ukaningfarzandlari)
o-itjjAtji. xaharzdda 1 ‘jiyan’ (opa yoki singilning
j  aj iAaa hamsirazada j farzandlari)

ISIS kakd ‘amaki’
LaL> mama ‘tog‘a’
A-ас. ‘ammo ‘amma’
-UU. xala ‘xola’

j ^ S j j j  padarkaian ‘buva’
CpS.jjL» madarkalan ‘buvi’

j j  nawasa ‘nabira’
kawdsa ‘evara’

J-к». xosor ‘qaynata’
XOSU ‘qaynana’

-sUb damdd ‘kuyov’ (qizning eri)
(_wjjc. 'fir6s ‘kelin’ (o  ‘g  ‘ilning xotini)

j j j )  ewar ‘qaynag‘a\ ‘qayni’ (erning aka-ukasi 
xotiniga nisbatari)

j j j  nano ‘qaynegachi’, ‘qaynsingil’ (erning opa- 
singlisi xotiniga nisbatan)
‘qaynag‘a’, ‘qayni’ (xotinning aka-ukasi 
eriga nisbatan)

о jjjwia. xosorbora

-UtiUx xeydsna 1 ‘qaynegachi’, ‘qaynsingil’ (xotinning
AlSli. xasna J opa-singlisi eriga nisbatan)

Amakivachcha va xolavachcha tushunchalari dariy tilida kimning 
o‘g‘li yoki qizi ekanligidan kelib chiqib izohlanadi, masalan:

ISISAaj bacca-ye кака ‘amakivachcha’ (amakining о ‘g ‘li) 
Ali. j j i a  doxtar-e xala ‘xolavachcha’ (xolaning qizi)
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15-mashq. Qarindoshliknl bildiruvchi so‘z!arning qisqa 
ekvivalentlarini bering:
* ( j j  5 j A l j p .  j l a J  i J J J  j - l t j j  i  j j L »  j - 1j  ‘ j A j £  j A l j a .

Oj 5 J & *  * -J & *  ^  - L ) j  j k *  •

-O J  ^

Matn 
Jлл\А

^ihjuUb^ j jb  ^u) —

.<X xu >t j  j ^ l  . ^ д л  л  с у *  —

Ус"* Will Л \~aJtt (Juj —

. ( » jb  JLji £ c j j  J  j - a  —

^ j t j  Aiji j  —

.̂ luiA (_£j\_ui AjLi. ASLj j A j  j j i a J l  j j *  —

^ V j t  J  ( j j  Ь ы  —

. joaJ <Sa  j  Ал.j yixj jh  .iVjl <*» j u j l >  ‘сД? —

?Jjta Aijhj j l j  — 

> ' l . . l  ^ А л Л  ^  -fi j\ —

?Jjl-3 (JLui Лла. Luul jj&^»j£ AaJ — 

,("b«l (JLui gjjj JalS 0 juuh j  C-Luit Aj>j —
?du»l J jji .  Â (jlj jSi-Л —

<- j  .ljt.1 jLu jl ,Cxul К <.**» ' <Aj —

*̂>‘«1 AaajI

? J jl.} jLa -lii. Lout jjj^lS <Uj  — 

.Cl«l J^Uiull 4mu) jl _jj|j JLui bjjljj AaJ —

jAtji. _j j-ltjj Lui — 

.(»jb jAtja. J j j  jjljJ  J j Су» <(jb — 

?.ljjjk L> Л'шд ( J - ^  'Ц t ' l n a l  ЦЛ —

J  j j l  J J  i _ & J  J  . I U j j A  - i j j i .  < j e  Aj «.' U x a i  ^ j A l j i .  < _ & j  j  j j l j j  ( _ S j  _

,.!U.l>uA jUblS j-o jl j»jAlja. t—5o

?jjb O jjjji -ал <л. <jU J jji .  J-lljJ —
Ьл| jLuolsl (jil Alii j  .CjluiI (jjijAjj (Jki-» 4 ^ Jjji. j j l jJ  —

^  I— L u ll Д д э .  >. 1 1 1 n  ( J j _ a a - o  j l  —

.CLluiI ^ji^a. с t\u> (J>mna jl — 

j l j  A ijhj Ал. (jlj j j ljJ  —
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<'<■■■1 ‘ ^  -« jjJu —
fCbuit <JL* LaJi j t  j l  —

(JLj> t.** b*l A J „СLull iJLul Ajrf fJA j l  ^ —
?->jb JVjt {A  j l  — 

.J jb  jSi~i i-So j l  <<^Ь —
fCuni ^йл. (jtj «.it j j . l l  j j  (у *  — 

.ЛТьиА t-.i'u^a (_&J j J  (jL i  cffj"2 J^ .CjuuiI ^ j ix J  (j .<H «ft ^t e t̂ j j . l t  JJ —
j h  A iJ i J  l> £  j U  j i t  J J  j  j  -  

. C u s i  i— и £ - л  А - Л ж л  j » j ^ l  J J  ( j  j  —  

?лИхлА 1 Luui Li j b  jA  1 j i  j j  jA  —

J .1 j b  jA  Jji (й!Я5. jA lja . <_flj tCi*jila£j L« b  j jA . jA l j i .  —
_Ojji1 »Дал1с- j i l  AjLi, 

j i t  AjLi —

.Ci**t Jjt j b j j j ^ - *  <*>> j  <jr“  u ^ L u jb l —
f .l jt j Aiuiaj Lx£ Lâ 5 •Sjji- j A l j i  —

C i « t  A j L  t l i j l j j  e j j ^ u  j l  — 

?СиЛ a jj-aLa ^A j l j  jAtjik —
.abj j i t  4jt_i, j lS  j  J j b  .iVjt j j j j  jt  A jLi j j  —

.o -.t
? ^ jb  C u i j j x M  Ал. jt  jA  j A  — 

tJi4il juiit jS  jA  jjj —
? '»■..» l u  j j  (jlj j jL »  j  j Jj —

j i i  feijjju» L« Цы1з .лТьдА Ia Sj  Le b  ĵLSIS Aa j  j  ^j.iL» j  j Jj —
eC L u l t

t.ljt.1 A iJ i j А л .  jL l J j j  —
.Ciuit -le-Lsi* i J j l i j  A tjia j  Ciut Jib j  (j*iu< ( j ja .  VLx — 

fC lu i l  (jl j a  (jLi (_ffl£l£i A_aJ — 

. d l u l l  < -&  j j ^ l  ( j j j j  ( J j u t i i a - »  jt  , - \ _ } Ь  c j ^  jt  —

?.ljt.S JVjt j  < j j  fA  jt  — 

. j j t j  .lj*«b  Lit cdLul .1 j ^ »  j j j A  j l  tAi —

Matnga sharh
1. Dariy tilida otlar jins kategoriyasiga ega emas. Biroq arab tilidan 

kirib kelgan j& -> mozakkar ( erkaklar uchun)  va ^2>» moannas (ayollar
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uchun) rodga taalluqli otlarda ayollaming ismi, kasb-hunari otlaridagi 
urg‘uli о -a jinsnmg morfologik belgisi hisoblanadi, masalan:

Jjja Farid 
Farida 

<-.»>' Najib 
Najiba 

l̂«us mo ‘allem 
mo ‘allema 
mohassel 
mohasseld

‘Farid’ (о ‘g ‘il bola ismi) —
‘Farida’ (qiz bola ismi)
‘Najib’ (o ‘g ‘il bola ismi) -
‘Najiba’ (qiz bola ismi) 
‘muallim’,‘o‘qituvchi’ (erkak, ayol) -  
‘muallima’
‘talaba’ (o ‘g%  qiz) -
‘talaba qiz’
‘o'quvchi’ (o'g'il, qiz) -
‘o‘quvchi qiz’
‘xizmatchi’ (erkak, ayol) -
‘xizmatchi ayol’
‘boshliq’ (erkak, ayol) —
‘boshliq ayol’

2. j* har ‘har’ belgilash olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida keladi 
va doimo aniqlanmishdan oldin qo‘yiladi; dariy tilidaj* har umuman 
izofa qabul qilmaydi:

har rdz 
har do doxtar 
har panj otdq

mota 'allem 
mota'allemd 

j j Aa ma 'mur 
»jjJL* ma ’mura 

j j  amer 
ajJ amerd

‘har kun/i/’
‘har ikki qiz’
‘har beshta xona’
‘sizning har ikkingiz’
‘har ikkingiz’

‘fakultetning har bir

J J J  j*
J-1 J*

( j U l g j j  j A

\m  tjj j  ja  Aar du-ye soma 
(jti у  j& Aar du-yetdn 

AjljSi jA Aar mohassel-e fdkulta
studenti’

3. Matnda qayd etilgan ba’zi muassasalarning nomi:
Aj-J lisa-ye Malalay ”Malolay” litseyi’6 (ayollar

uchun)
A-ul lisa-ye Esteqldl “Istiqlol” litseyi’ (erkaklar

uchun)
чДл Cjjijj wezdrat-e mdleyya ‘moliya vazirligi’

6 Litsey nomi afg'on xalqining Mayvand jangida jasorat ko‘rsatgan milliy 
qahramon qizi MaloJay sharafiga qo'yilgan.

124



{6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Najiba politexnika instituti talabasidir. 2) Latifa iqtisodiyot 

fakulteti o‘qituvchisidir. 3) Faridaning xonadonida 4 ta xona bor va har 
to‘rttalasi ham yorug' va kengdir. 4) Parvin va Zaynab qani? — Ulaming 
ikkovi ham maktabda. 5) Uning opasi moliya vazirligi xizmatchisidir.
6) Mening bog'imda 35 ta olma daraxti bor va ulaming barchasida meva 
bor. 7) Siz uchovingiz tengdoshsizlar. 8) Yoqubning 5 nafar aka-ukasi 
bor va ulaming besholovi ham Kobulda yashaydilar. 9) Mening oilam 
7 kishidan iborat va yettovimiz ham uydamiz. 10) Sening jiyaning 
Sharifa “Malolay” litseyining 11- sinf o‘quvchisidir.

17-mashq. matni bo‘vicha savollarga javob bering:
j j j t  Ы (T  ?J jt.3 A h j  j j j l  л  ( Y Л1а. J jjI 'U'Xi (jut (1

o j  ( л ^  j  ^  ^  j  j j
j j j \  j j iO  ( у л  (V  ^1*ЛА J jjl J jmJ j j  jA  LjI ( f  jlo  CiJSj j x -эл

j j l  J j  J  j A l  j i  J I j l  ? d b j l l  < u u !  \ л \*  ia  J j j l  J j i O  ( Л

JJ&a._jS j j l j i  0   ̂ L  i'umI {<. j j j l  A j  l'i imi (jt-м (j**  I j i  (   ̂ j l - i

J jil (  ) Y* Т(.Г.Ы|Дд> j j j l  (j5lS j j l j j  j  ^  \ Т<.-пд1 Vi> < Ibn  

ij| j j j l  j j  J  Ы f  fdiutl j j J j j i .  <_JLj .11». ( j i j i J j l J j  Aj C?Ibaj
jA  U  (Л f  ?Jjli AjLjJaj La«S J jjl f  Д~i. ijjjuLiA У.Yiua-U <.»1>л *A

j j j  I j l i i t S  6 j x JoaA AJLs. ( W  ?ЛЗЗлдА j l  Li j j j l  jA ljik . j J

J jjl jjS^. jS jA l ja. tjl ^ t j j l^  ejl j  sjjumA Oia. J jjl A 

?CiMil jl^A? I ja , J j j l  jJJ (Y  ̂ fCiuil j i i  Joa. J jil (Y  • ti.'iml
?tlu*l J j^ -л Ь  j j l j  ( j j  j j j l  Ka j  (Y  Y

18-mashq. Dariy tilida o‘z oilangiz va qarindoshlaringiz haqida 
hikoya tuzing.

19-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. Baiyolay (<Ди*) asli Faroh (*b*) viloyatidan, ammo Kobulda 

yashaydi. U o'qituvchi va Politexnika institutida ishlaydi. Baiyolay 
32 voshdadir. U uylangan va 4 nafar farzandi bor. Uning xotini 
ishlamaydi, chunki uning uy ishlari ko‘p. Baryolayning qaynata va 
qaynanasi qishloqda yashaydilar va ular dehqondirlar. Lekin uning qaynisi 
Kobulda yashaydi va universitetning filologiya fakulteti 3-bosqich 
talabasidir.

Baiyolayning 2 nafar akasi va bir singlisi bor. Uning ikkala akasi 
ham uylangan va Baryolayning 6 nafar o‘g‘il va qiz jiyanlari bor. 
Baryolayning otasi xizmatchi, lekin u hozir keksa va nafaqadadir. 
Baiyolayning buvasi va buvisi Kobulda yashamaydilar, ular Faroh
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viloyatinmg bir qishlog'ida yashaydilar. Ulaming ikkovi ham keksa. U 
yerda ular bilan Baryolayning 2 amakisi ham yashaydi. Baryolayning bir 
necha amakivachchalari bor.

Baryolayning to‘ng‘icho‘g‘li “Amoniy” (c r^ ') litseyining 10-sinf 
o‘quvchisidir, kichik o‘g‘li esa hali yosh. Baryolayning ikkala qizi ham 
maktab o'quvchisidir. Baryolayning qizi va uning amakivachchasi 
tengqur va sinfdoshdirlar. Baryolayning to‘ng‘ich qizi 16 yoshdadir va 
uning qallig‘i bor. Baiyolayning bo‘lajak kuyovi Aliobod (4Л (J&) 
kasalxonasining shifokoridir.

B. Rahima G‘azni shahrida yashaydi. U 28 yoshda, turmushga 
chiqqan va erining uyida yashaydi. Uning erining oilasi 8 kishidan 
iborat. Rahimaning eri ofitserdir. Rahima va uning erining bolalari bor —
2 nafar o‘g‘il va 3 nafar qiz. Rahimaning qaynatasi maktab 
o'qituvchisidir. Rahimaning 2 nafar qaynag‘asi va 1 nafar qaynsinglisi 
bor. Uning ikkala qaynag'asi ham undan kattadirlar va alohida 
yashaydilar (ulaming uyi alohidadir). Rahimaning qaynsinglisining ismi 
Najiba va u Rahimaning tengdoshi, ammo u hali turmushga cbiqmagan.

Lug‘at
esteqlal mustaqillik hUa fe  ‘lan hozir, hozirda
afgdni afg‘oniy (pul birl.) I»Sa faqat faqat
eqtesad iqtisod kilometr kilometr
alefba alifbo А-̂ Л lisa litsey

jjjaJl enjenyar injener jla  metr metr
Badaxsan Badaxshon mota ‘allem o'quvchi

jA ji barabar barobar, j&lSle motaqa’ed nafaqaxo'r,
baravar pensioner

politaxnik j  jam mojarrad bo'ydoq
politexnika (institut)

Ajitj saneyya soniya jp ^  modir direktor
jadid yangi C j j j j - u  masrufeyyat band

flit, xdnom ayol; xonim nazar nazar
аАл. xanasazi uy qurilishi jiS nafar nafar

daraja daraja bjiiuA hamsira singil
resta soha Cy**A hamsenn tengdosh

Су» serm yosh «•>*» hamsenfi sinfdosh
sagerd o‘quvchi IaSLi yakja birga
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0 ‘N IKKINCHI DARS 
<*AJjljJ U*J*

Otlarda ko‘pIik son,
-ha va -an ko‘plik affikslari

Otlar birlik va ko‘plik sonda qoilanadi. Dariy tilida otlar ko'plikda 
Ia -ha yoki 0* -an affikslari yordamida yasaladi, urg‘u ko‘plik 
affikslariga tushadi.

I* -ha affiksi universal hisoblanib, ham jonli, ham jonsiz 
predmetlarga qo'shiladi: maktabhd ‘maktablar’, doxtarha
‘qizlar’.

I* -ha affiksi birlik shakldagi so‘zga, odatda, qo'shib yoziiadi, lekin 
ajratib yozish ham kuzatiladi:

l$jj yoki U ( j j  zanha ‘ayollar’
ja. yoki U cawkiha ‘stullar’

yoki U etj rahhd ‘yo‘llar’
Birlik shakldagi so‘z * a qisqa unlisiga tugallangan bo'lsa, I* -ha 

affiksi doim ajratib yoziiadi, masalan: ^  xanaha ‘uylar’.
O' -an suffiksi ko‘proq jonli predmetlarga orttiriladi: zanan 

‘ayollar’, mard&n ‘erkaklar’, ‘kishilar’ (bular bilan bir qatorda,
Ч-U zanha, U jj-  mardha shakllari ham ishlatila beradi). Shuningdek, bu 
affiks ba’zi hayvonot, juft a’zolar va ayrim otlardan ko‘plik shaklini 
yasaydi:

oikcjS gosfand ‘qo‘y’ -  (jbiimj^ gosfandan ‘qo'ylar’
C ii j j  daraxt ‘daraxt’ -  oUi.jj daraxtan ‘daraxtlar’ 

{A*, casm ‘ko‘z’ — jLuia. casman ‘ko‘zlar’
j '  -an suffiksini jonsiz predmetlarga nisbatan qo‘llash kitobiy 

hamda she’riy uslubga xosdir.
-an suffiksinining Ch -yan, -gan shakllari quyidagi hollarda 

ishlatiladi:
a) birlik shakldagi so‘z ' a, <j i, j  u/6 cho‘ziq unlilariga tugallangan 

bo‘lsa, ko‘plik affiksi u 1 -an orttirilganda, Ch -yan shaklida qo‘llanadi: 
Lb ddna ‘donishmand’-  danayan ‘donishmandlar’ 

koci ‘ko‘chmanchi’ -  kociyan ‘ko‘chmanchi!ar’
siyahmo ‘bryurvet’ — siyahmoyan

‘bryunetlar’, ‘qora sochlilar’
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<J i cho‘ziq unlisiga tugailangan so'zlarga ko'plik aftlksi u* -an 
orttirilganda, i cho‘ziq unlisi e tarzida aytilishi mumkin, masalan: 

moci ‘etikdo‘z’ -  moceyan ‘etikdo‘zlar’;
b) birlik shakldagi so‘z *-a qisqa unlisiga tugagan bo‘lsa, ko‘plik 

affiksi u* -an -gan shaklida qo'shiladi va a unlisi ba’zan yozuvda 
tushib qoladi:

tasna ‘tashna’ — <jlS -uJS tasnagan ‘tashnalar’ 
setara ‘yulduz’ <jt£ *jliu. setdragan ‘yulduzlar’

s^L-ujj nawisenda ‘yozuvchi’ -  y0|d
nawisendagan ‘yozuvchilar’

*>» meza ‘kiprik’ so'zining ko‘plik shaklida a qisqa unlisi yozuvda 
va talaffuzda tushib qoladi: mezgan ‘kipriklar’.

j  u/6 tovushi bilan tugagan ba’zi so'zlarga <j* -an ko'plik affiksi 
qo‘shilganda, и tovushi aw kabi talaffiiz qilinadi: j j j '  abru -  
abrowan ‘qoshlar’, ja! dhu -  u 'j* ' ahowdn ‘ohular’, j^ S g isu  — 
gisowdn ‘sochlar’.

Eslatma. dost ‘q o i’, l pay ‘oyoq’, gos ‘quloq’dan 
tashqari, juft a’zolami ifodalovchi otlarga ko‘plikda o' -an affiksi 
orttiriladi: 4-̂  lab — laban iablar’, casm -  casmdn ‘ko‘zlar\ 

Insonning toq a’zolari faqat ^  -ha ko‘plik affiksi orqali yasaladi: 
bini -  biniha ‘burunlar’, gardan -  Ч-^j^gardanha ‘gardanlar’.

1-mashq. Berilgan otlarning ko'plik shaldini yasang va ularning 
ma’nosini yozing:

A) I* suffiksi bilan:
44Да. “ . >>" 44j-eS 4t_£iw» 4j»S
iAlLu i j j j  iOuj cj)\jAi <ejLa. 4jxA 4jL  ̂ 4a j l j j i  tL»L» 4 6 4j j j  4(jl£L}

■‘UUjjJ 4 44xilijj 4{Jd&£- 4AaJL3S 4 ISIS 4̂ Л 4lAn) 4 Jfrui 4 j!
B) a* suffiksi bilan:

4 4 JJJU 4 4»jluijj3 4 j j b  4 jiLa 46 J* «CLLuIjJ 4_)S_)l£
.JJ-X* tuu!ul 4(jiSjL»a.j с jA Jjuj 4

C) I* va a* suffikslari bilan:
4 j j j !  ttj l j*  <(jLiLjua . 44jLuu»A 4 j i i J  4ajf jj.ll JJ 44aj

‘o j  4l_£jkAj 4 j l j  4 J&i.l 4 j j l jJ  4/jlj3k 4*jHnl 4(jL»̂ -e 
4.1 JA 4(jb«jl 4tj£jjl 4 j i l i  < .lt> ■ a jS 4<jljja>. 4ejt jjA l JA. 4.1ĵ Lki

.jMljl 4 J j  1ГХ it 4 j AIj A. 4(jiOLl 4(_il 4^3kJ^
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Ot bilan ifodalangan ega va kesimnmg sonda moslashuvi
Dariy tilida ot bilan ifodalangan ega va kesimning sonda 

moslashuvida quyidagi o‘zbek tilidan farqli holatlami yodda saqlang.
mardom ‘xalq’ so‘zi, odatda, ko‘plik shaklidagi kesim bilan 

keladi, masalan:
J& Ioaj L» Mardom-e та zahmatkas hastand

‘Bizning xalqimiz mehhatkashdir
Ko‘plik shaklidagi ega hayvonot va umuman, jonsiz predmet 

otlarini ifodalasa, gapning kesimi birlikda ham, ko‘plikda ham ishlatila 
oladi, masalan:

fjjluA jl  U jS jjl  In gosfandha az ki hastand?
TCiuuS j l  jjjl In gosfandha az ki-st?

‘Bu qo‘ylar kunniki?’ 
ojjlAj j j j  laJ <_jU Ajli Xanaha-ye anja barq nadarand 
.ijhi j  j j  b»jt 4JU. Xdnahd-ye anja barq nadarad 

‘U yerdagi uylarda elektr toki yo‘q’
2-mashq. Gaplardagi egani ko‘plik shaklida yozing (va kerakli 

o‘rmIarda gaplarga tegishli o‘zgartirishlar kiriting):
J^ji (jjl (Г  ,^jl^j j j j  Jj j j t jJ  (X .Cjjull jLj ,»*l t jLl̂  (jjl (1
? j j b  (JLui .lia. L»Ji Дл-j (<5 .("imji »LbJi (jUI (jjl £ j l  j  j j  ( f  j  j j
(Л /"imi s_ijj*«e jb .a j <j »j j  (jjl (V j / i>M j j ic -  ( f

Cjjliiil (jjl (1 • .Cu»t etji J^jjj j J  (-u,ivj jjuU (^ .tTb»u La_ut (jliil ( j j
43LxLLui j jSIj  (  ̂X Ij j  j i i- i  Lui jAlja. (11 ? j j l j  Aijhj

4 j) j  ejiiixA ( 1 'P ,t—lull (_5 jLji AjLi A5o jjIs j Sj IS La AjLuuA (11* .t—Util
.Cbjl (_jjY jj'l>jl Jj-a (j' (  ̂  4-^

3-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) U yoshlar -  mening tanishlarimdir. 2) Sening daftarlaring stolning 

ustidadir. 3) Bu olmalar hali kichkinadir. 4) Sizning qo'shnilaringiz 
uylaridami? 5) Bu qizlaming ko'zlari moviydir. 6) Sizlaming talabalar turar 
joyingizdagi xonalar kattaroq va yorug‘roqdir. 7) U kishilar -  Ibn Sino 
nomidagi shifoxonaning shifokorlaridir. 8) Sening akalaring kim bo‘lib 
ishlaydi? -  Mening akalarim ofitserdirlar. 9) Bu zavod ishchilari yangi 
qurilgan uylarda yashaydilar. 10) U auditoriyaning stol va stulJari yangi va 
tozadir. 11) Mening o‘g‘illarim maktab o‘quvchilaridir. 12) Bu kichik 
qishloqning odamlari -  tojiklardir. 13) U yosh qizlar -  Ahmadning opa- 
singillaridir. 14) Bu kishilar -  taniqli afg‘on yozuvchilaridir. 15) Faridaning
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jiyanlari (akasi tomondan) Kobul universitetining talabalar turar joyida 
yashaydilar. 16) U ayollar oyimning mehmonlaridir. 17) Bu Osiyo 
davlatining aksariyat aholisi -  chorvadorlardir. 18) Sening amaki- 
vachchalaring Badaxshon viloyatida yashaydilar.

Arab ko‘plik affikslari.
-at !-jat affiksi

Cit -a t/ CAa -jat affiksi dariy tiliga arab tilidan o‘zlashgan ko‘plik 
affikslari orasida ancha mahsuldor bo‘lib, ham arab, ham arabcha 
bo‘lmagan so‘zlarga qo‘shiladi va ko‘plik yasaydi, masalan:

ettela‘ ‘xabar’, — CA&21U ettela'at ‘xabarlar’, 
‘ma’lumot’ ‘ma’Iumotlar’

jo-uu ta ’mir *bino’ — ta'mirdt ‘binolar’
jangal ‘o‘rmon’ -  Cx&x*. jangalat ‘o‘rmonlar’ 
deh ‘qishloq’ -  cAaj dehdt ‘qishloqlar’ 

Agar ot ' a/e/harfi bilan ifodalangan -a unlisiga tugallangan bo‘lsa, 
o‘zak va affiks o‘rtasiga ‘ undoshi orttiriladi, affiks esa yozuvda 
shaklida beriladi.

ijjsI eftera ‘tuhmat’ — oiftjjal eftera’at ‘tuhmatlar’ 
tja.1 ejrd ‘ijro’ -  CjIIj»J ejrd’at ‘tadbirlar’, ‘amallar’
Agar ot i yoki ts orqali ifodalangan a unlisiga tugallangan bo‘lsa, 

o‘zak va.affiks orasiga bir у  undoshi orttiriladi, o‘zak oxiridagi -i unlisi 
-e ga aylanadi, masalan:

j j  taraqqi ‘yuksalish’, ‘yutuq’ -  CjLSjj taraqqeyat
‘yutuqlar’

t^i*j tamarind ‘istak’, ‘orzy’ -  CJjiu tamanneyat
‘istaklar’, ‘orzylar’ 

Agar so'z * -a yoki *  -at bilan tugagan bo‘lsa (arabcha muannas 
affiksi shakllari), ^  -at ko‘plik affiksi bevosita so‘z o'zagiga qo'shilib, 
so‘z oxiridagi ®-a yoki -at tushib qoladi. Masalan:

majalla ‘jumal’ -  majalldt ‘jumallar’
ejhl edara ‘idora’ — Citjbl eddrat ‘idoraJar’ 

maqdla ‘maqola’ — СЛШи maqalat ‘maqolalar’ 
CsjVj welayat ‘viloyat’ — CJuVj welayat ‘viloyatlar 

Agar ot CVCCa yoki CVCCat modelida (bu yerda С -  undosh, V -
3 ta qisqa unli: a, e yoki о dan bin) bo‘Isa, bulardan ko'plik CVCaCat

130



modelida (ya‘ni -a yoki -at tushib qoladi, o‘zakdagi oxirgi undoshdan 
oldin esa q orttiriladi) hosil qilinadi. Masalan:

AaJLue safha ‘sahifa’, — t'd-ki.,-! safahdt ‘sahifalar’, 
‘bet’ ‘bettar’

Слл1л. xedmat ‘xizmat’ -  cliLoi. xedamat ‘xizmatlar’
* a yoki a  i unlisi bilan tugagan ba’zi jonsiz predmetni bildiruvchi 

otlarga -at ko‘plik affiksining fonetik variant! Oa . -jdt ni qo‘shish 
orqali ko‘plik hosil qilinadi. Bu affiks o‘zakka qo‘shilib yoki aiohida 
yozilishi mumkin, masalan:

bjiA mewa ‘meva’ — yoki
mewajdt ‘mevalar’

» jjj porza ‘detaF — CiLx a j j j  yoki dAakjjj
porzajat ‘detallar’(tex.) 

sabzi ‘sabzavot’, — cAa. yoki
^  sabzijdt ‘sabzavotlar’, ‘ko‘katlar’

Eslatma. <->• -at affiksi so‘z yasashda aiohida rol o‘ynaydI:
J S  M r ‘ish’ -  Mrdt ‘harakat’, ‘harbiy

operatsiya’
ma'lum ‘ma’lum’ -  cJL»jk* maiumat ‘ma’lumotlar’,

‘informatsiya’
4-mashq. Berilgan otlarning ko‘plik shakllarini yasang va 

ulaming ma’nosmi yozing:
A) ^  suffiksi bilan:
t O u V j  cA a L u L i  < C l « A x  < j j a * j  t < * f L

4A*«1x a

B) ^  va 'a suffikslari bilan:
.tjijлл. 4<1лл. (ajaj Mjbia <CiC.Lj t4ja-e

5- mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu qishloqlarda mevali bog‘lar ko‘p. 2) Bizning kurs taiabalarining 

baholari yaxshi (aynan yaxshi baholarga ega). 3) Bu jumallaming 
sahifalarida qiziqarii fotosuratlar bor. 4) 0 ‘lkaning janubiy viloyatlari 
o'rmonlarida turli xil (<- *£&■■«) hayvonlar bor. 5) Bu yosh ayollar bizning 
o‘qituvchilarimizdir. 6) 0 ‘sha samolyotlar aeroportdami? 7) Bu mashqlar 
juda ham qiyin, gaplari esa uzundir. 8) Bu qizlar -  “Malolay” litseyining
5- sinf o'quvchiiaridir. 9) U zavod ishchilarining maoshlari qancha?
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Jamlash olmoshi hama va hdma ‘hamma.’ predmet va shaxslar 
o‘mida qoMlanib, ot vazifasida: Vin.aA j j *  А-лА Hama jar hastand 
‘Hamma sog‘-salomat’; predmet belgisini ko‘rsatib sifat vazifasida 
aniqlanmishdan oldin yoki keyin keladi: *̂-*1 у  Hama ketdbha
naw ast va Ketdbha hama naw ast ‘Barcha (hamma)
kitoblar yangi’.

Dariy tilida aniqlovchi vazifasida kelgan hama olmoshi o‘zidan 
keyin kelgan otga izofa orqali yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri (so‘zlashuv tilida) 
birikadi:

U.ij* hama-ye mardhd yoki ^ _>-> hama mardhd ‘hamma 
erkaklar’.

Kishilik yoki ko‘rsatish olmoshlari oldida kelgan hama olmoshi 
ular bilan faqat izofa orqali birikadi:

клл hama-ye anha ‘ular hammalari’
t*j j  <jj) 4-»a hama-ye in zanha ‘bu ayollaming hammasi’.

hama olmoshidan keyin kelgan ot, odatda, ko‘plik shaklida 
(<Ч>* mardom kabi jamlovchi otiardan tashqari) qo‘yiladi. Biroq kas 
‘kishi’, jif-  ciz ‘narsa’ va W- ja  ‘joy’ kabi otlar birlik sonda izofasiz 
qo‘Hanadi, masalan:

hama kas ‘barcha (kishilar)’
J ja  hama ciz ‘hamma narsa’

hdma ja  ‘hamma yerda’, ‘har yerda’
Dariy tilida ч-лА hama olmoshining ekvivalenti sifatida jamlik 

ma’nosini ifodalovchi arab so'zlari: ^  tamam ‘hamma’, ‘butun’, JS 
koll ‘hamma’, jomla ‘barcha’, ‘hamma’ ishlatiladi. Ular
aniqlanmish bilan izofa yordamida birikadi: ^  tamdm-e donya 
‘butun dirnyo’, JS koll-e mardom ‘hamma odamlar’ kabi.

tamam olmoshidan keyin kelgan. ot ko‘plik sonda bo‘lsa, 
‘hamma’, birlikda boisa, ‘butun‘ deb taijima qilinadi. Qiyoslang:

tiujl <_£Ь fLu
Tamdm-e otaqha pdk ast ‘Hamma xonalar toza’

O ut <_£b (jUI ^Laj 
Tamdm-e otdq pdk ast ‘Butun xona toza’ (butunlay toza) 
hama va tamam olmoshlari birikuvchi olmoshlar bilan birga 

keladi, masalan:

<лА уа  (»Ь*4 olm oshlari

132



j l j  4_»д hama-yetan yoki hama-tan (so ‘zl.) ‘hammangiz’ 
hama-yesan yoki hama-sdn (so ‘zl.) ‘hammaiari’ 

ibu tamdm-etdn ‘hammangiz’ 
jLeUS tamam-as ‘hammasi’

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
4_aA (V jbaJJ jHuuU L̂aJ lajjt ( t  Л-»А Ijji ( ̂
j j j i S  <—JJG. j l  CjjV J (jl j»bu (Л  .t'Amloa <LaA _j 1 Jjljl jjjj) ( 'f' ,Clui! C-Uaj l  

(jjia. L̂aJ  ̂V , Л1Ч i.iA dijj j t  jSjiS j»Lu ( ^ .Cjuuit
о и - 3 jW ?  W ^  J j j  j *  ***• 0  u bW  I *  j j j  ( л

 ̂- ' ■ ..1 c j j j  Ia, <лА ( ^  .AjluA U jULa^-a 0  *

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling. Kerakli 0‘rmlarda turii 
variantlardan foydalaning.

1) Siz hammangiz afg‘onsizlar. 2) Hammaning lug‘ati bor. 3) Rahmon 
kun bo‘yi (butun kun) mstitutdadir, 4) Ulaming hammaiari sog‘-salomatmi?
5) Bu yerda hamma yoq suv. 6) Butun bir qishloqda shifokor yo‘q. 7) Bu 
darslikning hamma mashqlari qiyindir. 8) Bu uy to‘laligicha uning 
amakisiga tegishlidir. 9) U yerda hamma binolar eskidir. 10) Bu 
odamlaming hammasi ishchilardir.l 1) Ulaming xonadonlarida hamma 
narsa yangidir.

Arab ko‘j>lik affikslari (davomi)
-in, -un affikslari

Oi -in ko'plik affiksi shaxs otini bildiruvchi arab so‘zlaridan ko‘plik 
yasaydi, masalan:

monaqqed ‘tanqidchi’ -
monaqqedin ‘tanqidchilar’

motaxasses ‘mutaxassis’
motaxassesin ‘mutaxassisiar

<_SJL malek ‘mulkdor’ -
ijjSUU malekin ‘mulkdorlar’

mowarrex ‘tarixchi’ -  ■
mowarrexin ‘tarixchilar’

cU -un ko‘plik affiksi tS i unlisi bilan tugagan shaxs otini 
bildiruvchi ba’zi arab so‘zlaridan (ijtimoiy-siyosiy xarakterdagi) ko‘plik
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yasaydi. 0 ‘zak va affiks orasiga bir у  undoshi orttiriladi, o‘zak oxiridagi 
-i unlisi -e ga aylanadi, masalan:

i A ^ j j rohani ‘ruhoniy’ -
( j j J U jj rohaneyun ‘ruhoniylar’

efrati ‘ekstremist’ -
efrateyun ‘ekstremistlar’

e ’tesabi ‘ish tashlovchi’ —
(jjjjLuaJcl e ’tesabeyun ‘ish tashlovchilar’

ertejayi ‘reaksioner’ -
ertejdyeyun ‘reaksionerlar’

Eslatma. Ba’zida arabcha -ayn ikkilangan son affiksi ham uchrab 
turadi: 0j&Im mamlakatayn ‘ikki mamlakat’.

8-raashq. Berilgan otlarning ko‘p!ik shakllarini yasang va 
ularning ma'nosini yozing:

A) ai va o ' affikslari bilan:
‘ j  ■ *—1 4̂ 1ж1л t (J. - t^Lue

B) ^L». va ^  affikslari bilan:
AjjS iaJi*

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Birinclii bosqich talabalarida dariy tili darsidir. 2)Institu- 

timizning barcha o‘qituvchilari shu yerda. 3) Bozorda yangi sabzavot va 
mevalar bor. 4) Bu yosh xodimlar moliya vazirligida ishlaydilar. 5) U 
Kobul litseyining barcha o‘quvchilari mehnatsevar va qobiliyatiidirlar.
6) Bu do‘konda avtomobil ehtiyot qismlari sotiladi (mavjud). 7) U 
qishloqlarda kimlar yashaydi? 8) Yig‘ilganlaming barchasi uning 
hikoyasidan mamnun.

Matn

ь|д\ CjjJJJaaj! (_Jjj\ L * ' ‘ J  . "v. л
СлjJiLuijl ( j j l  . (“ bat ( j l  JXMLJ j  OluiI AjS-uilj j S J . 1  L* d ljj j lu u l

<1L3 iS .J j  J  j i e  (jtjl jA  j j  j  J j b  (>ij.5 (jtjl jLLiA bjjju
j J i j j  j  l_SLj l^jLII Ч_аЛ .2 a\ j  * .i

t La ( j l jJ ^ J  J  (jLiljab ^Lu .i-lLuil ( j l j j  <_>“ J"1 VLa.

j l  j  C.Ual i ujl (j^Li^a-e j j l  j j  j j  ( j^ _ ) ^lsv* ,.1‘lliiA  _jj-i>L^
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j - i  j iA .u j  t lb jl ajllijijt slxu) A i i j  ^ j l£ J  (Jjutiux̂ i i_£_i .Cun) i_jtj£

.j j lu A  jba  C.uaj J^J-i ( j jL -ал-д j  J jl.3 СьлЛ 

(J> r»~h < <jbn .C.xmt j j &J j i i  j j i  <L»a  j l  j l  < Ciuil j i i  ь̂ ,и*'Д La t _ i j j^

<oLJ (-> ■> Ь  4 jifL  j J  j L i  4—0 jA  .AiluiA (_jLk j l  La l_ ! j  j £

/_g\ g \ l<a\-3 Ij j  ^ ‘ ‘'A Jj&judlj j l  4-aA jl j^ J .2  . . i j j i j  (Jglj! ^ mLL^S jui d i j) П WaiI 

j So j  j i i  j l^ a . j l  j  C ijuiI jl^u.i j l  jk j  j I^a . j*4  . v ,1>a> Ia Sj  j L i

_Cluil j ! a£

fL«J .fJjl-1 -^-jj *£Xc- ( j l  ^ J *  cS4-*Wj  J  jLLuajlijl j j j i s  4 j L» 4-aA 

( j j l  j j a .  Cu-jI l -imal j  (5 j j  j b j  ( j U  j a j i  L -ajj-aa-a i jL a  <_sU j j i j J  

j j j l j l  -il-lAAuil La i_ J jj^  Lt-'N . * j  (jjU iT^ a 4̂ aA tl*l>iil ( j j j j j £  jLuaJ ( j b j  

j  tS jJ  j b j  .diuil 4Jja. 4-aA till ja J  <—П*» ( j j l  4 j j  ЛУьпА j  j

,Yl*ln<i ^yjJalj La j )  CjLalat^a j  (jjbaL«-a j£-JJ

10-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling. J^P  digar olmoshining 
qoMlanilishiga e’tibor bering:
t-jujui j l j *  J-i L«j5 J  t*‘ltJl̂  J^ L*«i j j l j J  lS -J

<-JJ&_4 (ji-u a  j J  (jXoLtXa J&JJ J  llbuA <■. кЗч-» JO jjba lx ie ( j j l  ( У .duul

jS jJ  j  C l ml ^.jjLa J  jAJ j l  ( j l j l  (jj| ( ¥  fCiutLxS C j j £ j j  Cj_)J ( T  .дЛш*

( f  .dbjil ( â_u>t 4 > j j^-JJ j j j  j  ■ •■* (j^t 4_aj ( j j l  jJu  ( £  .dual (j<« j l  (ЗШ 

J  CjjjiI a-lLst ( j j l  j J  La AjLi. (V  .CimI (jaS i j j  «■' ^ jA IjjI  ( j j  ( j j l

j& jJ  (^lAj^jui j  (JjIS (_sLk jljb  j j  ( A  _CLujI j j j j J  j l j ^ j J  (j;lA 4JIa. 

лЬ  j  j l j b  j t ^ j  «La j j  j j  ( 1  _Со4л1 j t j l j i  O I a j j j j j  j  t"jl > ej± *  jHu ijL i.il 

П 1 l l ir t  Â aLuua ^ J b j j  JJA j (1  • .Гь«1 JLui jS jJ  (^lA »La j J  j  C'ml

U u  C llJAJ .ЛПл.аА J jV b  (_jIa  t i lm  C lU k la  jlj^ L iO  j l j t i ^  j  Cxuil

j l jS j^  j  llluil .̂1» a  J je  jj| _Cluil jo^J jl j^ J J  j l  Lai <"liiil

.Лп.а» j l  j l j j S l i

11-mashq. Dariy tiliga tarjima qfling:
A. 1) Sening guruhing talabalari boshqa auditoriyadadirlar.

2) Boshqa kitoblar qayerda? -  Boshqa kitoblar javonning ichidadir.
3) Ikki kishi -  hazora, qolganlar esa pashtunlardir. 4) Senda boshqa 
ruchka bonni? 5) Bu do‘konda uzum va boshqa mevalar bor. 6) Bu kishi
-  xodim, qolganlar esa -  nafaqaxo‘r. 7) U viloyatda qish nisbatan 
iliqroq, boshqa joylarda esa sovuqdir. 8) Sizning boshqa do‘stlarmgiz 
kim? -  Boshqa do‘stlarim - talabaiardir. 9) Bu kitob pashtu tilida, 
qolganlari esa dariy tilidadir.
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В. 1) Bizning uyimiz yaqin, sizlamiki esa uzoqdir. 2) 0 ‘rtog‘imning 
qizining ismi -  Latifa, meniki esa Laylodir. 3) Bu o‘quvchining baholari 
yomon (qoniqarsiz), boshqalamiki esa yaxshidir. 4) Bu xonaning 
derazasi katta, unisiniki esa kichkina. 5) Qandahorning havosi issiqdir, 
Kobulniki esa nisbatan salqindir.

12-mashq. Savollarga javob bering:
( X V A j l j £ \ j  ( J . ^  Lnujj

ij-ui_j- ■li»' (jLi AjljSli ( f  j j  jjlj AjljSli (T  ftluii)
J - ( f  fC lM.1 y a  Ukjj^. “ta. L5-u)jJ> <_jlA Jjljt ( &  ¥.3jlj

^lj£ j l  (Л f лГьоД <- «<>■>! я Ьш (V Ij Ouuil ij& jj
j  Алл -11л. L* t_jj j$ *  j J  (1  * ?Ciui( _ jii Лдл. L » j i  ( 5  i_jj j S

Ljl (1 X Ч С ^ \  -1ЛЛ. LftJi jj*» (11 j*A.i -lia.

bi ( 1 Y* 1 C-Util (_JA VLa. ( I V ? ЛУимД LftJa C-JJ J ^  >. *-i~* л
L»jui U  ( I f  O^Lloul 1л£ LoJi (al*-a (  1 d  f j j l i i l  Lj dxuil qjaj j  L u

TC.Lm) (jjjiii i j  j j  j l j j  У  (IV TjUjlj Asitc. jjt p̂ _)A j  Aj
u*il LaJa djl (  1 ^ T.ijjl.3 jl^xJjuil 1 л Л> j j l  ■ —". л ( 1 Л

j  Lua j l  (jL iL tji (X  1 ?Ciuil <—1_ул. j l j j j j ^  ( j ^ -малив j^JJi C iIjaJ  (Y  *

?лп,.А

13-mashq. Dariy tilida o‘quv guruhingiz va institutdagi dars 
mashg*ulotlaringiz haqida hikoya tuzing.

14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. Biz — Toshkent davlat sharqshunoslik instituti talabalarimiz. 

Bizning institutimiz katta yangi binoda joylashgan. Bu bino 
Toshkentning markazidadir. Institutimizning orqasida katta saylgoh bor. 
Institutda taxminan 80 ta auditoriya bor. Har bir auditoriyada stol, stuliar 
va bitta (qora) sinf doskasi bor. Shuningdek, institutda kutubxona bor, 
bu kutubxonadagi kitoblar sharq tillaridadir.

Bizning guruhimiz o‘n bir kishidan iborat, ulardan uchtasi qiz 
boladir. Hozir guruhimizning talaba og‘il va qiztari auditoriyadadirlar. 
Bir talaba betob, shu sababli bugun и darsda yo‘q. Ayni vaqtda bir talaba 
qiz doskaning yonida turibdi, uning qo‘Iida bo‘r bor, boshqalar esa stol 
atrofida o‘tiiishibdi va ulaming qo‘llarida ruchka bor.

Dariy tili o‘qituvchisi ham auditoriyadadir. Bizning o‘qituvchimiz -  
afg‘on va kobullikdir. Uning hamma mashg'ulotlari juda qiziqarlidir. 
Biz Afg‘oniston va dariy tiliga qiziqamiz. Bizning baholarimiz yaxshi va 
ustozlarimiz bizdan xursand.
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В. Sizlar kimsizlar? -  Biz talabalarmiz. -  Qaysi institut 
talabalarisizlar? -  Biz 0 ‘zbeklston milliy universiteti talabalaridirmiz. -  
Universitetingiz shahaming markazida joylashganmi? -  Yo‘q, 
universiteti miz markazdan nisbatan uzoqda joylashgan. — 
Universitetingizning binosi eskimi yoki yangitni? — Universitetimizning 
binosi yangi va juda chiroylidir. -  Fakultetingiz binoning nechanchi 
qavatida joylashgan? -  Bizning fakultetimiz oltinchi qavatda joylashgan. 
Talabalar turar joyi universitetdan uzoq emasmi? -  Bizning talabalar 
turar joyi universitetga juda yaqin joylashgan. Guruhingiz necha 
kishidan iborat? -  Guruhimiz to'qqiz kishidan iboratdir. -  Sizlaming 
hammangiz o‘zbekmisizlar? -  Yo‘q, guruhimizda bir kishi rus, ikki kishi 
tojik, qolganlar o'zbekdir. -  Baholaringiz yaxshimi? -  Ha, 
guruhimizning barcha talabalari qobiliyatli (qobiliyat egalari) va 
mehnatsevar bo‘lganlari uchun, hammamizning baholarimiz yaxshidir.

Lug‘at
JJ*1 abro qosh AjjS qarya qishJoq

este ‘dad qobiliyat kas kishi, odam
istada turibdi <— moxtalef har xil

JJ1? bdzu bilak 1_уау~аа>л ttlOXSUS maxsus,

L - e maxsusan
o‘zigahos

О Л porza detal ( tex. ) xususan
с А Я taraqqi yuksalish j £ j - »  markaz markaz

tamam-e butun,
barcha

a j *  meza kiprik

3 * ciz buyum,
narsa

J У» mawjud mavjud

haywan hayvon moci etikdo'z
xedmad xizmat aj a j  nomra baho;

raqam
t ^ ' j rdzi xursand nawisertda yozuvchi

cH K jJ ruhani ruhoniy hama hamma
‘aldqa qiziqish
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0 ‘N UCHINCHI DARS
o-njJ

Sifatlarda orttirma daraja
Orttirma daraja bir predmet belgisining boshqa predmet belgisiga 

nisbatan ortiqligini chog‘ishtirib ko‘rsatadi. Orttirma daraja sifatning oddiy 
darajasiga urg‘uli oiJ> -tarm affiksini (o‘zbek tilida: sifat oldidan eng, 
hammadan kabi so'zlami keltirish bilan) qo‘shish orqali yasaladi. lMjj 
-tarin affiksi o‘zakka qo‘shib yoki ajratib yozilishi mumkin, biroq qisqa -a 
unlisiga tugallangan o‘zak bo‘lsa, faqat ajratib yoziladi, masalan:

^j j * xord ‘kichik’ — j j j l i j j *. xordtarin ‘eng kichik’ 
kaldn ‘katta’ -  yoki kalantarin

‘engkatta’
taza ‘yangi’ — j j jS » jtj tazatarin ‘eng yangi’

xub ‘yaxshi’ sifati orttirma darajada ikkita shaklga ega:
jjjL ja . xubtarin (so ‘zl.) va j i j 4 t behtarin ‘eng yaxshi’
Orttirma darajadagi sifat gapda aniqlovchi vazifasida o‘zi 

aniqlayotgan so'zdan oldin keladi va u bilan izofasiz, bitishuv yo‘li bilan 
birikadi. Aniqlanayotgan so‘z birlik shaklida ham, ko‘plik shaklida ham 
bo‘lishi mumkin. Masalan:

behtarin mohassel ‘eng yaxshi talaba’
c A jj rawsantarin otaqha ‘eng yorug‘ xonalar’

La Vlx-Ju a  Лая. I _j i J i J J i

Parwin wa Ahmad behtarin mohasselin-e so ‘ba-ye ma hastand 
‘Parvin va Ahmad bo‘limimizning eng yaxshi talabalaridir’

Ba’zi vaqtlarda orttirma darajadagi sifat o‘zidan keyingi so‘z bilan 
izofa orqali bog‘lanadi. Bu holda sifat aniqlanmish vazifasini bajarib, 
o'zidan keyin kelgan so'zning, ya’ni aniqlovchining ko‘plik shaklida 
kelishini talab qiladi va bir jinsdagi predmetlardan birini yoki bir 
nechtasini ajratib ko‘rsatadi. Masalan:

U jjS it Behtarin-e angurha husayni ast
‘Uzumlarning eng yaxshisi -  husaynidir’

Shunday qilib, orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z 
ko‘plik shaklida bo‘Isa, ikki xil o‘qilishi va ikki xil ma’noda boiishi 
mumkin, masalan:
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dujil Х&->5>й (_j\a о-Лл. jjjjL jj  jjl 
In zibatarin jaddaha-ye Taskand ast 

‘Bu -  Toshkentning eng chiroyli ko‘chalari’
diutl O^

In zebdtarin-ejdddaha-ye Taskand ast 
‘Bu -  Toshkent ko‘chalarining eng chiroylisi’

Ko'pincha bir xil sifatga ega bo'lgan bir jinsdagi predmetlardan bir 
yoki bir nechtasini ajratib ko‘rsatish uchun orttirma darajadagi sifat 
oidida j* az ko‘makchisi yoki j t  t yaki az birikmasi kelishi ham 
mumkin. Bu holda orttirma darajadagi sifatdan keyin keigan so‘z ko‘plik 
shaklida bo‘Iadi va ular izofa orqali emas, bitishuv orqali bog‘lanadi. 
Masalan:

.HaA-Sjt$A. (jjS jxA  (JJJJ 41» »i? JJ j l  Jiila. j
Sa ’di wa Hafez az barjastatarin so ‘ard-ye qarn-e cahardahomand 

‘Sa’diy va Hofiz XIV asming eng mashhur shoirlaridandir’
CamiI (jLlui -̂Jjl j_jlA j^ ji j j j jSj  j j  j t  AjSjajui J ^ i

Sahr-e Samarqandyaki az sahrhd-ye bozorgtarin-e Ozbakestdn ast
‘Samarqand shahri 0 ‘zbekistonning eng katta shaharlaridan biridir’

Shuningdek, orttirma daraja oddiy va qiyosiy darajadagi sifat 
oldidan az hama ‘hammadan’, ‘barchasidan’, o ' *4 Сшлл
nesbat ba digar&n ‘boshqalarga qaraganda’ birikmasini keltirish bilan 
ham ifodalanishi mumkin: j t  az hama xord ‘hammadan
kichik’, j t  az hama behtar ‘barchasidan yaxshiroq’.

Ci^t jj^j <лд jt tjA In ketab az hama behtar ast 
‘Bu kitob hammasidan yaxshi (a‘lo)’

1-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
л j j j j £ j  t_ij j  j  ( Y l JUat (jjj-aj j j j j lS -Лл jjt  

Oi_Hj'jJ U»L) (jiaj j $jj tjJ jJ^ jjj i&jitj (T .dual
J  j  ( f  .Cjjyiil AiS-uilj J -̂Ji 0 t j j a»j (jj j JJUAa j j t  (Л .dual LLjil tfljj^

jjjjjA  jJ (V  .«'lnil л Л AjJ j£ li ( j j l  ( .jiirt (j ĵudua-e j j j l j l  ja . j4  

(jj) (Л  dual (jUj-aSojl (jjjjA jJ  (jJjleJ^S j  (JJJJ^J_jj O^b-eSojt
j j ic .  ^ j J  J*«J j j j l l j j i .  (*1 .Cutit JJj j -̂Лл ( j t jS j j  <J j k i  (jUit

4j*A j l  jjJlt 0  * .dball
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2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu eng yangi gazeta (soni)dir. 2) Bu ko‘chada shahaming eng 

chiroyli uylari joylashgan. 3) Bizning xonamiz talabalar turar joyida eng 
tozasidir. 4) Bugun yilning eng qisqa kunidir. 5) Bu gullar eng chiroyli 
gullardir. 6) Guruhimizning eng yoshi katta talabasi - Alidir. 7) Bizning 
kutubxonada eng yangi kitoblar bor. 8) Afg‘onistonning eng katta shahri
-  Kobuldir. 9) Anavi askarlar hammadan jasurdirlar. 10) Baryolayning 
do'konida eng nordon limonlar bor.

3-mashq. Nuqtalar o‘rniga qavs ichida berilgan sifatlarga mos 
sifat darajalarini qo‘yib gaplarni ko‘chiring.

u s j b j  (b jj) .... jl j i ijam jjjS
OgL-Mw. (4j itJ_p) .... j l  (jSo j j j j j  .dbj-lb (jJJ ii)  .... j*
(jLL-5Lij! (jjjQM*. (i_Sjjj) .... jl  (j5o jaI .Ciuil L« i_ku-Q

jJ  ,J jb  JL« V Jaii (i—fsAjSi) .... _pljJ JJA jrt Couil
.("ml jji«  (^-a) .... O jb Jja>j AjEi (JjLuij jjl

Arab siniq ko‘plik shakli
Dariy tilida arab tilidan kirib kelgan so‘zlar arab siniq ko‘plik 

shakllarini saqlab qolgan. So‘z o‘zagini tashkil etuvchi undoshlar orasi- 
dagi unlilarning o‘zgarishL, umuman, so‘z ichki tarkibining o'zgarishi 
natijasida hosil bo'luvchi ko'plik siniq ko‘p!ik deyiladi. Bu yo‘l bilan 
yasalgan ko‘plik shakldagi so'zlar dariy tiliga tayyor holda, o‘zlarining 
ko‘plik shakllarida kirib kelgan. Arab siniq ko‘plik shakllarining 
yasalishi birmuncha murakkab bo‘lgani uchun, odatda, lug‘at va o‘quv 
qoMlanmalarda so‘zning birlik shakli bilan bir qatorda, uning ko'plik 
shakli ham beriladi.

Siniq ko‘plikning shakllanishida ma’lum qonuniyat yo‘q. Shu 
sababli har bir so‘z o‘zining ko‘plik vazni bilan birga o‘rganilgani 
maqsadga muvofiq.

mafa ‘el vaznida: 
mosibat — masayeb yoki mosibathd

‘musibatlar’
CjSLLm> mamlakat — mamalek yoki mamlakatha
‘mamlakatlar’ - 
JsPUa mafa ‘il vaznida:
<_jjjSL» maktub — 4 -4 ^ - makatib yoki maktubha ‘xatlar’
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meskin -  masakin yoki C P P meskinan ‘bechoralar’
tafa 41 vaznida:
taklif — <—i^So takalif yoki taklijhd ‘tashvishlar’,

‘qiyinchiliklar’
jjj*-aS taswir — tasawir yoki 1* taswirha ‘tasvirlar’,
‘portretlar’

a fd l v a z n i d a :

xabar — jba.1 axbar y o k i  xabarha ‘ x a b a r l a r ’

0 »aJl saxs -  cnaLx^l asxas yoki saxsha ‘shaxslar ’
dj** fo  ‘ul vaznida:

amr — j j *\ omur ‘ishlar’
‘elm -  ‘olum ‘fanlar’

Ы*а f 0  ‘aid vaznida:
rafiq -  rofaqa Vrtoqlar’ 

j i j j  wazir -  U jj  wozard ‘vazirlar’, ‘ministrlar’ 
jc.Li §а ‘er -  I so 'ara ‘shoirlar’

Shu kabi so'zlaming ichki fleksiyaiari hamda qo‘shimcha harflar 
orttirish orqali hosil qilinadigan boshqa arab siniq ko‘plik shakllari 
mavjud.

Quyidagi otlaming ko'plik shakllarmi yodda saqlang:
A j » *  B i r l i k  £ - * » >  K o ‘ p l i k

J s i a  tefl ‘ b o l a ( k a y ) ’ ( J l i i a l atfal ‘ b o l a l a r ’

fekr ‘ f i k r ’ afkar ‘ f i k r l a r ’

■ip 'id ‘ b a y r a m ’ j b c - i ‘ayad ‘ b a y r a m l a r ’

i-ujI adib ‘ a d i b ’ I p l odaba ‘ a d i b l a r ’

i- ij a . harf ‘ h a r f t j j j a . horuf ‘ h a r f l a r ’

s e ‘r ‘ s h e ’ r ’ jLbiii as'ar ‘ s h e ’ r l a r ’

j S j a  markaz ‘ m a r k a z ’ mardkez ‘ m a r k a z l a r ’

wasila ‘ v o s i t a ’ (J J L u i j  wasdyel ‘ v o s i t a l a i -’

j l »  matn ‘ m a t n ’ j j l »  motun ‘ m a t n l a r ’

< j *  fan ‘ f a n ’ O jjs fonun ‘ f a n l a r ’

J a  j  rajol ‘ a r b o b ’ J U . j  rejal ‘ a r b o b l a r ’

c j l j j  dawlat ‘ d a v l a t ’ J j j  dowal ‘ d a v l a t J a r ’

cAa mellat ‘ m i l l a t ’ J L  melal ‘ m i l l a t l a r ’

jomhuri ‘ r e s p u b l i k a ’ jamahir ‘ r e s p u b l i k a l a r ’

141



ketab ‘kitob’ Ч-uS kotob ‘kitoblar’
rasm ‘urf-odat’ ?улj  rosum ‘urf-odatlar’

ja asar ‘asar’ asar ‘asarlar’
CjSj waqt ‘vaqt’ Cjlijl awqat ‘vaqtlar’
jjlc. alem ‘olim’ L»k. olama ‘olimlar’
J*4 bahr ‘ okean’ jLaJ abhdr ‘okeanlar’

4-mashq. Otlarning ko‘plik shakllarini yasang va ulaming 
ma’nosini vozing:

A) ichki fleksiya orqali:
tAJulaj t4jdal< i(J jl*

. j£ j- «  C jSLi

B) ichki fleksiya va *-* affiksi orqali:
Д<| tiSC. (CbaJS 4 ji«  4t_ijja <dliJ  (tic. tt_l2SL«

tjjjjLJ idJjJ  (JaSb “  *' -

C) ichki fleksiya va u' affiksi orqali:
D) ichki fleksiya hamda I* va u ' affikslari orqali:

j jiiAJ < inr.

E) ichki fleksiya hamda lB va u ' affikslari orqali:
5-mashq.Qavs ichida berilgan otlarni ko‘plik shaklida yozlng:

(jjl ( Y  _ALluiA i ̂  u£ л  (ja-i-e j.i ((J4J3)  (Y , *̂Jjl.i (J£_Jm U»

( l- i^=“)  .dbjl (jtLajUil d ib V j ( j ^ > » )  U
(f>^ ) U J ^ J i  (jJC.) (jll.mjLitil .CbJll
j  СиV J (A  11 n\ U j  jljjjU Ot j A uua) (V  ,l 'b Л (jILjijliil
U  . J jl J j l  j l  j i  (_jIa  e j j j j i  (jLLuijUtsI j ^jJ (AjlIxLi)

j l  J Ml J ( (jjl (JXjii) ( ̂  * .,'1 ПчА j  J) Г.Д _S <Jjt (  llirt) (jbL_£va_A
(CjSLLa^a) 0   ̂ •t""lj"1' <Д *̂-Л J (•— ^L»3 (1 \  .Omit (jjjjJa

^Jija Иь.цд I j j j I  (JLoJj

6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bu bolalar Kobul maktabinmg uchinchi va to‘rtinchi sinf 

o‘quvchilaridir. 2) 0 ‘zbekisonning shimoliy hududlarida qish juda ham 
sovuqdir. 3) Afg‘oniston va Hindiston Osiyo davlatiaridir. 4) Sizning 
majburiyatlaringiz nimalardan iborat (nimalar hisoblanadi)? 5) Bu 
faktlar mamlakatning hamma ro‘znomalarida chop etilgan. 6) Bu 
do'konda kiyim-kechak va idishlaming narxi juda ham baland. 7) 0 ‘sha
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qishloqning dehqonlari uning o‘rtoqlaridir. 8) Bugun butun viloyatda 
(viioyatning hamma yerida) yomg‘ ir yog‘moqda.

7-mashq. Otlarning ma’nosini aniqlang (dars oxiridagi 
!ug‘atdan foydalanib) va ularai yod «ling:

A. Muassasa va savdo uylari nomlari:
tl_ ijl£  6e l $ - u u L u  j  j a  « j j S J  tA jJ L i.  A l u u

. j t  j j I o i j  a 'n S j L a  j H a >  «^ jjillu i t a l S j I j i .  j a m

B. Transport vositaiarining nomlari:
L i S  J  1(J £ -m jL  t ( ja J

8-mashq. Izofali so‘z birikmalarini tarjima qiling:
AiLi. AlxtiJ оj j A  ««jlt’i Amiuija t^ j j j iu i ^

Matn 
J jtS  j $ - £

0 « l  j  ^Ju j a  ĉLum j j  jf-ui j j l  .C iu l C.lx1jlj (jj\£ j^ - i

t-S_J j j  (^1Д J$j5 j5 o J  Aj j l a j  (jliuu lj _ J jto  (Jj4jU6 (_j1 jA  Ни ( j j l  j l  J  

J I a  A jj ( j l  i_al j ia l  j  * «Vi'va b i l l  j j  ил1 j l s ju i (jllu u lia l

j  C iUdJI c J ij j j  J jl£  (^ lj j i  .dlwiA I ’llj Ijb fll 6 j £  j J  J^ t д Jajuij J^ j  dlxtfl

,Cual (jULuulj (Jj-eS j i  L a j i r t % 4  j l  l_J 

j i i  ( j j j L »  < - £ ~ i  j l  ( j b i j  ( j l  ( j j j i i  _ j  C i u i l  ( j H u L i U u i l  j ^ j i  j j  ( J A S

j j S I  ( C i m l  j ^  ( j j l  j j  j j ) и ^  ( ^ j S j *  C j L u u n j e  j  I a  C j j I j j  . d x u a l

4 ( j L » I * j «  t ( j ^ > ^ » - \ a  i j j I s j  ( j i j j ^ L i  < U  A & j j j l i  ( j l j ^ j l S  (JAS а Л ) >* i j

, ' i b n t  j  j b a J

j l j Jau  a J u l  a - i L ^ .  ( j j l  Л а й л j  j j  j  o j l  Л  J j j j * »  J o L x  j^ - u j  а Л л С .  a - i L a .

( J j l i  t j \ A  a j L v  j i  . j j l j  d u x i j A  L j j J  C jJ  j J  ( ^  j S j e  A j L i .  A iu U  . d u a l  ^ L 1 «S  

(.jlA o-iLa. ^yjuaau j i  j  . l ib »*  d lS ja . j J Ia L2£j  j  Ia  (J&juuIj t l {  »«l t l i  jJ j a  

J  Ig - itS b  J 4 - “ > c S j £ J *  c f l A  « j I a .  j U S  j J  j J  . O m i *  ^ A  J J  ^ I A  (JJU j ^ * 1

j  d l l a t. a j i - s  < U  A £ j (J j l S i  ( ^ \ a  d y £ j L *  j  I a  j l  j b  j J  . d l u i l A  a  j l i - «

.cL lu iI ( j A j j i  j ^  j ^ _ i J  ( J I j a I  j  t д <** A ^  jifc,*i 

j  u S j j I j  j  i_S jj Ia  A a jS  j ^ - i  j j  . j j b  j j  j ^ i  j  < i$£ j ^ - i  (JjI£ 

d i l j L » c -  j  ( j i u j c .  I a  a^La . j j  j f j ^  j J  U l  t d u i i l  j i t  j  ^ 0 5  (_j I a  A jL a .

j  ( j l j j j j ^ - a  A J u a  ( j l  j l  i J j t ^  ^ A  Л д А а .  < ± x l j  V ' ^  ( j j l S  _ C l u i t j j j  j  J j A a  

A l f L  g t j j  Ь  j l j A .  j  d i jy i l  O jL  j  ^ s j ju e c -  ( ^ . I j j  ( j j l  ( ^ Ц 5 £ Ь  . A j j »  A i l i j j a .

. ^ j b
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jlS tfjjLui AjLi. a5LjjjVi ч1д>. (jl j!  i c J L j j j  лгл. (jASi
^ТиАчи e j_y>. j J  j j j J J  CA^jjAi ^  »>v».i .» jjc. j  i_isi£_isk CA > AAa.
j  Ia ^jj^A  (Va \ »iu i с\л 4jLiAiS (Ia 4-uuI j  <JA  ̂ ,uLu«l ^s lj
J  tllkul yjJ&  ĵ-aAjlJ 4_umiĵ  ( j j j j^ j j j  <JA£ QjV^byi _db*al A jj Л'ч' >чд 
( j l  ла> mA (JjIS jJ  . (J j j ia  A Л j  Ia  jl.U i-ч ( lA j ? j j I j j V

о!*»*» j*  .) j  Ia al  ̂jtj 3ljxu> (Ia (jtlui£j)j£ t(_g ,̂ W
.dlut) JjAyA j5LJJ 

J  j - i J jjA  .J j b  A j j  J W^L»*
J  i p l  (jU .Cbjl <JJ i_SLj J lij iiA S jlil J jjA
ч1«Эк (jl j l  .Ajb fjjt улс. (_jIa g-lj j  Ia (jl W«> (JA£ .dunl j I j  аул 
(jliijiJ (JjlS j3Si ,»jjc ji (_^ij f-l-j ĵ -wj 4_Sj\j ieXAyi-i

. Jjlji (_J j \ j  (_l! (_j\a (jJaja. j  L u  j  (^Ia (jljljik t jjjj 
^jjAiu LaJl j J  .Сил! fbjA  J  (_jLa. c $ СИ̂
и ? * *  J J J  J - 5 ! > * ? ■  t - » $ ^  ( i U  y j S £  J  j j L u

,du#i j l  j?  (^ t jA  j J  Lg jjjjiiS  j  La  el^_JuLu j £ j j  (_jLa. J2)Uluil (jjuia.

Matnga sharh
1. J&* afcsar ‘ko‘p \  ‘aksariyat’ olmoshi aniqlanmishdan oldin kelib, 

u bilan izofa orqali yoki izofasiz bog‘lanadi, masalan:
U <jU. jj£I aksar-e xanaha yoki aksar xanaha 

‘ko‘p uylar’, ‘uylaming aksariyati’
2. ba‘ze ‘ba’zi’, ‘ayrim’ olmoshi aniqlanmishdan oldin kelib, 

u bilan izofasiz (bitishuv yo‘li orqali) bog‘lanadi, masalan:
CjUj ^jJaau ba 'ze dehat ‘ba’zi qishloqlar’
fbjA ^ -e*j ba ‘ze mardom ‘ba’zi odamlar’

3. Matnda qo‘ Ilaniigan ayrim tuzilma va oborotlar:
Ci**l d £ ja . j j  dar harakat ast ‘hatakatlanadi’
Сдлл! (j5jjs j j  dar fords ast ‘sotiladi’

A j l  t^ljA j j  dar hawa-ye azad ‘ochiq havoda’
4. Matnda keltirilgan atoqli otlar va nomlan

oLijjL bag-e Baborsah Kobuldagi bog‘ning nomi
Jangalak Kobuldagi avtota’mirlash ustaxonalari 
joylashgan tuman 

ijjy jh a . 0 лл. Caman-e hozuri Kobuldagi katta bog‘ hududi
Entarkdntinantal “Ihterkontinental” -  Kobuldagi 
katta mehmonxonaning nomi
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aIia *1*.jj*. Xayrxana-mena Xayrxona dovoni yaqinidagi 
aholi yashaydigan tumanning nomi (Kobulning shimoliy qismi)

Uj^ <_i! Lab-e darya Kobul daryosi bo'yidagi ko‘cha

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling.
1) Ana u qishloqning ko‘pchilik aholisi chorvadorlardir. 2) Bu 

shahar dagi ko‘p restoranlaming taomlari juda mazalidir.
3) Afg‘onistonning ko‘pgina viloyatlarida baland tog‘iar bor.
4) Guruhimizning ayrim talabalari toshkentlikdir. 5) Mikrorayonning 
ba’zi binolaridagi uylar (kvartiralar) besh xonaiidir. 6) Bu bog‘chadagi 
ba’zi bolalaming otalari ishchilardir. 7) Bu shahaming ba’zi muzey va 
ko‘rgazmalari qiziqarlidir.

10-mashq. Savollarga javob bering.
Aj Р]д,1 ?dlult J6^* (jLLuuLifll diAJjLj — СД31

j  Va e j )  jial j  JAS j j  fd iu i) j U j * »  j^-^i jj£1

Длэ. (jujij (£> ?.ljl.l .iLij <—jl (JjIS <^ljjl Lit (  'f TCjuuiA \A 4jj 
-Ula. (V j j j  Ал, j i  j  Ajg£ j$ J i OiljJa*j
5̂j^ j*  AiL% aIuij (4 fU Ал. JA£ ьЛас. »л1а. (A tt'nil *hU -13л. JjIS

 ̂ ?.Jjjta Ал. J jl£  J j jk  jjjjj^j * ?Cual 5̂1 j  J jlS  <_sIa£ j O 

( \ V* ? jj l j  Ал. JjIS jjjjA  j j  (1 Y ft** uni « . " i l j*  ptj£i JjV£ .ji
CLiLuluijyt jjjyjJaSb 1 'P fCluii pljS> JjLSi 4J&_)jjLs <

fOual JJAJA

j j  У  (V ?Cl«<il ЛДА Lam J$-*  ̂ (Y ?.Sjlj L̂i Aa Lai» J4-*JJ — <_i
dAluiLj JJ^l ( TJ-~'"i,» A Lj Cual LtJa J£*js ?CjUuiA Ljj.} \ д>*
( j i t L - e  O L jU jija  L iu  J$ j* J i  LjI (T  ? .li j l. l  A i i t j  LiJik 1 ы  J4-“3 j l S

j l  <_jjljA U  (A ? j j l j  ^\i Ал. LaJi j £ j i  аЛлс. ô La  (V YCxuil -}j a j a

(_jLa  * ?CiuiA (jA jlxJ j £  j a  La u  J$-ui J-3 LjI fOwtl La «

ollAjUJ лЗл j  j jA  Ллл 1.4>j  ̂  ̂ jLj ja

jJaf Ĵ > ( ̂  Y* fdLu&A ^ J J  ^i^juU LaJi д̂ 1л jO l_jl (  ̂Y Jjuel
?Слша. Liu j ^u

11-mashq. Dariy tilida o‘z shahringiz haqida batafsil matn 
taziag.

12-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling.
A. 1) Ochiq havodagi bu ko'rgazma juda qiziqariidir. 2) Ana u 

do‘konda gugurt va sigaretlar sotiladi. 3) Vazirlfldar poytaxtning turli 
hududlarida joylashgan. 4) Bu katta savdo markazida nima sotiladi?
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5) Shahrimizning sharqida katta zamonaviy binolarga ega yangi tumari 
bor. 6) Markaziy pochtaxona Toshkentning qaysi qismida joylashgan?
7) Kobulning sanoatlashgan qismida bir nechta zavod va 
hunarmandchilik ustaxonalari bor. 8) Ikkinchi qavatdagi katta zal majlis 
va konsertlar o‘tkaziladigan joydir. 9) Kobulning Mikrorayonida 
zamonaviy suzish havzasi bor. 10) Shahar atrofidagi bu hudud shahar 
aholisining dam olish va sayr maskanidir.

B. Toshkent shahri -  O'zbekistonning poytaxti. Toshkent 
mamlakatning eng katta shahridir va uning aholisi 2,5 milliondan ortiq. 
Toshkentda sanoat muassasalari ishchilari, xodimlar, talabalar, 
o‘qituvchilar, doktorlar yashaydi. Toshkentda barcha vazirliklar va 
0 ‘zbekistonning boshqa markaziy muassasalari joylashgan.

Toshkentning eng qadimiy qismi Eski shahar deb nomlanadi.
Toshkentning asosiy mavzesi Islom Karimov ko‘chasidir. Bu 

ko‘chada mehmonxonalar, magazinlar, restoranlar bor. Shahar ko‘cha- 
larida avtomobillar, avtobuslar harakatlanadi. Toshkentda, shuningdek, 
metropoliten (jj** metro) bor. Toshkent metropoliteni dunyoning eng 
chiroyli metropolitenidir.

0 ‘zbekiston poytaxtida bir qator (aL-L. yak selsela) institutlar 
bor. O'zbekiston milliy universiteti mamlakatning eng katta ta’lim 
maskanidir.

Toshkentda bir nechta qiziqarli ko‘rgazmalar bor. Eng yirik ko‘r- 
gazma katta maydonni egallaydi va Toshkent aholisi hamda uning meh- 
monlarinmg dam olish maskanidir. Toshkent istirohat bog* lari juda chi- 
roylidir va uning yashil hiyobonlari shahar aholisining sayr maskanidir.

Toshkentning turli hududlarida yangi tumanlar bor. Bu tuman- 
lardagi ba’zi ko‘p qavatli uylaming balandligi o‘n qavatdan oshiqdir. 
Ko‘p qavatli uylar yonida savdo markazlari, maktablar, bolalar 
bog‘chaIari bor.

D. Siz qaysi shahardansiz? -  Men Dushanbe shahridanman. Bu 
shahar Tojikistonning ((jLUSLaAj Tdjekestan) poytaxtidir. Sizning 
shahringiz kattami? -  Yo‘q, bizning shahrimiz nisbatan katta emas va 
uning aholisi bir milliondan kamroq. -  Sizning shahrmgizning havosi 
qanday? -  Dushanbeda havo juda issiq va hatto Kobuldan ham issiqroq.
-  Sizning shahringizda istirohat bog‘i bormi? -  Dushanbeda bir nechta 
katta bog‘ bor. Shahrimiz ko‘chasining Odd betida ko‘plab daraxtlar bor.
-  Dushanbeda metro bormi? — Yo‘q, bizda hali ham metro yo‘q, ammo 
ko‘chalarda avtobus va trolleybuslar harakatlanadi. -  Sizning shahringiz 
ko‘chalari kengmi? -  Ha, Dushanbe zamonaviy shahar, uning ko'chalari
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keng, binolari ko‘p qavatlidir. -  Dushanbening asosiy ko‘chasi qanday 
nomlanadi? -  U Rudakiy shoh ko'chasi deb nomlanadi. -  Sizning
shahringizda qanday ta’lim muassasalari bor? -  Bizning shahrimizda 
ko‘plab ta’lim muassasalari, shu jumladan, bir qator institutlar va davtat 
universiteti bor. -  Dushanbeda kinoteatr va teatriar ko‘pmi? -  Ha, bizria bir 
qancha kinoteatr va teatriar bor. -  Sizning shahringizdagi eng katta 
mehmonxona qanday nomlanadi? -  U “Tojikiston” deb nomlanadi. -  
Dushanbe shahrining bozorlarida nima sotiladi? -  U yerda turli xil sabzavot 
va mevalar, shu jumladan, uzum, anor, limon va mazali qovunlar sotiladi. -  
Dushanbe aholisining asosiy dam olish maskani qayerda joylashgan? -  U 
shahrimizning shimolida joylashgan va “Varzob” (M j j j )  deb nomlanadi.

Lug‘at

dbbazi cho‘milish; setadeyum stadion
suzish

адД abeda obida sath sath,yuza
(sotuh)

atraf atrof aLuLu selsela qator,
tizma

jSSI aksar aksariyat sirxdrgah
bolalar yaslisi

amwal qar. JL> san'at hunar,
(e^H ) sanoat

awzd' vaziyat, tU) <_ijL  taraf taraf,
holat (<J»1 Jb\ tomon

bdsenda istiqomat ‘asri zamonaviy
qiluvchi

bag-e istirohat tU) jSojc- ‘askar askar
‘omumi bog‘i ‘01

(jSli nf.
bag-e hayvonot CijUc. ‘emarat bino
wahs bog'i (Cj 1 <U)

(J&_uuL) baysekel velosiped аллс. ‘omda asosiy
bahira dengiz *U) lift geza taom

(<рсП (agzeya)
bargozdri o'tkazish iA»J* fords sotish
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has

ba ‘ze

avtobus

ba’zi

■-^jb />ar£ bog' 
aAa.4Imij postaxdna 

pochtaxona 
‘0*) tdjer tijoratchi 

(jU3 (tojjar)
tap(p)a tepalik 

j»jlu fa ‘lint ta’Iim

jjSjj tayatr teatr 
j<a jU»a. jemndzyam 

sport zali 
(СЛ) c£ j* . harakat harakat

haqiqat (haqdyeq) 
haqiqat
hawza mintaqa, 

zona
Aawz basseyn 
xabar xabar 
(axbar•)
xeyaban xiyobon

(6Й».)

<.\д}

(jUua.

<U) jSii daftar idora, ofis 
( j l i i  (dafater)

o' j y ^ j  rastoran restoran

USSj reksa reksha
ClJJJ-* soport sport

<jU.J £  karxana iistaxona 
(Ci-т. iU)

J S  kasabakar 
(jl)  hunarmand 

<_ijK kolup klub 
kansart konsert

kddakestan 
bolalar bog‘chasi 
gomnam noma’lum 

jijj!jjV  labratwar 
laboratoriya 
laziz mazali 

tluSjU market market

JU mal mol-mulk, 
(JljaI) (amwal) tovar

j*  mortafe4 baiand 

J^S*a mo ‘tadel mo‘tadil

(bjjjA muzyam muzey 
1$* m o’assasa muassasa 

(o t)
AjaAj naheya tuman 

( ^ ! y )  (nawahi) 
etSjiJLj nomdyesgdh 

koYgazma
waz' vaziyat 

(^L ijl) (iwz4> 
c S j *  hawdxori sayr

148



0 ‘N TO‘RTINCHI DARS
o - j J

Fe’l J*S f e ' l
Fe’l harakat-holat ma’nosini anglatuvchi so‘z turkumidir. Dariy 

tilida ham, o‘ zbek tilidagidek, fe’llar bilan ifodalangan harakat7 
tushunchasi zamon, mayl, nisbat, shaxs-son kategoriyalari bilar uzviy 
bog‘liqdir. Bulardan tashqari, fe’llar orqali у ana harakatning o'timli yo 
o‘timsizligi, bo‘lishli yo bo'lishsizligi kabi ma’nolar ham ifodalanadi. 
Shuningdek, fe’llaming ot, sifat, ravish turkumlariga xos xususiyatlarga 
ega bo‘lgan harakat nomi, sifatdosh, ravishdosh shakllari ham bor.

Dariy tilida fe’llar tuzilishiga ko‘ra sodda (-Ц*  ̂W q f‘al-e
sada yd basit), prefiksli J-*i* afdl-e peswandi) va qo'shma
(t_iZja  JUal afal-e morakkab) fe’llarga boiinadi.

Sodda fe’l infinittvi 
jb**m asdar

Dariy tilidagi fe’llar lug‘atlarda har doim masdar, ya’ni infinitiv 
(noaniq) shaklida beriladi. Fe’lning bu shakli shaxs, son va zamonni 
anglatmagani uchun ham fe’ lning noaniq shakli deb ham yuritiladi

Dariy tilidagi fe’llaming infinitiv shakli har doim urg'uli -an 
qo‘shimchasiga tugallangan bo‘ladi, masalan:

ijj porsidan ‘so'ramoq’
(jS j raftan ‘bormoq’, ‘ketmoq’
£$& goftan ‘aytmoq’, ‘demoq’

Mazkur shakl harakatning bajarilishini va shu bajarilish bilan bog'liq 
bo‘lgan boshqa ma’nolarni bildirmaydi, balki harakat-holatning nomini 
bildiradi, u harakat-holatning atamasi hisoblanadi va o‘zbek tilida 
harakat nomiga to‘g‘ri keladi. 0 ‘zbek tilida fe’lning harakat nomi 
formasi -/i/sh, -/u/v, -moq affikslari yordamida yasaladi:

(yuS amadan ‘kelmoq’, ‘kelish’ 
ja  xandan Vqimoq’, V qish’, ‘o‘quv’ 
у  nawestan ‘yozmo4’» ‘yozish’, ‘yozuv’

Shu sababli infinitiv otlarga xos grammatik ko‘rsatkichlami qabul qila 
oladi, gapda otlarga xos vazifalarda kela oladi:

7 Grammatikada harakat tushunchasi juda keng bo‘lib, u psixik o‘zgarishlar, holat, 
biologik jarayonlar va shu kabi hodisalarni o‘z ichiga oladi.
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1. Ot kabi izofa qabul qiladi:
С и л !  J  ( Л с .  j a I ( ^ L x  t - j j & ^ e

Maktab ja-ye amoxtan-e elm-o axlaq ast 
‘Maktab ilm va ahloq o‘rganish (o‘rganadigan) joyidir’

2. Ot kabi ko‘makchilar, son affikslari hamda enklitik olmoshlar bilan 
birikadi:

ĵjJAA JJUlf j l  A Jjj
Banda az amadan-e soma mamnunam 

‘(Kamina) sizning kelishingizdan xursandman’
d u a l  j )j j  t * i i  j i

Xandan-at rawan ast ‘0 ‘qishing ravon’
^jjIaj i li ij  ^  j a p  (_jljj L»

Ma baraye didan-e felm  waqt naddrem 
‘Bizning film ko‘rish uchun (ko‘rishga) vaqtimiz yo‘q’

Izoh. с baraye ‘uchun’ ko'makchisi (ba’zan -ga qo'shimchasining 
ma’nosini beradi) ismiy so‘z turkumiga oid bo‘lmasa-da, izofali 
ko‘makchi kabi qo‘llanadi, masalan: cs'j? barSye atfal ‘bolalar
uchun’, CP baraye-tan ‘siz uchun’, ‘sizga’.

3. Ot kabi ega, kesim va ikkinchi darajali bo‘Iak vazifasida keladi:
C i u a i  j j L a l  j j i b  J j j  Pul yaftan asan nest 

‘Pul topmoq oson emas’
Lpj^ JJ j l  cPj^ jfe j 

Kar пёкб kardan az por kardan ast 
‘Ishni yaxshi bajarmoq ko‘p ishlamoqdandir 

(ya’ni ko‘p ishlash natijasida qo‘lga kiritiladi)’ (Maqol).
1-mashq. Fe’llarning ma’nosini aniqlang va ularni yod oling:

4 j j i S  t j S i j ^  4 j j l a  tjjJu jji 4 jJU J 4 j j j j t  4 j J j J  4(jXei 4 j j i j

4 ( j bajtli 4 j J j j i ,  4 j  IjAg fl JA.

.(jJjJSS 4(jAjJJ«JJ ‘( j l j  4 j J J j i .  t j l i l j j i  ijjjL*

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
Д-Л (^IjJ (j-̂ л j j l  ( T СГ.Ья! С-Дад̂ Зл jlj-uU eLuajjLj ^Vj (^

<jLk j lS  ( ?  ?Ou«t JSLibtt Cut j j  jjliuib j i  i j ± x Li (V .t'b.iji jLjii
ed l u l 1  O '* * *  L a a ji

(jl j ^ j j l  LoJa 4 j u J a j  ( f  ( . " b a t  <—J * n » J j  La ( ^ t j J  J J  (_ $  1 Л 4 _ к ^ а Л  jJjjjua (O
4j  ^»jt̂ j (Л ^ jl-li Cjsj (^jlj <_j1 (jbja. j j a j  tffljJ (V .CluAgjLiS
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■1д> u i* j£  0  * •*" ' *  ̂ ( j l  j i .  (^  <55bb _jbt<2il (j.lj! j i .

L« (1 X .Ciwl fbfrA j j  t j S j l  alSAjUai  <1 O & J  (  ̂  Л-**»/* O-mj-i » y S . (jdjJaS
Asî kc- g-tj j£  (JJjjS Aj

Fe’l negizi 
J*A <lAij resa-yefe 7

Dariy tilida fe’l negizi ikkita:
1) o‘tgan zamon fe’l negizi;
2) hozirgi zamon fe’l negizi.
Dariy tilida har bir fe’l ikki negiz: 0‘tgan hamda hozirgi zamon fe’l 

negizi ga ega. Fe’lning o‘tgan zamon negizi yordamida o‘tgan zamon fe’l 
shakllari, hozirgi zamon negizi yordamida hozirgi zamon va kelasi 
zamon fe’ 1 shakllari yasaladi.

0 ‘tgan zamon fe’l negizi masdar infinitiv oxiridan О -an
qo'shimchasini olib tashlash bilan yasaladi, masalan:

(IPj j  awardan ‘keltirmoq’ -  * jy  award 
amadan ‘kelmoq’ -  ^  amad 

nawestan ‘yozmoq’ — duijj nawest 
цЖ  goftan ‘aytmoq’ -  '-*&goft

Ilova. Dariy (fors-tojik) tilida o‘tgan zamon fe’l negizi -t ga, agar 
undan oldingi tovush jarangsiz undosh boisa yoki -d ga, agar oldingi 
tovush r yoki n undoshi yoxud unli bo‘Isa, tugallapadi. Misollardan 
tekshiring.

Fe’lning hozirgi zamon negizi fe’llaming qoidali va qoidasiz 
bo‘lishiga ko‘ra turli usulda yasaladi. Shuning uchun Iug'atlarda fe’l 
masdari bilan bir qatorda, uning hozirgi zamon negizi ham beriladi 
(20- darsda ko‘rib chiqiladi).

C)‘tgan zamon aniq fe’li (preterit) 
it/Ha* Ц J*i fe  ’l-e mdzi-ye adiyd motlaq

0 ‘tgan zamon aniq fe’li ish-harakataing nutq so‘zlanib turgan 
paytdan oldin aniq bajarilgan yoki bajarilmaganini bildiradi. Bunda biror 
hodisaning bo‘lgan yoki bo‘lmaganligini birovdan eshitib emas, balki 
so‘zlovchining o‘zi ko‘rganIigi va bilganligi anglashiladi. 0 ‘tgan zamon 
aniq fe’li, asosan, takrorlanmagan, davomli bo‘lmagan, muayyan bir 
vaqt ichida bo‘lib o‘tgan harakatni ifodalaydi.

Dariy tilida o‘tgan zamon aniq fe’li fe’llaming o‘tgan zamon 
negiziga shaxs-son qo‘shimchalarini qo'shish bilan hosil bo'ladi. 0 ‘tgan
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zamon aniq fe’lining Illshaxs birlik shakli o4gan zamon fe’l negiziga 
teng keladi. Fe’lning tuslanishida urg‘u nezizning oxirgi bo‘g‘iniga 
tushadi, masalan:

{Ла\ fjA man amadam ‘men keldim’
Jj tu amddi ‘sen kelding’

JLai jl 6  amad ‘u keldi’
ĵXat La та amadem ‘biz keldik’

Дк1«1 Lft̂ a somaamaded ‘siz keldingiz’
anha amadand ‘ular keldilar’

0 ‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘lishsiz shakli fe’l oldiga j  -na inkor 
yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi; urg‘u inkor yuklamasiga tushadi, 
masalan:

<y* man ndxandam ‘men o‘qimadim’
jJ tu пахагий ‘sen o‘qimading’
jt onaxdnd ‘u o'qimadi’
L» та naxandem ‘biz o'qimadik’

■liAjljij Luji soma naxanded ‘siz o‘qimadingiz’
■lilji j a j  l$jt anha naxandand ‘ular o‘qimadilar’

j-n a  Inkor yuklamasining Imlosi
1.' a cho‘ziq unlisi bilan boshlangan fe’llaming bo‘lishsiz shaklida 

inkor yuklamasidan keyin bir <J у  orttiriladi, masalan:
(>» man nayamadam ‘men kelmadim’ 
j j  tunayamadi ‘sen kelmading’ kabi.

2. a yoki о qisqa unlisi bilan boshlangan fe’llaming inkor shaklida j  
-na inkor yuklamasidan so‘ng bir lS у  orttirilib, fe’l boshidagi 1 alef 
tushib qoladi, ba’zan ajratib yoziiadi, masalan:

Су* man nayoftddam ‘men yiqilmadim’
jl 6  nayoftad 1 ‘uyiqilmadi’

iUalAjjl 6  naoftad J

3-mashq. Fe’llami o‘tgan zamon aniq fe’l shaklida tuslang:
A. Bo‘lishli shaklda:

Cj^ juI j j  t  t  ‘  ( j j i j S  4 < / j l j j \ i  ( j j i j

B. Bo‘lishsiz shaklda:
.cP j j  4 U*1 > ‘  (jisb ljjl 4 ‘  dpLiil 4 ( j lu i j j  4
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4-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
men oldim, u yozdi, biz olib kelmadik, sen qolding, ular tashlashdi, 

siz urmadingiz, u sotib oldi, men yemadim, sen qo‘ymading, siz 
tushundingiz, biz bermadik, ular o‘tirishmadi, men sayr qildim, sen 
eshitmading, biz keldik, u olib bordi, men kiydim, ular o‘qishmadi, siz 
yiqildingiz, u dedi (gapirdi), sen ketmading, men ko‘rdim.

5-mashq. O'qing va tarjima qiling:
j x a j  Aj (ja  (Г  А л . j J  • { * £ * * ^  0

( f  >. Aj 1«1> a ( £  .cS -iilja .j* j£  La (^t JJ JJ (T

L a i  j j j l  »■*'.' j l  Cy* — 4 л  AijJal A j j j  (V  .Jj.'tjag tti

jtu-a су» — ? j 2 0  j j j '  —
^ j J j j f  A iaj LaJj L» — f  . I j J j j l  Ал, 1л c£.ljJ L t«  * . ^ J j j i .

— ? ■ ” ■"*' L a i j J  (  1 X .Дл1 AjLa. Aj (Jj^iyA j a .  — f  Л<а\ » AjLa. Aj (_sjjiyA 

( I f  J j  e!5lS La — ? JuJAiijii LaJt (1 Г ыИ jx a  t 'baj  j »
— ? J jjiS  Ал. I f i l  ( 1 6  .J J ja . < j j l i J j  <»jjL a  — -ALP* “Цк l—ijjL a 

ja  (1 V .^jjjLaj AjLa- j ^  La t Aj ? AjJjLa Aila. j J  Leuui tjl (   ̂ " Ли1^ Сш*А

,^ла1 LaA (jjjj tslja Cy* —  ̂cS-1̂  4-*-
6-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:

Aj ;>» ( f  j  Laijbj Aj j>a (T  . f i j j a .  lj£  <>» (^  ej4 *  O *  (  ^
<—)US j l  l>* .^'IjAjjj  <j5jJ Vb (j* (Д .^IuujU (jija .

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men stolga o‘tirdim va choy ichdim. 2) Sen menga pichoq 

bermading. 3) Dovud va Ali Mozori Sharifdan kelishdi. 4) U kitobni oldi va 
kutubxonaga olib bordi. 5) Mening do'stlarim Afg‘onistonga ketishdi.
6) Men guldonga gullarni soldim. 7) Tarelka stoldan tushib ketdi. 8) Biz 
o‘rmonda aylandik va uyga keldik. 9) Siz ro‘znoma o‘qidingizmi? 10) Men 
ventilyator olib keldim. 11) Sen nima tashlading? -  Men tosh tashladim. 
12) Siz nima keltirdingiz? -  Biz tarvuz olib keldik. 13) Sening 
kursdoshlaring qayerda qoldi? -  Ular institutda qolishdi. 14) Muso qayerga 
ketdi ? -  Muso kinoga ketdi, 15) Siz nima sotib oldingiz? -  Men sigaret 
sotib oldim. 16) Sen kostyum kiydingmi ? -  Ha, men kostyum kiydim. 
17) Nimaga siz uzum yemadingiz? -  Biz uzum yedik.

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
l)Biz Latifaning uyiga keldik. 2) Sen menga chiroq olib keldingmi?

3) Ular zavod direktorining oldiga ketdilar. 4) Men unga sovg‘a berdim.
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5) Siz bizga haqiqatni aytdingiz. 6) Zalmay menga (men uchun) yangi 
she’rlar o'qidi. 7) Ular koi bo‘yiga keldilar. 8) Sening akang mening 
uyimga keldi. 9) Men senga yangi oyoq kiyim sotib oldim. 10) Mening 
o‘rtoqlarim stadionga ketishdi. 11) Qodir otangizning oldiga keldi. 12) Nega 
siz ularga xat yozmadingiz? 13) Biz Toshkentga keldik. 14) Rahima unga 
portfel berdi. 15) Men mehmonlarga choy olib keldim. 16) Ular Farohga 
ketishdimi? 17) Sen menga gugurt berding. 18) U bolaga sut sotib oldi.

budan va J dastan fe’llarining 
o‘tgan zamon aniq fe’l shaklida ishlatilisbi

СЙЯ budan ‘emoq’ va u i^b dastan ‘ega bo'lmoq’ fe’llari o‘tgan 
zamon aniq fe’l shaklida o‘tgan zamonda davom etgan holatni bildiradi, 
masalan:

t>9 Man mariz budam ‘Men kasal edim’
Ciib CiuiJ j j  Ahmad qalam dar dost dost

‘Ahmadning qoiida ruchka bor edi’

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men kecha kinoda edim. 2) Mening bobomning ikkita akasi bor 

edi. 3) Rahmon qora kostyumda edi. 4) Ular aerodromda edilar.
5) Anavi qizni Parvin deb chaqirishardi. 6) Bizning avtomobil buzuq 
edi 7) Unga she’r eshitish qiziqarli edi. 8) Yoqub oq sallada edi. 9) Sen 
qayerda eding? -  Men Is’hoqning uyida edim. 10)Nimaga sizlar 
majlisda bo‘lmadingiz ? — Biz majlisda bo‘Imadik, chunki band edik.
11) Kecha ob-havo qanaqa edi? — Kecha kun bo‘yi yomg‘ir yog‘di.
12) Anavi qishloq qanday nomlanardi ? -  U (qishloq) Gulbog‘ (^ЬЁ) 
deb atalardi. 13) 0 ‘sha kuni u kasal edi, lekin uning isitmasi yo‘q edi. 
14) Siz o‘sha kuni qayerda edingiz? -  Biz o‘sha kuni ko‘rgazmada edik.

10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Darsdan so‘ng talabalar kutubxonaga yo‘l olishdi. 2) Uyqu 

oldidan biz parkda aylandik. 3) Ta’tildan so‘ng Yusuf uyiga keldi. 
4) Bayramdan oldin biz sovg‘alar sotib oldik. 5) Men kitob o‘qidim, 
keyin radio tingladim (eshitdim). 6) Bir necha daqiqadan so‘ng -  
konsert 7) Bir yil awai biz maktab o‘quvchi!ari edik. 8) Bir soatdan 
so‘ng Ibrohim yonimga keldi. 9) Besh kun awal biz rangli televizor 
sotib oldik. 10) Men ketishimdan oldin (o‘z) akamga xat yozdim.
11) Biz kinofilm ko'rdik, keyin esa shaharni aylandik. 12) Yomg‘irdan 
so‘ng ular tashqariga chiqishdi. 13) Awalroq qayerda edingiz? -
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Avvalroq men auditoriyada edim. 14) Ali ikki kun avvai menga kitob 
olib keldi. 15) Bir haftadan so‘ng bizning majlisimiz bor.

H-ntashq. ffikoyaai o‘qing va so‘zlab bering:
(jj.il I (ул

Ala. jfi (jui ;.iLlJ*ajJ j  JUJL-il jjjltjjuaj 5U AjU. Aj j»̂ J* j j j  -—£-1
.Ciuil (JLui (J^^ ЦИ О*4 iiS jl

J  ДдЛл! jj-ill j*^aj !iU (JJUJ j£ jJ  jLj j j j  <-5о ^Jj-« (JUi 0JJ j) A*_i 
' '-.«"i Lj ja ,(JLui сЗфа» ojljjJ bU ? C-Unl Алл. _jJ jui ;-U.l-L̂  j j

bU j b  JUu (i^a. VU. J  (jyiAb JUa J^A. ;j5uj (JUi gjj ;aiJU«jJ
. J j b  <_iS <_£j  Jj-a «(jfJL ;Cii£

Prefiksli fe’llar 
<$*it qfal-epeswandi

Dariy tilida fe’llar turli prefikslar yordami bilan ham yasaladi. 
Bunday fe’llar prefiksli fe’llar deb ataladi. Prefikslar fe’llammg tub 
ma’nosini o'zgartirib yuboradi. Mavjud prefiksli fe’llar qadimiy tip 
yasalishi bo‘lib, hozirgi dariy tilida mahsulsiz. 0 ‘zbek tilida bu xilda fe’l 
yasash usuli bo'lmagani uchun ulaming ma’nosi qo'shma fe’llar va 
ma’nosi mos keladigan birikmalar orqali beriladi.

Dariy tilida fe’l yasovchi prefikslar (sodda fe’llarga qo'shilib) 
quyidagilardan iborat: л  bar, J*dar, Ъ* (ji) ford (far), jjfo r d  yoki 

forod, jb  baz, ' j  wa. Masalan:
Û >! amadan ‘kelmoq’ — j i  baramadan ‘chiqmoq’

dardmadan ‘kirmoq’
ydftan ‘topmoq’ -  J* daryaftan ‘olmoq’

O&J* gereftan ‘olmoq’ -  L>* faragereftan
Vzlashtirmoq’, ‘qamrab olmoq’

(jJ»j raftan ‘ketmoq’ — u&j jj»  fororaftan ‘pastga
ketmoq’, ‘cho‘kmoq’

gastan ‘aylanmoq’ — jV? bdzgastan ‘qaytmoq’
ilA-b dastan ‘ega bo‘lmoq’ — (jSAb j j  bardastan ‘ko‘tarmoq’
cpb dadan ‘bermoq’ — Jte bdzdddan ‘qaytarib bermoq’

155



Prefiksli fe’llarning o‘tgan zamon aniq fe’l shaklida tuslanishi
Prefiksli fe’llar bo‘lishli shaklda sodda fe’llar kabi tuslanadi, faqat 

asosiy urg‘u prefiksga, ikkinchi darajali urg‘u shaxs-son qo‘shimcha- 
lariga tushadi.

bargastan ‘qaytmoq’ fe’lining tuslanishi

‘men qaytdim’
‘sen qaytding*
‘u qaytdi’

‘biz qaytdik’
‘siz qaytdingiz’
‘ular qaytdilar’

Bo‘Iishsiz shaklda prefiksli fe’llarda j  na- inkor yuklamasi 
ko'makchi fe’lga qo‘shiladi. Asosiy urg‘u na- inkor yuklamasiga, 
ikkinchi darajali urg‘u prefiksga tushadi, masalan:

л  man barnagastam ‘men qaytmadim’ 
j)  у  tu barnagasti ‘sen qaytmadmg’ kabi.

Dariy tilida у  baramadan ‘chiqmoq’, CP^ daramadan ‘kir­
moq’, j i  bardastan ‘ko‘tarmoq’ fe’llari prefiksdan ajralmaydigan 
fe’llar guruhiga kiradi. Bu fe’llar tuslanganda ^ na- inkor yuklamasi 
prefiksdan oldin keladi; kitobiy uslubda undan keyin qo'yilishi mumkin. 
Urg‘u inkor yuklamasiga tushadi. Masalan:

j i i  {ja man nadardmadam J ‘men kirmadim’
_p (>* man darnaydmadam (kitob.) j

у  tu nadaramadi 1 lsenkirmading. kabi.
j j  у  tu damaydmadi (kitob.) J

12-mashq. Fe’llarni o‘tgan zamon aniq fe’l shaklida tuslang:
A. Bo‘lish!i shaklda: .lP-»I j-i л  ‘<j^b j*  j i
B. Bo‘lishsiz shaklda: .o ^ ta  j i  j i  J t ‘d ^ j£  j J
13-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:

ia h y* -  J-1 О *  ( T  Л  o *  j t  QA
( j*  (1  ЧЛл. A j (Ja ^LuLaj j i  j i  j A  (£

.fil& y  ^4 Су* (У _>? Vj
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j t  (jA man bargastam
л  У  tu bargasti

CuiS j i  ji 6  bdrgast

j j  U та bargastkm
:uL2̂ j i  Uj5 soma bargasted
SO&'ji anha bargastand



14-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
j j  U  ( T  . . ^ i n l j l j  L u u i ( X  .^ O ju i l jJ J  « - S j j y *  ( J J A j  j l  ( j *

f j - i ' j j  ( °  T ^ jlo jjj Ija. У  (1  . f j J j j i j l  (jlja . j i  Ь  AjJjSU
t j j l  L I  ( V  . C i u l j i i .  J J  ( _ j l j i ,  j l  £ j j - a  (_ya -u it  ( 1  .Д л 1 j j j  A j t i .  j l  j j j  f b u

, X « I j J  c j j —a  A j  ^ l* - o  _ i l » S j £ j  j J  .1j S j £  ( A  j j  A i L i .  A j

15-mas hq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Biz o‘tin yoqdik (yondirdik) va u yonib ketdi. 2) Men ertatab uydan 

chiqdim, kechqurun esa uyga qaytdim. 3) Nega siz auditoriyadan 
chiqmadingiz? 4) Sen Rahim bilan qayerda uchrashding? 5) Rashid yerdan 
dafiar oldi. 6) Men divandan turdim va mehmonxonadan chiqdim.
7) Bugun biz kinoteatrda opang bilan uchrashdik. 8) Talabalaming 
barchasi laboratoriyaga kirdi. 9) Gugurt nega yonmadi?

16-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Biz palto kiydik, uydan chiqdik va teatrga ketdik. 2) Men 

magazinga bordim va senga dafiar sotib oldim. 3) Sen qog'oz va ruchka 
olding, stolga o'tirding va Is’hoqga xat yozding. 4) Ular bir necha 
daqiqa hovlini aylaaisbdi, keyin yana mehmonxonaga qaytishdi. 5) Uch 
kun awai mening amakivachcham boshqa shahardan biznikiga keldi.
6) Tanaffiisdan so‘ng barcha talabalar qayta auditoriyaga kirdilar. 7) Bir 
soat avval biz do‘stimning otasi bilan ko‘chada uchrashdik. 8) Awal 
men o‘quvchi edim, endi bo‘lsa talabaman. 9) Bir necha kundan so‘ng 
bizning muhim majlisimiz bor. 10) Siz qayerda edingiz ? — Biz mening 
akamning uyida edik. 11) Laylo ko‘k ko‘y!ak va oq tuflida edi. 12) Nega 
sen menga haqiqatni aytmading? 13) Men portfelni stol ustiga qo‘ydim 
va undan darslikni chiqardim. 14) Sen bizga nima olib kelding? — Men 
sizlarga mandarin olib keldim. 15) Ahmadni qo‘Jida gul bor edi. 
16) Bizning do‘stlarimiz stadionga ketishdi. 17) Biz oldingizga 
yangiliklami eshitish uchun keldik. 18) Bolalar ko'lga cho'milishga 
ketishdi. 19) Kecha siz stipendiya oldingizmi? — Yo‘q, kecha biz 
stipendiya olmadik. 20) Likopcha stoldan yerga tushib ketdi. 
21)Darsdan so‘ng guruhimizning barcha talabalari auditoriyada 
qolishdi.

Lug'at

(jijsl oftadan yiqilmoq xandan o‘qimoq
amadan kelmoq xordan yemoq

157



andaxtan otmoq, 
tashlamoq 

dp j j '  awardan keltirmoq

jb  bar marta, daf a 
ijjLj j i  baramadan chiqmoq 

j i  baraye uchun, ...-ga 
(JLAaji barxastan turmoq 

lP Л  barxordan duch
kelmoq, uchrashmoq 

( j l ib jj  bardastan ko‘tarmoq 
СЙЛ bordan olib

bormoq
j i  bargastan qaytmoq 

ba'd, keyin,
ba‘dan so‘ngra 

(jjjj budan bo‘lmoq 
tjiiu ijj porsidan so‘ramoq

(j^b dadan bennoq

O" pas keyin, 
(jbuu pasan 

(j^uijj posidan 
pes 

jIS jj pestar 
Vlxju ta ‘ajjob 

(jAjji. xaridan

fjLju^ nesastan

so‘ng
so‘ngra
kiymoq
oldin
oldinroq
taajjub
sotib
olmoq
o'tirmoq

(jH-ib dastan hikoya 
! qilish 

daramadan kirmoq 
dargerejftan yonmoq 
dobara qaytadan

jXa\ j i
( jjjjS jJ

uAJJ didqn
raftdn

j
zadcfn
sonidan

ko‘rmoq
bormoq,
ketmoq
urmoq
eshitmoq

fahmidan tushunmoq 
JjS qabl oldin, avval

bbs qdblan ilgari 
(jij^iS kasidan tortmoq, 

yechmoq
чА  gap

tjLibS gozdstan qo‘ymoq
i j j j gereftan olmoq
( j l ^  gaStan aylanmoq
yjiS goftan gapirmoq

(>iSb> mandan qolmoq
Ы-а molla mulla

(jUijj nawestan yozmoq
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0 ‘N BESHINCHI DARS

Qo‘shma fe’llar 
1 uiSj4 a f‘al-e morakkab

Dariy tilida qo‘shma fe’llar fe’Harming asosiy miqdorini tashkil 
etadi. Qo‘shma fe’llar ikki qismdan iborat bo‘ladi: l )o t  qism; 2) fe’l 
qism.

Ot qism o‘mida sifat, ot, son, olmosh, ravish so‘z turkumlariga oid 
so‘zlar qo‘llaniladi. Fe’l qism o‘mida sodda (kam hollarda -  prefiksli va 
qo‘shma fe’l) fe’llarning birortasi bo‘lishi mumkin.

Qo‘shma fe’llami hosil qilishda kardan ‘qilmoq’ va sodan 
‘boimoq’ (o‘timsiz fe’l yasashda) fe’llari ko‘proq ishtirok etadi, 
masalan:

0 .ijS J S  kdr kardan ‘ishlamoq’ (aynan ‘ish qilmoq’)
j j jS  pdk kardan ‘tozalamoq’ (aynan ‘toza qilmoq’)
ijiA  J».h ddxel sodan ‘kirmoq’ (aynan ‘kirivchi bo‘lmoq’) 

jjui mariz sodan ‘kasal bo‘Imoq’

Qo‘shma fe’lning fe’l qismi (komponenti) vazifasida quyidagi 
fe’llar ko‘proq ishlatiladi:

a) o‘timli qo'shma fe’l yasashda: lP j£ kardan ‘qilmoq’ (va uning 
sinonimlari namudan, 1 saxtan, u-^bjS gardandan), cpb 
dadan ‘bermoq’, cP j  zadan ‘urmoq’, awardan ‘keltirmoq’, 
mdndan ‘qo‘ymoq’, ‘qoldirmoq’; ‘qolmoq’ va, shuningdek, j 'j*  
qarar dadan qo'shma fe’li va boshqalar,

b) o‘timsiz qo‘shma fe’l yasashda: Сй* Sodan ‘bo‘lmoq’, 
gardidan ‘aylanmoq’, СЙЛ budan ‘bo‘lmoq’, ‘emoq’, gereftan 
‘olmoq’, Cfihydftan ‘topmoq’, ‘olmoq’, o ld id a n  ‘ko‘rmoq’ va boshqalar.

Qo‘shma fe’l yasashda prefiksli fe’llar ham alohida o‘rin tutadi. Bu 
o‘rinda eng ko‘p ishlatiladigan prefiksli fe’llar quyidagilar:

j i  barddstan ‘ko‘tarmoq\ ‘olmoq’, ilP jj' Л  bardwardan 
‘amalga oshirmoq’, ‘bajarmoq’, jj barangextan £qo‘zg‘atmoq’.

Ko‘pincha o'timli ma’nodagi qo‘shma fe’llaming yordamchi 
qismini boshqa fe’l bilan almashtirish orqali ulardan o'timsiz fe’l 
yasaladi. Bu xildagi almashish ko‘proq lP j^  kardan ‘qilmoq’ bilan 0** 
sodan ‘boimoq’ yordamchi fe’llari orasida sodir boiadi. Masalan:
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С й^  jteJ agaz kardan agaz sodan
‘boshlamoq’ -  ‘boshlanmoq’
jjijS  liil Qsna kardan — 0 х* asna sodan
‘tanishtirmoq’ ‘tanishmoq’
clPj^ jM# bedar kardan -  СЙ  ̂ beddr Sodan
‘uyg‘otmoq’ ‘uyg‘onmoq’

parwares dadan -  o&i parwares yaftan
‘tarbiyalamoq’ ‘tarbiyalanmoq’ kabi.

Qo‘shma fe’l tarkibiga kirgan fe’llar qisman yoki to‘la o‘z leksik 
ma’nolarini yo‘qotib, ko'proq mavhum tushuncha kasb etadi va 
yordamchi fe’l vazifasini bajaradi. Zamon, shaxs-son affikslari qo‘shma 
fe’llaming ikkinchi komponentiga (yordamchi fe’lga) qo‘shiladi, 
masalan:

job eddma dadam ‘davom etdim’
ALP* xarid kardim ‘sotib oldik’ kabi.

Urg‘u bo‘lishli shaklda fe’lning ot qismiga, bo‘lishsiz shaklda -J -na 
inkor yuklamasiga tushadi:

.xi о*-P Dars tamamsod ‘Dai's tugadi’ 
jb  o jS jji Darwdza baz nasod ‘Eshik ochilmadi’

1-mashq. M urakkab fe’llarnmg ma’nosini bering va ularni yod 
oling:
fZXut j»Lu uSIj tfjijSk jLjj с (jjj£« jiu
j b  (jjiljj (jLa. j£  f  JL Ja.b  4(jJijS ‘(j-*b 
‘0^“ ‘c P j ‘j j »  ^
A l j ?  t ( j . l t a  A i x J  t j X u t  i_ y a i j A  I f j J j S  < -£ -Ь ь  ‘ j j A * i  < - & A l j i  t ( j J j &  ( j l j j

«(jjM LUSt c<jj j£  LiLv <j^a5 ( j j j S  (5j b  <_4i (jLij
(’’’ыЛ*  ( j lJ J  t ( jJ jS  C-)>x3 t ( j jS j^  (jjiak < (jJ jS  ^Lu S jjJ jS  (5 j j i . 1  jA

‘lH*J ‘<j-̂ “ j'-? t(jjjS j&4 «(jjj <—if* t( j i i  j j J t j j j S

.(j-Xi <-j(j ^  t j i i b  t(j.Mi2»̂  jU a jj l  <jjj|.5 <_j)ja> ‘<jJ*i jC -V

2-mashq.O‘qing va tarjima qiling:
l$jl (Г . i i  j j J (j* j t  (jjj (4 .fp j S 4—aS J  (»ц.яЛл j-b j j  L» ( V

u ijd h  j l  (^4 ( c  LlJsI LslS a ij-y i b  Uui (1  .jijjU  1̂ ддлj $  j b  
(Л  j £  I ja .  ( j «  j l  j j  (V  ,^ jJ jS  4 <> JJ л1аэь Д1а> L*

j l  La (1  (_Sj Jj j  ( jL l j  jjT Aj j j *  (  4 . iS j jS  j j a . l j A  j j

b  i ja .  L ^ i ( I  t  . j j S  j b j  ^ Ц .  (jU U ^ i <^Ij j  ^ ^ J j  ( H  . ^ j S  j l £  fU l Li
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£ .^.ab 1̂ Су  0  ^
^ jjiu  ajja-i jU S L» (jtluuU j J  0  °  .AjJjS О JJjA J  AjjSJ ^jj-iLua Aj 

A р!Ял4 La Aj lja . (1  V ?JuJj l- Ji j a‘ JJ-a (jf b  b u i (1  *1 .^jJj S
bui jIS  (1  ̂ (J ib  <■, i'b^ Aj jji j l  J*J j  j\JaI3( ASj3J Алл. La

Aui |>LoJ La j l f i  ?Aj ^Laj

3-mashq. Qavstarni oching, fe’llarni o‘tgan zamon aniq fe’l 
shaklida qo‘ying:
( Г  . ( u ^ i  J i b )  <jUI Aj ( t  . ( j J j S  o j ib S )  b j3  A* j j j j j  < >  (1

. ( t P j ^  ‘г*?-*2 - )  (j* j 1 J, ( i  . ( lP J ^  ji=> j j l jb jA U  j l

I ja .  Ц -St (V  . ( ( j i i  b u i JJ>» (1  . ( d P ( j l j j )  Aj La ( a

Л̂*-а b  (j^Lwaa^a ,((> 3 j£  j l  -i»J La ( A  ,((> ij&  ^  j b  l_jl —)
jJ  La L  j l  (11 ( ( j l i b  CiuijJ —)  .liLajS d b ijS  (ja  (1 * . ( i lp j V ^ )  
Ajj< La (11" . ( j j i b  (jL ii) c Длл. Су 1 ^   ̂^ lUaf) AjJjSli
i_j|Ji. —)  j l  Lai ( (c p b  j*^bu) (jJjjJ Aj (j*  (1  £ ,((j.'lj‘*<> jU i j j l )  diC.bu

. ( ( j i i  £ j j t y  lS_P <jWj сИ_Я 0  °  .(cP*4

4-mashq. Qo‘shma fe’llardan foydalanib, dariy tiliga tarjima 
qiling:

1) Kecha biz laboratoriyada ishlamadik. 2) Sen bizga ovqat 
tayyorladingmi? 3) Ular kinoteatrga kirishdi va film boshlandi. 4) Ali 
menga telefon qildi va biz o‘n daqiqa gaplashdik. 5) Bolalar o'rmonda 
aylanishdi va daryoda cho‘miiishdi. 6) Eshik ochildi va xonaga akam kirdi.
7) Biz bir necha daqiqa kutdik va keyin uyga ketdik. 8) Siz Layloga nima 
sovg‘a qildingiz? 9) Men olxo‘rini yoqtirmayman. 10) Biz besh daqiqa dam 
oldik, keyin esa dariy tilidan bir nechta gaplami tarjima qildik. 11) Sen 
xolavachcham bilan tanishdingmi? 12) Siz adashmadingiz. 13) Nega 
televizor buzildi? 14) Qodir menga xat yubormadi. 15) Kecha Sulaymon 
kasal bo‘lib qoldi. 16) Ular sizga javob berishmadimi? -  Nega? Ular bizga 
javob berishdi. 17) Film tugadimi? -  Ha, u o‘n daqiqa oldin tugadi.

Oichov so‘zlari
Sanoq sonlar (dona sonlar) ba’zi vaqtda predmetlaming miqdoriy 

oichovini muayyanlashtiradigan so‘zlar -  oichov so'zlari (numerativlar) 
bilan biiga qoilanadi. Bu so‘zlar, asosan, sanalayotgan aniq predmetni 
ko‘rsatmay, o‘sha predmetni hisoblashda uning qaysi kalegoriyaga, guruhga 
oid ekanligini aniqlash uchun ishlatiladi. Dariy tilida oichov so'zlari son va 
sanaluvchi predmetlar nomini bildirgan so‘zlar orasiga qo‘yilib, izofa
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belgisini qabul qilmaydi. Demak, o‘lchov so‘zlari o‘z leksik ma’nosini 
qisman yoki batamom yo'qotgan va sanaluvchi predmet kategoriyasini 
ko‘rsatishga xizmat qiladigan so‘zlardir. Har bir guruh sanaluvchi so‘zlar 
uchun muayyan o'lchov so‘zlari ishlatiladi:

1. Uy-ro‘zg‘or va boshqa predmetlar uchun -  ^ b  ddna ‘dona’, Ij ta 
(Ij ta ‘ta’ affiksiga yaqin vazifani bajaradi):

j хл ta mez ‘uchta stol’,
^  <ib §as ddna toxm ‘olti dona tuxum’,
<_uu, 4jb  j b  panj ddna seb ‘besh dona olma’.
2. Insonlar uchun -  j * j  nafar, 02 tan:

jW? cahar nafar mohassel ‘to‘rt nafar student’, 
d* panj tan doxtar ‘beshta qiz’.

3. Hayvonlar uchun -  ra '$ (bosh):
(jaij haft ra ‘s gosfand ‘yetti bosh qo‘y’.

4. Kitoblar uchun -  jo ld  va jeld  (jild):
tJjS  л!а. j j  do jo ld  ketab ‘ikkita kitob’, ‘ikki jild kitob’.
5. Juft predmetlar uchun - jo ft (juft, par): 
cjtja. tliia. <_Sbyakjoft jorab ‘bir juft paypoq’.
6. Kiyimlar uchun -  dast.

b-Z-iyak dast deresi ‘bitta kostyum’, 
j j  du dastperdhan ‘ikkita ko‘ylak’.

7. Uy va imoratlar uchun -  mW bab hamda darband:
<r̂ 4i-^iyak bab hawili ‘bitta hovli’,

4jU. cJj hast bab xana ‘sakkizta uy’, 
g-b <-&j yak darband bag ‘bitta bog‘ ’.
8. Gilam, adyol, ten hamda qog‘oz, karta, chizmalar uchun -  taxta: 
Jui чЗэи dah taxta namad ‘o‘nta namat’.
9. Mashina, arava uchun — ‘arada (g'ildirak):
Jiy* gupanj arada motor ‘beshta avtomashina’.
10. Qilich, xanjar kabi sovuq qurollar uchun -  qabza:

ал dah qabza samser ‘o‘n dona qilich’.
11. Tegirmon uchun -  hajar (tosh): 
чЛМ ja *. i_Sb yak hajar asyab ‘bitta tegirmon’.
12. Samolyot va kemalar uchun -  farwand:

4-“* sefarwandtaydra ‘uchta samolyot’.
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling va o‘qing:
A. 1) Bizning bu haftada uch kun dam oiish kunimiz bor. 2) Akbar uch 

kunga ta’tii oldi. 3) Men M i stakan choy ichdim. 4) U choy uchun ikkita 
stakan olib keldi. 5) Bu yerda bitta sigaret qutisi bor. 6) Sen bir quti sigaret 
sotib oldingmi? 7) Siz necha kosa sho‘rva (4j>«) ichdingiz? 8) Stolda nechta 
sho‘rva kosasi bor? 9) Bu sut butilkasidir. 10) U bir butilka sut olib keldi.

B. 1) Mening uyimdan institutgacha yigirma daqiqalik yoidir. 2) Biz 
bir kiiogramm uzum sotib oidik. 3) Talabalaming yozdaikki oy ta’tili bor. 
4) Baryolay menga bir quti gugurt berdi. 5) Sening portfelingda sakkizta 
daftar bor. 6) Farida o‘n dona (tovuq) tuxum sotib oldi. 7) Bu sinfda qirq 
nafar talaba bor. 8) U chorvadoming o‘ttiz besh bosh qo‘yi bor. 9) Bir 
soatdan keyin matn taijima ishi tugadi. 10) Mening javonimda yuz jilddan 
ortiq kitob bor. 11) Sizning tashkilotingizda o‘n beshta avtomashina bor.

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
. .ViuuA jjlilai j j l  (jjijij Oe.Lu» L*
.JjJ ^ jj j j j  0 Л  (£  .AajI А л л  j j  jILa (У

Ij (Л  .Ли» Oc-Luj j l  Ля.1 ( V  _ й V» kji ( "I
.03 j  j j£  O jV j  Aj »La .Ojjit » l j  jio jL S  aj£

j\£  O c L j)  J  L» (1  1 J j L ‘ JA >

Kecha-kunduz bo‘laklarining nomlanishi
j j j  roz ‘kunduz’

sobh ‘ertalab’
О Д* cast (so‘zl.) 1 ‘tush’, ‘choshgoh’ 

jSJa zohr (kitob.) J
pesin ‘peshin’ (taxminan soat 3 gacha)

jSLp digar (so ‘zl.) |  ‘kechki payt’ (taxminan soat 3 dan 
J~=c. ‘asr (kitob.) j quyosh botguncha)

4rui sab ‘kecliqurun’, ‘tun’
£ £  Sam ‘oqshom vaqti’, ‘shorn payti'(quyosh botgandan 

keyin)
1_ь1 (_дл-аЗ nesf-esab ‘yarim tun’

Bular gapda payt holi vazifasida keladi, masalan:
Дл! A i i  Aj j  OSj  J j i l  Aj ^ im  jS

Karim sobh ba daftar raft-o digar ba xana dmad 
‘Karim ertalab ishga ketdi va kechga tomon uyga qaytdi’
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Vaqtning soat orqali ifodalanlshi
Dariy tilida vaqt sa'at ‘soat’ so‘zining son bilan birikuvi

yordamida ifodalanadi. Bu birikmada soat miqdorini bildiruvchi so‘z 
oldin, sa'at so‘zi esa undan keyin keladi va oia. cand
sd ‘at? ‘necha soat?’ degan savolga javob bo‘ladi. Masalan:

j lS  tlicLui l$j) Anha cand sa 'at kar kardand?
‘Ular necha soat ishladilar’?

-ijjjS, J S  Cic-Im j I j a  Igit Anha cahar sd 'at kar kardand 
‘Ular to‘rt soat ishladilar’

C1C.U4 sa 'at so‘zi gapda ega va miqdomi bildiruvchi so‘z kesim boiib 
kelganda, miqdomi bildiruvchi so‘z kesimlikni ifodalovchi ast 
bog‘lamasini qabul qilib, egadan so‘ng keladi va Cj&L» Sa'at
cand ast? ‘Soat necha?’ degan savolga javob bo‘ladi. Masalan:

? Cu.it лЬ. tlic-Lu VLx Hala sd 'at cand ast?
‘Hozir soat necha’?

Ci ît CiiA CioU. Vbk. Hala sd 'at haft ast 
‘Hozir soat yetti’

Vaqtning muayyan bir paytini ifodalash uchun avval 
sa 'at so‘zi, so‘ng miqdomi bildiruvchi so‘z kelib, bir-birlari bilan 
izofa orqali birikadilar va ?-*»»■ <-»L* sa'at-e cand? yoki oia. 
cand baja? ‘soat nechada?’ (**•} baja ‘vaqt; soat’), ^  kay? 
‘qachon?’ degan savollarga javob bo‘Iadi. Masalan:

Aii. Cic-Lui Dars sd 'at-e cand sord ‘ sod?
‘Dars soat nechada boshlandi?’

Aut ^  CscAjui Lo
Dars-e та sd 'at-e hast-о nim sord ‘ sod 

‘Darsimiz soat sakkiz yarimda boshlandi’
Soat nechada? Qachon? savollariga javob bo‘lib kelgan bu 

birikma o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigining belgisi -da 
qo'shimchasi orqali ifoda etilsa, dariy tilida izofa orqali beriladi, 
masalan:

sa 'at-e sas ‘soat oltida’
^Ju Cic-Lui sd ‘at-e panj ‘soat beshda’

« j j t j j  sd'at-ё dawazdah ‘soat o‘n ikkida’
So‘zlashuv tilida gHpanj baja ‘soat beshda’ shaklida 

ishlatilishi mumkin.
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Dariy tilida kimning ikkinchi yarmmi soatda ifodalash uchun 13 dan 
24 gacha bo‘lgan sondan, odatda, foydalanilmaydi. Vaqtning maium 
paytini aniq ko‘rsatish uchun kecha-kunduz boiaklarining nomlari 
ishlatiladi, masalan: sobh (ertalab), Jl ba‘d  az zohr
(tushdan so‘ng) ‘asr (kech) kabi. Qiyoslang:

OcU. sa ‘at-e sas-e sobh ‘ertalabki soat oltida’ 
jj-ec. ( j i i  Oe.Ui sa at-e sas-e asr ‘kechki soat oltida’ 
jjjLu <_So OeUi sa ‘at-e yak-e pesin ‘peshin soat birda’

'-So Cjc.Ua sa ‘at-eyak-e sab ‘tungi soat birda’ 
j l  (_j j j  Cjc-Lu sa ‘at-e du-ye ba ‘d  az zohr ‘tushdan so‘ng 

soat ikkida’
jgJi j l  Jj5 ojjb Cj&U. sa ‘at-e yazdah-e qabl az zohr ‘tushdan 

oldin soat o‘n birda’

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifodalanishi
Vaqtning soat va daqiqani ifodalash uchun avval soat, so‘ng daqiqa 

miqdori keladi. Bu birikmada soat miqdori va daqiqa miqdori j  -o 
bog‘lovchisi orqali bogianadi.

Agar daqiqa miqdori 30 dan kam boisa, soat miqdoridan so‘ng shu 
soatdan o'tgan daqiqa miqdori keladi. Masalan:

Ciwl aSjSj >—iuuj j  Сй* Oe.U> Sa ‘at haft-o bist daqiqa ast 
‘Soat yettidan yigirma daqiqa o‘tdi’

Ciu.1 AjAi в л jju* j  CbiA Cic-Lu. Sa ‘at hast-о sezdah daqiqa ast 
‘Soat sakkizdan o‘n uch daqiqa o‘tdi’

Agar daqiqa miqdori 15 bo‘lsa, 15 daqiqa o‘miga rob ‘ (chorak) 
so‘zi ishlatilishi mumkin. Masalan:

CluiI j  ejJb Oc.Ua Sd‘atyazdah-o rob ‘ ast 
‘Soat o‘n birdan chorak (15 daqiqa) o‘tdi’

Сил! ^uj j  oi*  Oc.Ui Sa‘at hq/t-o rob'ast 
‘ Soat yettidan chorak (15 daqiqa) o‘tdi’

Agar daqiqa miqdori 30 boisa, 30 daqiqa o‘mida ^  nim (yarim) 
so‘zi ishlatilishi mumkin. Masalan:

Сил! рй j  oiA Oc.Ui Sa ‘at haft-o nim ast 
‘Soat yetti yarim’

Ciwl j  (Jkj Oc-Ui Sa‘at yak-o nim ast 
‘Soat bir yarim’
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Agar daqiqa miqdori 30 dan oshiq bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng 
shu soatga yetishmagan daqiqa miqdori va birikma oxiriga ^  kam (kam) 
so‘zi qo‘yiladi. Masalan:

d u a l  Ч А Д !  C i u U J  j  £ U J  d l C - L j

Sd ‘at panj-o bist daqiqa kam ast
‘Soat yigirma daqiqa kam besh’

Съ-«1 j  aj СхЛм Sa'at dah-o rob ‘ kam ast
‘Soat chorak kam o‘n’

So‘zIashuv tilida, o‘zbek tilidagi kabi, daqiqa miqdori soatdan oldin 
keladi, masalan:

!»£ aI&s gdu Pani  daqiqa kam | se (baja)
‘besh daqiqa kam uch’

7-mashq. Savollarga javob bering:
‘* Lu2« j j  J-»' (X  f  ЛпиАд.j j  4_lty A  j t  -lj-Ж ("iftLui LbJa j j j ^ l  (  \

LaJi j j _ ^ l  (1  ?-XpjJ » l j  j J  A j j i j  Ala. Lftji j j j < » i  (V  jj  AjLi. j t

( j o j j  Л W  j j j j J LftJi (O  f j j j u t j j  j j l i A jj  CjjL uC- <j -lia. d lc -L j

j l  Cjc-Lu» j j j j - i  Liji (V ?JjJ 4jjSJ Jia. Luj (jajJ jA  (4  
dic.Lui j j j J J  1 ш  y.ijlia^jj 4 jU  4j Лол. (jjcLut j j j j J  L&u (A ?jux»Ij j

?tliuit Ala. Cjc-Lmi Vbi. (1  • ¥ Julia j  c jt  j i .  A j ju&

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. 1) Biz soat uchda Dovudnikida edik. 2) Biz uch soat 

Dovudnikida boidik. 3) Talabalar olti soat institutda bo‘ldilar. 
4) Talabalar soat oltida institutda edilar. 5) Siz uch soat-u o‘n daqiqa 
yo‘lda bo‘ldingiz. 6) Siz soat uchdan o‘n daqiqa o‘tganda yo‘lda 
edingiz. 7) Sen soat bir yarimda qayerda eding? — Men soat bir yarimda 
kinoda edim. 8) Sen bir yarim soat qayerda bo‘lding? -  Men bir yarim 
soat kinoda bo'ldim.

B. 1) Bugun Rahim ertalab soat oltida uyg‘ondi. 2) Ular tungi soat 
ikkida uyga qaytishdi. 3) Biz kechki soat beshda Alinikiga keldik. 
4) Bizning darsimiz soat to‘qqiz yarimda boshlandi va besh daqiqa kam 
o‘n birda tugadi. 5) Men ikkidan o‘n besh daqiqa o‘tganda Faridaga 
qo‘ng‘iroq qildim. 6) Biz ikki yarim soat sport bilan shug‘ullandik.
7) Akbar ertalab soat sakkizdan yigirma besh daqiqa o'tganda institutga 
ketdi. 8) Soat necha? -  Yigirma daqiqa kam yetti. 9) Biz sakkiz soat 
ishladik. 10) Nimaga kunduz soat ikkida sen institutda yo‘q eding?
11) Sakkizdan besh daqiqa o‘tganda ular aylanishga ketishdi. 12) Sening 
soating necha bo‘ldi? — Mening soatim uchdan o‘n besh daqiqa o‘tdi.
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9-mashq. Quyidagi o‘timli fe’Uarni va ular ishlatilgan gaplarni 
yod oling:

jO jji  <-J <>» Man ab xdrdam ‘M ai suv ichdim’
J i l f j j i  jL j  j\ О zaban-e darri xand

‘U dariy tili o‘qidi (o‘rgandi)’
Lui Soma ci xorded? ‘Siz nima yedmgiz?’ 

f i j ijj ja  Man garm posidam ‘Men issiq (qalin)
kiyindim’

lie- geza xdrdan (ad.) 1 ‘ ovqatlanmoq’ 
j j j j a .  jU  nan xdrdan (so ‘zl.) J 

( j j j l j i j l j i  awaz xdndan (ad.) 1 ‘kuylamoq’, 
jjjjlji. Сш bayt xdndan (so 'zl.) J ‘qo‘shiq aytmoq’ 

jloui 'tflS kalasostan ‘kiryuvmoq’
segret kasidan ‘sigaret chekmoq’

j j jS  AjJILa motale ‘a kardan ‘mutolaa qilmoq’
fA jji CP o* — ^  У  Tu ci kardi? —Man nan xdrdam 

‘ Sen nima qilding? -  Men ovqatlandim’

Kola sosti? —Sostam 
‘Kir yuvdingmi? -  Yuvdinf 

jj j l  j*. tja ji dars xdndan ‘dars tayyorlamoq’,
‘shug‘ullanmoq’ 

jl-u i i j j j  roysostan ‘yuvinmoq’ (aynan
j ( j j j  j  dast-o ray sostan ‘yuz-qo‘liniyuvmoq’)

lebas posidan (ad.) j  ‘jdyhimoq’ 
kald posidan (so ‘zl.) J
lebas kasidan (ad.) |  ‘yechinmoq’ 
kala kasidan (so ‘zl.) j

jA j] j  'ПыА'У j i  C_alja. j l  jj*
Man az xab barxastam wa lebas posidam 

‘Men uyqudan turdim va kiyindim (kiyimlarimni kiydim)’ 
f i J j i  aIa. j l  j  f ^ j i  <AjjVb 

Man balapos posidam wa az xana bardmadam 
‘Men kiyindim (ustki kiyim) va uydan chiqdim’
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Ю-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Biz yuvindik va ovqatlandik. 2) Men kiyindim va hayvonot 

bog'iga ketdim. 3) Talabalar kutubxonada shug‘ullanishdi. 4) Nega sen 
issiq kiyinding? 5) Farid kresloga o‘tirdi va mutolaa qildi. 6) U uyqudan 
turdi va kiyindi. 7) Ular kiyimlarini yechdilar va xonaga kirdilar. 8) Biz 
dahlizga chiqdik va sigaret chekdik. 9) Sen nima qilding? -  Men kir 
yuvdim. 10) Sizlar qayerda ovqatlandingiz? -  Biz uyda ovqatlandik.
11) Ular zal o‘rtasiga chiqishdi va kuylashdi. 12) Karima idishlami 
yuvdi va ovqat tayyorladi.

Matn

j  ^  1 >. л »a  j j  j  ( _ j l  j l  ^ f ,,1» ( j <e  J J J - a l

(jS jjV lj t^JjS СУ* j *  (_jljj ^ j i i L J
JJ.S L» Ajlib j l  AjJj£ta (j^JJ  j£\j 4j j  Л̂л1 j j  Ajli. j l  t^.YuajJ
AajIj Aic* j l  Jju j l  hill AijiJ Aia. j  ^ j j j  JJj-a al^ 1 ■ ajl Aj j-s .CimiI
Aj j  j»j5j^ dl&J (j-4. j l j  j l  i j l  JJ.1 j  JJ«J (jaJjJ*ji JJJA
Aj (JLi&Lm j  j j j l j  jJ j-» j l  j -*  a I j  djc-Lu» j l  Jxj ^JLi.

(J i.lj <■, .kiwi Aj j  ^.VjiVs (j5jjVIj  j - «  .^JUjjij A j A£j5J a j j j l j  J

jx a  clbjjj t.aj.\bSS> A.vil'ifi J  ^13 1У&Ч j l  < j j  i  jii,fag» Aj pA ^Ал 

i j l j j J  ĴJ )  A j dic-Lui j  A iti* ( j i A Aj ^ l^ I j  La j  ^n»n *n

U  Aj ^Luo j  ^ v~ »i»La> j j  Ia  j l  L « . . le l jJ  <■ iiw »  Aj j  jW  <3^

,Лыа ^ J J j i  L* (ja j i  . j l j

11-mas hq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Rauf mashinaga o‘tirdi va Mikrorayonga ketdi. 2) Avtobusda 

yo‘lovchilar kam edi va men bo‘sh o'rindiqqa o'tirdim. 3) Biz boshqa 
bekatda avtobusdan tushdik. 4) Soat nechada siz shifoxonaga yetib 
bordingiz? 5) To‘rt soatlik yo‘ldan so‘ng samolyot Toshkentga yetib 
keldi va barcha yo‘lovchilar samolyotdan tushdilar. 6) Ular avtobusga 
o‘tirishdi va Chorikorga jo‘nab ketishdi. 7) Men bugun soat yetti 
yarimda nonushta qildim.

12-mashq. matniga savollar tuzing (2-shaxs birlikda) va 
ularga javob bering.

13-mashq. Nuqtalar o‘rniga aniq o‘tgan zamon shaklidagi 
fe’Uarni qo'llab, gaplarni to‘Idiring:
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(_нМ J  ... Ч-1' _>*■ j l  Си (^  • j '  J  -•• e^ -U y t Aj (1

o&IijuI Aj (£  . . . .  ijj^ jA  ^ i J  ... ^j^a. j l  O i A  Csc-Lj Ллл.1 ( T  . ... 
duij JjLw-i-t л (4 . ... CjSj j  ... y y *  Aj L» (° . ... ASjSJ Ала. j  ... jfij*
U (A . ... (^jA <jbj o * j ^  j  ... *■ *4 (V . ... <J3 q iiSu j l  j  ... jjA

jjajjil (  ̂  * . . . .  C? J~* Cic-Ly# La j J  ( Я....... jjSjjV̂ J j  ... AilsL Aj
. ... C jJ^M  j  ... (jlj! j* i>  0  '  . . . .  * jW J -2 tSJ^ oW j  <J ь« b

. ... C P  J  ... < J J J  J  Сил5 4^1 0  ^

14-mashq. Dariy tilida hikoya tuzing:
A. Uyingizdan institutgacha boigan yo‘1 haqida (masalan: “Bugun 

men uydan chiqdim...”).
B. Kun tartibingiz haqida (masalan: “Kecha men uyg‘ondim...”).
15-mash q. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. Bugun sen ertalab soat olti yarimda turding, kiyinding va 

yuvinding. Shundan so‘ng stolga o‘tirding va bir piyola qahva ichding. 
Keyin sen palto kiyding, uydan chiqding va avtobus bekatiga ketding. 
Avtobusga chiqding, bilet olding, bo‘sh joyga o‘tirding va universitetga 
qarab ketding. Yigirma daqiqadan so‘ng sen universitetga yetib kelding 
va avtobusdan tushding. Universitetga kirding, paltoyingni yechding va 
sinfga qarab yurding. Keyin sinfga boshqa talabalar ham ketishdi va 
hamma stolga o‘tirdi. Talabalar uy vazifasi haqida gaplashishdi. Bir 
necha daqiqadan so'ng eshik ochildi va dariy tili o'qituvchisi kirib keldi. 
U talabalar bilan salomlashdi va dars boshlandi.

B. Abdulg'afor (jjiillic . 'Abd-ol-Cxafur) bir kompaniyaning 
direktoridir. U Kobul shahrining yangi tumanida yashaydi. Bugun u ertalab 
soat sakkizda uyg‘ondi, yuvindi va stolga o'tirdL Uning xotini unga 
nonushta tayyorladL AbduJg‘afur stoldan turdi, paltosini kiydi, sumkasini 
oldi va uydan chiqdi. Uyining oldida uni avtomobil kutardi (<jSAb jLbijl 
entezar dastan). U avtomobilga o‘tirdi va idoraga ketdi Soat to‘qqizda 
xonaga kirdi va uning ishi boshlandi. U tushgacha ishladi va uyga tushlik 
qilishga ketdi va tushlik ham qildi (иАля- ^  nan-e cast xordari). 
Bir soatdan so‘ng u yana idoraga keldi va soat to'rtgacha ishladi. Soat to‘rt 
yarimda u uyiga qaytib keldi. Uning oila a’zolarining barchasi 
mehmonxonada edilar. Keyin unikiga mehmon keldi. Ular yarim soat 
o'tirishdi va choy ichishdi. Uning bolalari boshqa xonada dars qilishardi. 
Ayoli kechki ovqat tayyorladi (f^5 nan-e sam). Soat yetti yarimda ular
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ovqatlanishdi. Keyin Abdulg‘afur radio tingladi, kitob o‘qidi va soat 
to‘qqizda uxlashga yotdi (tl#j V*>=*■ ̂  ba xdb raftari)

Lug‘at
jUxui entezar kutish <j j  raje ‘ ba haqida

j l j i  awaz musiqa; ovoz lAHJ rasidan yetib

e&Luul istgah
kelmoq

bekat u b j rowan ketuvchi,
boruvchi

jU baz ochiq sarwis avtobus
bald sodan ko‘tarilmoq; sodan boimoq,
chiqmoq (transportgd) aylanmoq

■taj baja soat serkat kompaniya
(muassasa)

J j j j  botal butilka jluuJS sostan yuvmoq
tlui bayt bayt; qo‘shiq sorba sho‘rva

(CjUjI) (abydt) (so'zl.)
payin tushmoq kala kiyim
sodan {transportdan)

(jjiki telefun telefon (jijS kardan qilmoq
■ik. jold, je ld  jild, tom j\,< kilo kilogramm

i_>l ja  jawdb javob
(й!

mosafer yo‘lovchi

tjiU. xdli bo‘sh HiU nasta nonushta
J i b  ddxel kiruvchi nesdn belgi;

orden; gerb
i jb  j j  rfar bara-ye haqida <■ t>̂ »i nesf yarim

nim yarim лЬ yad xotira
nima yarim
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0 ‘N OLTINCHI DARS
J j jU i  o « jJ

b  -ra ort ko‘makchisi
' j  - r a  ko‘makchisi, asosan, vositasiz to‘ldiruvchining 

ko‘rsatkichidir. Mazkur ko‘makchi bilan ishlatilgan toidiruvchi aniq, 
ya’ni gapirayotgan va uning suhbatdoshiga ma’lum boigan predmet 
ma’nosini kasb etadi, masalan:

(jLu)jjLu I j  t_jl Ab-ra byawar (bydr)
‘Suvni olib kel (yoki keltir)’ (Ugandan ma’lum bo ‘Igan aniq suvni) — 

(jlu) j j lu  4—Л Ab byawar (bydr)
‘Suv olib kel’ (umuman suv)

^ 1  j i ,  I j  tJjS (у* Man ketab-ra xandam 
‘Men kitobni o'qidim’ (aniq kitob) -  

jOil j-i. <_j12S qa Man ketab xandam ‘Men kitob o‘qidim’ 
(umuman kitob, ya ’ni ro ‘znoma yoki boshqa narsa emas)

Ko‘plik sondagi so‘zlarda [j -ra ko‘makchisi ko‘p!ik affiksidan 
so‘ng qo'yiladi: f ^ j j l 'j  a$ O* Man in ketabha-ra dwardam ‘Men 
bu kitoblami keltirdim’.

Izofali birikmada -ra ko‘makchisi birikma oxiriga qo‘yiladi:
I j  flu*j j  jAj Man padar-e dostam-ra didam 
‘Men do‘stimning otasini ko‘rdim’

Demak, b  -ra ko'makchisining asosiy vazifasi aniq, avvaldan 
ma’lum bo‘lgan predmet va hodisalami ifodalovclii vositasiz 
toidiruvchini yasashdir.

I j  -ra ko‘makchisi o‘zbek tilida tushum kelishigiga to‘g‘ri keladi. 
Awalo, bular bilan ifodalangan ot o‘timli fe’l bilan birikadi, masalan: 

j j l  I j  Ketab-ra awardi? ‘Kitobni keltirdingmi?’
0 ‘zbek tilida tushum kelishigi ma’no va shakl jihatidan belgili va 

belgisiz bo‘ladi (tushum kelishigining belgili-belgisiz ishlatilishi, 
asosan, ot turkumiga xos xususiyat; boshqa turkum so‘zlari tushum 
kelishigida kelsa, odatda, belgili boiadi).

Belgili tushum kelishigidagi ot va olmoshlar har vaqt -ni affiksi 
bilan ishlatiladi -  so‘zlovchi va tinglovchi uchun avvaldan ma’lum 
bo‘Igan predmet yoki harakatni ifodalashi bilan uni boshqalaridan ayirib 
ko‘rsatadi: kitobni oldim (ilgaridan ma’lum boMgan kitobni).

I j  -ra ko‘makchisi va belgili tushum kelishigining qo‘l!anish 
xususiyatlari bir xil. Masalan, o‘zbek tilida tushum kelishigidagi so‘z 
atoqli ot (yoki kishini anglatuvchi turdosh ot), olmosh, payt bildiruvchi
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so‘z, otlashgan so‘zlar bilan ifodalansa, shuningdek, qaralmish 
pozitsiyasida yoki ko‘rsatish olmoshlari, o'rin, payt bildiradigan aniqlovchi 
bilan kelsa, belgiK tushum kelishigi shaklida qo‘llanadi. Dariy tilida esa bu 
o'rinda, albatta, ' j  -ra ko'makchisi ishlatiladi, masalan:

jjS  t-Wa I j  Ahmad-ra sadd kard ‘Ahmadni chaqirdi’
?j b  I j  j l j j  Bahar-ra dost daram ‘Bahomi sevaman’

j i .  I j  <Йдл j j l
In maqala-ra xandi? ‘Bu maqolani o‘qidingmi?’

^ J j£  11 л 1 I j  Jj£-uilj
Pdrkha-ye Tdskand-ra tamasa kardem 

‘Toshkentning parklarini tamosha qildik’
0 ‘zbek tilida tushum kelishigidagi so‘z bilan fe’l orasida so‘z yoki 

so‘zlar bo‘lsa ham, har doim belgili tushum kelishigi shaklida 
qo‘llanadi. Dariy tilida esa bu holatda -ra ko‘makchisi ishlatiladi, 
masalan: j i  Ij Pomba-ra dar masin cidand ‘Paxtani
mashinada terdilar’.

0 ‘zbek tilida belgisiz tushum kelishigi ham mavjud. Belgisiz 
tushum kelishigidagi so‘z affiksiz qo‘llanadi. Bunda gap ma’lum bir 
turdagi predmet ustida boradi: Kampir non ushatib, choy quymoqchi 
bo'lgan edi... ; Kitob oldim. Bu misollarda tushum kelishigida kelgan 
non, choy, kitob so‘zlari ma’lum, aniq, konkret non, choy, kitob 
bo‘lmay, umuman non, choy, kitob ekanligi ifodalangan.

Belgisiz tushum kelishigidagi so‘z fe’l-kesim bilan shunday zich 
bog‘Iangan bo‘ladiki, ular orasiga boshqa so‘z kiritib bo‘lmaydi: paxta 
terdi, bosh qotirdi kabi. Tushum kelishigi doim belgisiz ishlatiladigan 
tarkiblar turg‘un birikmalarga, frazeologik birliklarga to‘g‘ri keladi: 
та ’no kasb etmoq, muhokama yurgizmoq, quloq solmoq, yo 7 bermoq 
kabi. Mustaqil so‘z bilan qil- fe’lidan tuzilgan tarkiblar esa yaxlitlanib 
qo‘shma so'zga aylangan; shu sababli ulaming birinchi tarkibiy qismini 
-ni bilan ishlatib bo'lmaydi: harakat qilmoq, muomala qilmoq, rahbarlik 
qilmoq, g'alaba qilmoq kabi.

0 ‘zbek tilida tushum kelishigining belgili-belgisiz qo'llanish doira- 
sini bilish dariy tilida ' j  -ra ko'niakchisining vazifasini tushunishga 
imkon beradi;

1-mashq. ()‘qing va tarjima qiling:
1л (Г  1 j  <L»ak j j l  Lt ( X  j &SAZIL j± A  ( j j j  I j  Ц ( j -  0
j !  I 41Д IjJ < jU  4 ̂  A ^  L̂oJ j4  (  £ _ * I j  ,

I j  JaSh (jl (JA (V  ^  I J-» j l  ( f  Vbn I j  J  J j^
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(j l*  jjl La ^  AlljSli ^J4^ 4 i j t y

f̂cUu i j  ^jLuijlS ^Лл*л̂ Л  ̂ .jjjjjj  (jl LaJu i j  ^  * ê p^)$0 4-A>
лЬ  1 j  j j > « i  <js JJ L a i I ja .  (  1 V ,<»jlAj d u * jA  I j  j l j i  j j|  , j »  (  \  У .A jAjS

L» 4 j I j j i  (>  Д j l j j  u i J J i  ' j  f  0 * 0 ^  '  ̂ J ^ - 5
.aiaIa (jLuu I j  o & c '

2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Biz u baland uyni ko'rdik. 2) Sen nega mening daftarimni olib 

kelmading? 3) Ular hamma olma va mandarinni yeb qo‘yishdi.
4) Kecha men seni institutda ko'rmadim. 5) Biz bu qiziqarli hikoyani 
o‘qib chiqdik. 6) Ular bizning kitoblarimizni kutubxonaga olib borib 
berishdi. 7) Akbar meni va do‘stimni auditoriyaga olib keldi. 8) Men 
butun xonani yig'ishtirdim (tozaladim). 9) Sen stolning ustidan u 
lug‘atni olding (ko‘tarding). 10) Biz bu xatni Kobulga jo‘natdik.
11) Nabi u qizni sevadi. 12) Men eshikni ochmadim. 13) Laylo bu shirin 
taomni tayyorladi. 14) U sening do'stingni ko‘rmadi. 15) Siz mening 
xatimni o‘qidingizmi? 16) Bu lug‘atni qayerdan sotib olding? 17) U 
hamma gaplami rus tiliga taijima qildi. 18) Ular bu xabami eshitmadilar. 
19) Men palto va qalpog‘imni kiyib oldim. 20) U sening itingni qayerga 
olib ketdi? 21) Karim u tayoqni suvga tashladi.

3-mashq. Ma’nodagi farqiarni tushuntiring:
. fA j l ja j  I j  “b i U j j j  j j j p  i>  -  . f - l i l j i i  0

j l j l j  j l  I j  .ll.imJ x  CjuaJ L  А лл ) — . J y j i  CliAjS  j l j l j  j l  Ала.) (  Y

fA jA j iJ j j  I j  (j5 jJV Ij L u i — ( J a j i & l  1 j^  L& i ( Г  . J j j i .

dtc-Lui 4 j j »  IjLftjjjui C j£j  L » — ,^-u3j^ U b m  La ( ' f

— . J^  Iajj fi£  f£*-J ( f  , (» j l j  4jLxJ I j  ( "«гЛ и <J ( jo  — ,^A|a ALvJ

A j S h i l l j

4-mashq. Qavs ichida berilgan vositasiz to'ldiruvchini gapdagi 
kerakli joyga qo‘ying:
O S jS  ... La ( j* u  j l  ... A j*a -» (X  • •• -Я ... O'* ( \

Le ( ?  , ( j j  iglfrAjS  )  A 4A jjl... AjLvjUS, j l  ... L * i  ( Г  . ( I j  ^ j A

. ( ^ )  ... о ^ ч  j *  ... i 3 (<* -O -h j -^j O <*a p  ... ...
C k » jS )  ^AjAi ... <лд1эь. jA  ... (ja  (V  . ( C j i j S )  A j j l  ... j l  j *  —  ( f

... OK) 3  ... 0  . ( ^ )  Obj ... ^  ... '-*■ ( л . ( b ^  
(1  \ . ( IJ  <Ц£» ^иАс.1£ ) fjA lA jA  ... (^b ja . JA ... L» (  ) ♦ . ( J j j  )  C j i h j j

• (O  (jLlbdjUtSl ulj (jLuU L* Aj eee
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5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men ukamga etik sotib oldim. U etikni kiyib ko‘chaga 

(tashqariga) chiqdi, 2) Biz ovqatlandik va ovqatning pulini to‘ladik.
3)Ra.uf menga kitoblami olib keldi va men kitoblami stol ustiga 
qo‘ydim. 4) Rahima bolakayga olma berdi. Bolakay olmani oldi va uni 
yedi. 5) Ular unga chiroyli ko‘ylak sovg‘a qildilar. 6) Men Anvarga xat 
jo‘natdim. U xatni oldi va menga javob yozdi. 7) Bolalar qo‘llarini 
yuvishdi va mevalami yeyishdi. 8) Men senga yangi portfel sotib oldim.
9) Matn qiyin edi, lekin Ali matnni tarjima qildi.

*J*xod o‘zlik olmoshi
Dariy tilida Xod ‘o‘z’ o‘zlik olmoshi gapda mustaqil holda 

yoki biror otga izofa orqali birikib keladi.
xod o‘zlik olmoshi mustaqil holda ko‘pincha birikuvchi 

olmoshlar bilan birga keladi, masalan:

xodam ‘o‘zim’ xodeman ‘o‘zimiz’
Ciija, xodat ‘o‘zing’ j U i xodetan ‘o‘zingiz’ 
ijiij* . xodas ‘o‘zi’ J lAsjL xodesan ‘o'zlari’

Ba’zan A** xod o'zlik olmoshining ma’lum shaxsga taalluqligini 
ta’kidlab ko‘rsatish uchun undan oldin kishilik olmoshlari ishlatiladi: 

fiy*. (у» man xodam ‘men/ing/ o‘zim’
d o ji, tu xodat ‘sen/ing/ o‘zing‘ va sh.k.

0 ‘zlik olmoshi kishilik olmoshi hamda odami qat’iy ayirib va ta’kidlab 
ko‘rsatib, uning izohlovchisi bo‘lib keladi. Bu holda dariy tilida АЯ- xod 
olmoshi izofa ko‘rsatkichini qabul qilib, otdan oldin kelishi yoxud otga 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri bogianishi va shu bilan birga, enklitik olmoshlami qabul 
qilishi mumkin. 0 ‘zbek tilida esa о ‘z olmoshi qaratqich kelishigi shaklidagi 
kishilik olmoshi yoki otdan keyin keladi, masalan: 

ji-e  о j i .  xod-e madar
jjL> madar xod I  ‘onaning o‘zi’

Jk ija. jjl*  madar xodas
xod-e та ‘bizning o‘zimiz’

Misollardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tilida bunday hollarda dariy 
tilidan farq qilib, o‘zljk olmoshi egalik affikslarini qabul qilishi shart.

0 ‘zlik olmoshi qarashlilik ma’nosini ifodalaganda, dariy tilida izofa 
zanjirida otdan so‘ng, o‘zbek tilida ot oldida keladi, ya’ni:

лj i  <_£5£ ketdb-e xod ‘o‘z kitobi’, ‘o'zining kitobi’
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j j i .  ts& j rofaqd-ye xod ‘o‘z o‘rtoqlari’ ‘o‘zining o‘rtoqlari’ 
jja. sagerdan-e xod ‘o‘z o‘quvchilari’

\̂чЛ, Jlikjiji. Л (jbj^LS j l  j-o 
Man az sagerdan-e xod xoshdl hastam 
‘Men o‘z shogirdlarimdan xursandman’ 

f j jb  j j  I j  j  ja. j ia j  La Mi watan-e xod ra dost ddrem 
‘Biz o‘z Vatanimizni sevamiz’

Bu o‘rinda ham o‘zbek tilida o‘zlik olmoshlaridan keyin kelgan ot 
egalik affikslarini qabul qiladi.

0 ‘zlik olmoshi gapda hamma gap bo‘lagi vazifasida kela oladi. Dariy 
tilida АЯ- xod olmoshi old va ort ko‘makchilar bilan ishlatiladi, masalan: 

лJ*. l j baxodgoftam  ‘o‘zimga dedim’
дцр aJjjI _p 1 j  U jji. Xodha ra darayina didand 

‘0 ‘zlarini oynada ko‘rdilar’
■ob Ij jlS jjt  In Mr ra xodam anjdm dadam

‘Bu ishni o‘zim bajardim’
0 ‘zlik olmoshi aniqlovchi vazifasida kelganda, mos shaxs-sondagi 

birikuvchi olmoshga almashtirilishi mumkin, masalan:
5̂.2j j  jaIjj 4JLi. j i  у  Tu dar xana-ye berddar-e xod budi 

j j i j i  tli j i l  j j  AiU. j i  j j  Tu dar xana-ye beradarat budi 
‘Sen akangnmg uyida eding’

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
A j i .  Ch**- f  I J  A > ^  j
J-aa-» Jj^- J  (V jL“ (jU-
j3  j j  ( 6  .^jUaA (jtiAJ Le J ji, — fj. ijuA =£ jU b ji ( f  .dual J j l  

j i .  j! Li tliuil C ijiljJ j l  jL«jjlj| (jji (? .CjjjI j j i i  j i  j l  J j i .  j  Ajla. 
jLS L> (A ,<Jluj 1 Aiii ч Ki АЯ A^j Lj ^jjS (V .Ciuit ^Jji, j l  jL u jb l j j l  — 

j l  j - «  (1  * f j j p j& j  и _ й ^  ^. Я  1>4Д_) 4-j Lbu> ^Loj I j  A j^

.ilib  jî Lji A>a jbLbSl 4j Ljil (11 _^jijii Jaa. ija .
7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Mening do‘stim -  ishchi, o‘zim esa talabaman. 2) Zafar o‘ziga (o‘zi 

uchun) nonushta tayyorladi. 3) Ali o‘z ukasi bilan qishloqqa jo‘nab ketdi.
4) Kecha men opamning uylarida edim. 5) 0 ‘zingga daftar sotib oldingmi?
6) Kobulning atrofida baland tog‘lar, shahaming o‘zida ham bir nechta qir- 
adirlar mavjud. 7) Siz ustozingiz bilan salomlashdingizmi? 8) Laylo (o‘z) 
uyidan chiqdi va o‘z instituti tomon yo‘l oldi. 9) Biz o‘zimiz bilan bir
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nechta lug‘at olib keldik. 10) Zalmayning rafiqasi Kobuldandir, o‘zi esa 
Paktiyadandir. ll)Universitet talabalar turar joyi shahar chekkasida 
joylashgan, universitetoing o‘zi esa -  uning markazida. 12) Bu kimning 
guldoni? -  Bu -  mening o‘zimning guldonim.

8-mashq. O'zlik olmoshini birikuvchi olmoshga almashtiring:
C-JlUj  J j i .  (J ^J  Aj j *  ( Y  .d iS j U (_y5bjJ

j j l  ■ *-i> л ( d  1 Aj I j  j^ l jJ  j j  'JjJj j  ajo* ( j l j !  j J  1 ы  (Y*

U j4 “  Aj La ( f  . j io J jJ  . I j i .  ^ j J  (jU t j l

A** W ( л . ( * ^  ^aljSU

9-mashq. Vositasiz to‘Idiruvchining ishlatilishini tushuntiring:
J j j 3  ( V  . л Л - ч ! i i V i  I j  ( Y  ^ j j j j J j  I j  j l £  e J j j j  j l j l  L o  p

^jIjj Ij j j j u  U U jj j  bt (<5 _̂ здл̂ а I j  Cj^Lii. »̂Ьи j-» ('P I j  jijlgjjj
bo (Л 1 Ij l_s^  jlkA Jj (V ?ApJjii Ij l_ltj£ j l  Ija. 1ш ( f  V(_5-}jjl
lja>. p  » .A j J j S  i_£b I j  Ia (jb t Д-оА Ц_5| (Я  . «■* jluaJ I j  b*u< C j u j i j J  

b o  ( ' I  Y  _ ^ J j S  j l  j j  » J  A j  I j  4 - ^ j  j o  ( ^  1 ? J u p j £ j  А а л -j j  Ij  j L u i l  j x a  j l

.ij ljj  Cluijj Ij IaIjc- jj l  jl V .^jjjlji. Ij jijljSi

10-mashq. Hikoyani o‘qing va uni so'zlab bering; vositasiz 
to‘ldiruvchining qo‘llanilishiiii tushunturing:

jjdll^uaj bU j i

j  Jbol j i i  A ib i Aj ibo AjLulaA j j j  / "b jb  j i  i-£-i j j j l l j i - o j  5Lo 

j l  j A  .CiuUJ 1л_Ь1 ^ j i .  ; j| j  i_ ilja . >L» .t lu a lji.  j j j  Aia. c j l j?  I j  J jb j i  

j  Aitiii I j  I-X/-q j j l  AjLumA .A*!» AjIj j i .  <̂ 1.1ьа AJj j L  j l  Cj3j  

J  *.*?** I j  (_^bljb-e j - »  j  t* )i<il> ijl jj  j i .  ^ j j A  IJ^.

?t5 j ' - 1 JJ1* * J  -5 &  J liS О1**2' ' j ?

11-mashq. Kerakli o‘rinlarga Ij -ra ko‘makchisini qo‘yib 
ko‘chiring:

j j  J-»* ( T  ... ... O iJ J i  ( '
j l j j  j l j  I  j a .  ( - J j S - л  A j  j A l  j i  ^ A j  ( ' P  .  Л- U  j _ j i  . . .

jjLui jJ  jl (V AAijj j i»  j j |  i-$-J j «  ( f
... (Jfli j l  ,JjJj^-i JJ?> ... j 4 Ос-Ьл Ь»д1 (Л  .JjA ... j i i J

j l i k j a l j  ^ b o J  j j l  • — ^  -  ( I I  . j l j  < L x J  . . .  ^ x la  j o  A j  j l  ( I  »  . d l j j ^  

.̂ J.’ijAg ii ... A^K j j |  Ь» p  V .^ jb jj ... cSjliJ a. j «  (1 t  .Ajjjlji
?JjJjja. ... Aa. j l j j l w j  j i  jJ  b * A  (1 d ... ^Да>ь jJ  jj  p  f
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jO W  j t  u  ( i  л  LoJe < Зал,  ̂V . * ‘'VAjlj « - * (j-* (  ̂  f

Ч1а*л Л1зь. l^jl <11̂ . О   ̂ ... iS^^S*
... ->>»■ c i j j ^  ( ^  .f*U_P- ... J*“* j J  t« (X > .J jJjjt ....

(X f  .^Lltj_jj ... jc l£  <jtj i_^j clfcHj j l  j - «  (XT  . j t j j j  
О* (X ■? . ^ j j S j  j\ j  L» <_jtjj ... i—il AjLi &j i j j J  j j  (X Д .A j j jS  £• . . .

... >л л а 4^лЛ ( j i A  4_xjL35 (XV  jLJu j l  Ч4 ... L jjj d̂5Lc> 
... ?-Xpj|jaj ... j j j A l  си_р t J * .  U^i (X Л .JjjjJju.

... Jg Л L̂oJ t-л (T  « д̂.1мн*1

J 2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
l)Men o‘z do‘stimga xat jo‘natdim. 2) Biz o‘sha matraving 

tarjimasini yakunladik. 3) Hasan (o‘z) xonasining derazasini ochdi.
4) Biz mevalami yeb bo'ldik. 5) Bugun men Zalmayni ko'rmadim.
6) Men u kitobni do'stimga berdim va u uni o'qib chiqdi. 7) Siz uning 
hikoyasini tushundingizmi? 8) Kecha biz ulaming hammalarini 
kutubxonada ko‘rdik. 9) Sen bugungi ro‘znomani o‘qidingmi? 10) Qodir 
bizni (o‘z) uyiga olib keldi. 11) Siz Surayyoga nima sovg‘a berdingiz?
12) U portfelidan daftami oldi. 13) 0 ‘qituvchi bu so1zni doskaga yozdi.
14) Biz hamma idishlami yuvib bo'lik. 15) Siz uni tanidingizmi? 
16) Muso o‘z ruchkasini stolga qo'ydi. 17) Rashidning opa-singiUari 
yo‘q, lekin ilddta akasi bor. 18) Ular bizga O'zbelriston xaritasini 
ko‘rsatishdi. 19) Siz o‘z qalpog“mgizm topdingizmi? 20) Mahmud 
o‘g‘lini bolalar bog‘chasiga olib bordi. 21) U stolning ustidan bir nechta 
darslikni oldi. 22) 0 ‘sha matnni tatjima qildingizmi? 23) U hamma 
she’rlami o'qidi. 24) Sen bog‘da kimni ko‘rib qolding? 25) Men ikki 
piyola choy ichdim.

Lug‘at
(jluljl ensan inson xodkdr sharikli ruchka

jiuit.1 j _jU bawar ishonmoq dorog yolg‘on
dastan

(jAii JjL boland ko‘tari!moq <U) tja dawa davo,
sodan ( ^ ' (adweya) dori-

(J-Ш pensel, qalam darmon
pansal jjSiliua senaxtan tanimoq

(d&) parenda qush (lar) 1Дт sada tovush, ovoz,
CPjZ payda topib olmoq shovqin

kardan A3j ̂ 1д iawila og‘ilxona
(jluil j i xdstan xohlamoq,

istamoq
*и£ал naqsa xarita
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0 ‘N YETTINCHI DARS
fAAMA (>ijJ

Otlarda birlik va noaniqlik
Dariy tilida biror predmet yoki shaxsning birlik va noaniqligini 

ko‘rsatish uchun ularga birlik va noaniqlik belgisi is -yd artikli 
qo‘shilib, urg‘usiz e (unlidan so‘ng -ye) tarzida talafifuz qilinadi (urg‘u 
uning oldidagi bo‘g‘inga tushadi). Bu ij  yd  t-Ua.j  <jk ya-ye wahdat 
(birlik yo-si) va ya-ye nakara (noaniqlik yo-si) deb yuritiladi,
masalan:

kdrgar ‘ishchi’ — ^JL JS  kdrgdr-ё ‘(qandaydir) bir
ishchi’

j j j  roz ‘kun’ -  < j j j j  r6z-e ‘bir kun’, ‘bir
kuni’

J  i jЬ ning im losi
1. Undosh bilan tugagan so‘zlarda <_? yd  harfi bevosita otlaming 

oxiriga qo‘shiladi:
doxtdr-e ‘(qandaydir) bir qiz’
mez-ё ‘(qandaydir) bir stoP

2. ' a yoki j  u/o cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlarda lS yd harfi 
oldidan bir <_? i orttirilib yoziladi:

sada-уё ‘(qandaydir) bir tovush’
(jjjAl ahu -ye ‘(qandaydir) bir ohu’

3. * a qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda is yd harfi oldidan bir' 
alef yoki (J yd orttirilib yoziladi:

<_s' ^  nawisenda-уё ‘(qandaydir) bir
yozuvchi’

4. iS i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda i$ yd  harfming o‘zi 
yoki uning oldidan bir ' alef orttirilib yoziladi; talaffiizda -ye tushib 
qolishi mumkin:

<_s' cawki(-yi) ‘(qandaydir) bir stul’
Izofiy birikmada e artikli birikma oxiridagi so‘zga qo‘shiladi:

i_ijS ketab-e xub ‘yaxshi kitob’ — 4- ^  ketab-e xub-e 
‘bir yaxshi kitob’

Lekin ba’zan birikmaning birinchi so‘ziga -  aniqlanmishga 
qo‘shilish hollari uchraydi:
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<jtj> doxtar-e jawdn ‘yosh qiz’ — Ob?- doxtar-ё jawdn
‘(qandaydir) bir yosh qiz’.

«j&j cs4 J ya-ye wahdat va ya-ye nakaraning ishlatilishi
^ b  ya-ye wahdat va » j^  csbya-^e nakara ot turkumi ga oid 

so‘zlarga qo‘shilib, o‘sha predmet yoki shaxsning bittaligini yoki 
noma’lumligini ko‘rsatishi mumkin. Biror so‘zga qaysi <_? -e 
qo‘shiIganligini faqat gap ichida, gapning umumiy mazmurridan 
tushunish mumkin. Masalan:

j j j  <_5jbuj 1 j  ^ b ls b  Padsdh-e ra pesar-ё bud 
‘(Qandaydir) bir podshohning bir o‘g‘li bor edi’

Yuqortdagi jumlada c5j-^ pesar-ё so‘zi <_jb ya-ye wahdat
qabul qilgan bo‘lib, bunda gap aynan bir o‘g‘il haqida borayotganligini 
ko'rsatadi. pddsah-ё so‘zida esa s <_sb yd-ye nakara bilan
kelgan bo‘lib, shaxsning noaniqligini, noma’lum bir shaxs haqida gap 
borayotganligini bildiradi.

iS -ё artikli birlik sondagi otga qo'shilgan bo‘lsa, uning o‘miga 
predmetning noaniqligi va birligini ifodalash uchun yak soni ham 
ishlatiladi:

л j i  is jlf j Pahlu-ye dokdn mard-ё istada bud
j  j i  ajU^jl j  j«  (_So u$ jlfri Pahlu-ye dokanyak mard istada bud 

‘Do‘kon oldida bir kishi turardi’
<J -e artikli ko'plik sondagi otga qo‘shi!gan bo‘lsa, uning o‘miga 
cand olmoshi ishlatiladi; bu o‘rinda ko‘plik son birlik songa 

almashadi,masalan:
j j i  fji5b j i  Dar baks ketabha-ye bud

л j i  iia. jjiSb j i  Dar baks cand ketab bud 
‘Portfelda kitoblar (qandaydir) bor edi’

<S -e artikli (yoki uning o‘mida kelgan so‘z)ning tushurib 
qoldirilishi ba’zan gapning mazmuniga ta’sir qiladi. Masalan, tS -e 
artikli noaniq shaxsni ifodalagan ' j  -ra ko'makchisili vositasiz 
to‘ldiruvchi bilan kelsa, noaniq likni bildiruvchi yagona vosita sanaladi:

Sj bo Md mohassel ra didem
‘Biz talabani ko‘rdik’ (aniq)

b» Md mohassel-ё ra didem 
‘Biz qandaydir bir talabani ko‘rdik’
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Bundan tashqari, -e artikli ^  ce so‘roq olmoshidan keyin kelgan 
so'zga qo‘shilib, biror predmet haqida ma’Iumotga ega boiish yoki 
taajjub va hayajonni izhor qilish ma’nolarini bildiradi:

?Ciuil Aa. q\ An ce ketdbest?
‘U nima (qanaqa) kitob?’

( j j j j  Ал. Emroz ce rozest?
‘Bugun qaysi kun?’

{iluJ SjJaia Ал. Ci manzara-ye zebd-ye-st!
‘Qanday ajoyib manzara!’

Izoh. (J -e artikli bilan ishlatilgan birikmalar ikki xil tarjima 
qilinishi mumkin. Bunda nazarda tutilgan ma’no kontekstda 
oydinlashadi, masalan: *^4 bacca-ye copdn-e ‘bir cho‘pon bola’
yoki ‘bir cho‘ponning o‘g‘li’.

<£ -e artikli bilan kelgan quyidagi ot va ravish turkumiga oid so'zlar 
gumon olmoshi va ravish vazifasini bajaradi:

kas-ё, ts—“iA  saxs-ё ‘kimdir’, ‘allakim’ 
cSj^- ciz-ё ‘nimadir’, ‘allanima’

ja -уё ‘qayergadir’, ‘qayerdadir’,
‘allaqayerda(-ga)’ 

lSJJJ roz-ё ‘bir kuni’, ‘biror kun’
(jyjA sab-ё ‘biror tun’

кат-ё ‘bir oz’
Dariy tilida kas-ё, cSj^- ciz-ё so‘zlari kesimi boiishli shakl 

bilan ifodalangan gaplarda (gap tasdiq mazmunini bildirsa) gumon 
olmoshi vazifasida qo‘llanadi, masalan:

Kas-ё dmad ‘Kimdir keldi’
•)j j i  tsji*- 'Ali ciz-ё award ‘ Ali nimadir olib keldi’

Lekin bu so‘zlar gapning kesimi boiishsiz shakldagi fe’llar orqali 
ifodalansa va gapning mazmunidan inkor anglashilsa, noaniqlikni emas, 
bo‘lishsizlik olmoshi vazifasini bajaradilar, masalan:

й а й Kas-ё nest ‘Hech kim yo‘q’
c s j^  j '  О ciz-ё nagoft ‘U hech narsa demadi’

Bunday holatda artiklning o‘miga yoki artikl bilan birga 34* hec 
boiishsizlik olmoshi ishlatilishi mumkin, masalan:

Jjjj (juS bJt Anja kas-ё nabud 
Jjjj gjfc U J  Anja Иёс kas nabud
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gjA lail Anja hie kas-ё nabud 
‘U yerda hech kim yo‘q edi’

<us j£ j tyki. Cy* Man xatt-ё nagereftam 
fji iai. gjA fjA Man hec xatt nagereftam 

f j j <_5iaa. gjA Man hec xatt-ё nagereftam
‘Men hech (qanday) xat ohnadim’

Bo'lishsizlik olmoshlari
yii* zamayer-e manfi

Bo‘lishsizlik olmoshlari predmet yoki belgiga nisbatan inkor 
ma’nosini -  bo‘lishsizlikni bildiradi. Bu olmoshlar ishtirok etgan 
gapning kesimi boMishsiz shaklda kelib, gap inkor gap hisoblanadi.

Dariy tilida bo‘lishsizlik olmoshlari, asosan, gy* hec ‘hech’ so‘zidan 
iborat

Bu olmosh orqali yasalgan bir qator yasama olmoshlar, ravish va 
boshqa inkor ma’nosidagi so'zlar mavjud: heckas ‘hech kim’,
jja- gJ* hecciz ‘hech narsa’, §ца heckodam ‘hech qaysi’, ‘hech kim’, 

jS ^ja hecguna ‘hech qanday’, g y *  hecyak ‘hech bir’, d a j  ^ja 
hecwaqt ‘hech vaqt’, ‘hech qachon’ va sh.k.

Bo‘lishsizlik olmoshlari gapda bajarayotgan fimksiyalariga ko‘ra, 
ega, ikkinchi darajali bo‘lak, ravish kabi vazifalarda qo‘llanadi. gJ* hec 
‘hech’ so‘zi yakka qoilanganda, ko‘pincha fe’llar oldida kelib, ravish 
vazifasini bajaradi va ish-harakatning batamom inkorini 
bildiradi: Cia-ljiuJ ^ja hec esterdhat nakard ‘hech dam olmadi’, 
diâ Lj gjA hec nagoft ‘hech gapirmadi’.

ya-ye masdari
Sifat, ot va boshqa turkumdagi so‘zlaming oxiriga urg‘uli bir <S 

qo‘shish orqali mavhum ma’noli ot hosil qilinadi. Bu iS -i dariy tili 
grammatikasida lSj л*-*-» ls4 ya-ye masdari deyiladi. Masalan: 

jtja . jaw an ‘yosh’ —♦ jawani ‘yoshlik’
j j j  pir ‘qari’ -> cSjjj piri ‘qarilik’ 
aj bad ‘yomon’ —> tSA? badi ‘yomonlik’ 

badbaxt ‘baxtsiz’ —*• badbaxti ‘baxtsizlik’
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tjjb-aA ya-ye masdari qisqa b -a unlisi bilan tugagan so'zlarga 
qo‘shilganda, с$ yd harfi oldidan bir ^  -g orttiriladi; yozuvda qisqa * -a 
unlisi tushib qolishi mumkin, masalan:

baca ‘bola’ —* ^  Aaj yoki bacagi
‘bolalik’

taza ‘yangi’ yoki tdzagi
‘yangilik’

Aiu»i. xasta ‘charchash’ —> xastagi ‘charchoq’
Agar so‘z cho‘ziq unlilardan biri bilan tugagan boisa, is -i affiksi 

oldidan bir t$ yd orttirilib yoziladi, masalan:
j  rdstgo ‘rostgo‘y’ —► j  rdstgoyi ‘rostgo'ylik’

ШЗ dsnd ‘tanish’, ^  ^  ^ruiyi ‘do'stlik’
‘do‘s f

tgjj tanha ‘yolg'iz’ —► tanhayi ‘yolgizlik’
Ujj zebd ‘chiroyli’, . - г ё Ш  ‘go‘zallik’,

‘go‘zaP ' "  ‘chiroylilik’
Izoh. Dariy tilida yozuvda lS harfi orqali ifodalanadigan quyidagi 

‘yaiar mavjud:
— ‘-tia.j csW ya-ye wahdat va t$4 yd-ye nakara birlik va noaniqlik 
yosi (-e artikli -  urg‘usiz): jawdn ‘yosh’; ‘yigit’ —»■ jawdn-e 
‘(qandaydir) bir yigit’;
_ (jh  yd-ye masdari mavhum ot yasovchi -i (urg'uli):
jawdn ‘yosh’; ‘yigit’ —» jawani ‘yoshlik’;
— t-n.ii> yd-ye nesbat nisbiy sifat yasovchi -i (urg‘uli): 
zemestan ‘qish’ —> u & ^ j  zemestani ‘qishki’.

Bulami to‘g‘ri talaffuz qilish kerak. Qiyoslang:
Jawani gozdst ‘Yoshlik o‘tdi’

CuiiS j*. Jawdn-ё gozdst ‘Bir yigit o‘tdi’

1-mashq. Berilgan so‘z va so‘z birikmalariga artikl qo‘shing va 
ularning ma’iiesmi ayting:
(_jui (jjL ij j j  t»JjJ ‘t j j  ‘bkJje j j j
(ЗШ <lj » j l j  ajj^i i^.л  ^jlAjtS ij*  j t  jla.-} ijjjl jAljJJ ti_&jjlj

л A-jl 1 ллА i jliA.3 j j  <ij

2-mashq. Artikl ishlatilgan holatlarni tushuntiring:
^  JJjA LSjJiJJ (^ <_jt& j-» (1

jL jj! <*. j i L  (Д Ija. bu i ( f  .Jjljulu j j j  Ц-i! (T"
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(y  ^ b ja. ^  La tdiujt
(3 ^  Aj 1л * ^^LxtL^ \ j  f ^ j j S  U  .did j^aj ( j j i Q  (A .J jS

?jS  (jr̂  Ij* jjj* S  (1 У .a-'! ^jUU L. AiLk aj <j?Jjj (  ̂  ̂ <jj£-p
! Cluil (_ySjj <̂ la. Aa. Lajjt ( 1 ¥  'p A iAQ j i  j j  jja. gJA (j* ( ̂  Г ,Ci«l

3-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
I) Mening portfelira hech qayerda yo‘q. 2) Bizda qandaydir 

jumallar bor. 3) Xonaga bir odam kirib keldi. 4) G‘ofur poldan 
qandaydir xatni oldi. 5) Qanday kecha! 6) Yoqubda bir qancha qiziqarli 
fotosuratlar bor. 7) Nega siz hech narsa olib kelmadingiz? 8) Biz bir 
do‘konga kirdik. 9) Men auditoriyada qandaydir yigitlami ko‘rdim.
10) Kecha biroz salqinroq edi. 11) Biz qandaydir kichkina qishloqga 
yetib bordik. 12) Bir kuni menga Ibrohim qo‘ng‘iroq qilgan edi. 13) Bu 
gullar qanchalar chiroyli edi! 14) Ali kimningdir qalpog'ini kiyib oldi.
15) Ular hech kim bilan uchrashishmadi. 16) Biz qandaydir daryoda 
cho‘mildik. 17) Sen nimadir tushundingmi? 18) Bu yer biroz tor ekan. 
19) Qanday mazali kabob! 20) Men hech narsani eshitmadim.

4-mashq. is ‘ya’ laming farqiga e’tibor bergan holda o‘qing va 
tarjima qiling:
j J JH *J* С1" j  jj}*  (  ̂ cs'ja J!*a. (>
iS j-Ы ^  (i12* o j  ija- Cffj'» »j b
. J j i o j  g J A  A ita . < j j (  ( V  A k e  L$J-& j j j  ( j i  j l  U  ( f  J j j J

. diiii.3 ^yjLuj jJilxa a л] (A

Salomlashish va xayrlashishda qo‘llaniluvchi oborotlar
!i»Xj Salami ‘Salom!’

\<5ф- 5Ш&* ‘alehom! Lssalom u alaykum!’ 
As-salamo ‘alekom! 

fSuk. j  JFa- ‘alekom-os-saldm!
‘Vaalaykum assalom!’ 

tjyluiA jjJaa. Cetdr hasted? ‘Qandaysiz?’, ‘Qalaysiz?’ 
? jjjb  (JLa Aa. Ci hal dared? ‘Ahvolingiz qanday?’

?jaL«a i_ija. Xub hasted? ‘Yaxshimisiz?’
f jjluiA jja . J  or hasted? ‘Sog‘-salomatmisiz?’

Sehhat-e mobdrak? ‘Muborak sog‘liq- 
(lar)ingiz (qanday)?)’
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?Clu.I OjjjA. Xayreyyat ast? ‘ T inch-omonmisiz? ’
jjL a. (Lu£ <5)1* j i i  Kdrhd(-ye Soma) cetor ast?

‘Ishlar(mgiz) qanday?’
IjSLij Tasakkor! ‘Rahmat!’
!j5Li Sokr! ‘ShukurP
i— Xub hastam ‘Yaxshiman’

C i J  C u j j a  j j a  Xayr-xayreyyat ast
‘Hammasi joyida’, ‘Hamma yoq tinchlik’

Lai Koja hasted? ‘Qayerlardayuribsiz?’
Нёс darak nadared! ‘Hech ko‘rixunaysiz!’ 

tJisL». ha. Xoda hafez! ‘Xayr’ (Alloh panohida asrasin)
! l-ii. jLal <ц Ba aman-e Xoda! ‘Xayr’ (Allohning omona- 

tigatopshirdim) 
lAi. <j BaXoda sopordam!

‘(Sizni) Xudoga topshirdim’
I j l ip  лдл! Ba omed-e didar! ‘Ko‘rishguncha’ ((Yana) 

diydor umididaman)

Mata

I  j j  —

<_jji. — 
J C j J j a  I - J j a  t  j & j i j  —

V C jj-u l j j J s a  t* *M n  ■ л  .^ IL u iA  <—i j a ,  f A  (j a  —

.Oual <—) J A .  >L«\i i «П i —

?Сл«Л j j l i \  t*n« nl» —

%\ Л 1 »?lm 1 \>» _* \ ***
?OjuiI Cijjja AjIa —

. C t M l I  C j j j j i .  J J A .  4 j S L i j  _

C i t  « j i t j  j  < L i  —
' лпа^ j j a  4~aA —

< - i _ P  g j j *  ? (_ y lu iA  L a i  .  j S_i3»j —  

,CjmiI Jlijj j i i  t̂ Lutib CJj j  пд j LuaJ —
j l S  f A  -

. ^ A j J  j l S L u  Q A  J  J j j  ,^ 1 >  < i t j A J j a i j A .  j j j j j  < < j  —
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j3 LffW' t-* l_>  ̂—
~.**‘*̂  4 Aibo (jLaij J,} L> JJJAi ,^jjii.lj CjSj (_̂ 4 Lai «jiJ jij --

La*» —
^ t iin дА La 4̂ *A î_J La —

^  l_Ĵ iw LaJa Al_b4 —

.dbij^  i_JJA. jLu*a La Alba « (jll — 

?Ap_)S CjS^a. (JjIS j l  Л1л. Cic.Lm> — 

diS^a. j j  ^ -*i j l  ^ii-a (*ii*iA lIic-Lji La — 

(jlll ja . jt  j j j a  — 

^tUSj _>>_>* jj Ittt.li j f i J A  La (Aj —

t—iiJ j  * 0  _P —
<_kajj aSjM .li .̂ K b  j5  ЛЬ jJ  j L  î SLj ?^j.}j5o t_ja. —

Ал. Ax. jS  лЬ — 

L^jl t j O j J  Ax-J j  j b  (_il j _ J —
f-lpjjuaj (jLaij <J Aaj  ,lia. — 

j  (jL iij <j < L ij <J^  j  Ai 13 j  Aj Сю-L* —

tS 'j*  —
Чг*>*- J ^ i  сДО <i t' 1.'“l~l t$ 'j*  JJJfcP cs^J^ cS'j* ^  —

JLmS b  — 

e(JL»*b Aj ^ 1̂ a 41  — 

CjjjJjua (jL**J jJ  — 

(JUjllJ Cje.Lul -̂U J (_£j 1_1 L_̂ _3 (jLui_l »__p —
Ал. J b -jllj jl_ Axj —

.^»J.}Aj«eS tj j  fH «a>V) Ы> iS J J  IjjA  jLj£ _p Jb_lilJ jt ..'Ut.j —

(j\j La-5 '.*lij -y — 

(2jU j  jaJJSj t)2_jA (_£_} Aj Cuata. — 

?A*t (jU  (JjjA (jLj — 

fA ,A_JJ e_3-a _jLu*u jjLuajL fA ..lat La ( j j j i .  jLb-iU (Jj_jA jjU —

.O ^  t?'-?- j  ijL i 4_»j j S 
f i u i j  L&jS (jlj j l  Jtxj —

t 5 J ^ 1 J*  L s*y^  t.W J-1 o'-5 3  *4  — 
?Л_Я ^  fcb j J  —

.*Ji J'J* J  J'-** jU*^ i j ^ Y ^  £}i J •i j j j i ' 1 —

'-иД д1 <лА j  (jjt j i j  ДЗ̂  j j k a  —
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JJJ-P -
-A*? J U J J #  W- U1- ^  J -1 ( i? ^  jaS t j j j J J  —

l-£t̂ Lh!a! Aj C_U-kOk-l J ĵLaX_J ĵ AyAS* ^  AS * 1 •* £)A —
?Л-ЦЭ^р C lJ j jt iS  ( j l  (j.iJ.1 Aj l u  .J u i j t  j5i^>4 (jtiL ti_p A

j | j * J  (j_ja>, A j l iu it i*  . J j J  (Jj j A  j_j!ljj>  j J  4 j t  j l  Cjjjjv 'iS (_jT —

di^jjjoSi j i  A_s Lo j  C iS o  L» Aj  - llj  j  jL laJ-.nL aj

Ал. jjLeij —

J  6 ^ *  (.04 U J  J  J«-“  j ' j W  ^ ! J -
.(XJJUO I j  j L a ij  j_jLuJ) (_jlA Jo-a i 

? Ju .l^ > aJ  (_$ j j a j !  j b  j i  — 

j 4 - ?  J  J2_jj j l^ a . (U^>1 Aiu. J  <l^u i_r ^  o_^ - j*-ac. g j j  C ieU u —

j i ,  I j  ( j)  A-»A j  g j jA iL u i Ait.}

?JjJljJ (jLoij j J  дЗл. Cjc-Lui Ij 

.^jAiL» tli&Lui U b a j i i  —

? ̂ Jjbol ijjXiS-i Aj —

jJ ii l-̂ J-J <_S_H AiHajOj —

®j Ia . Ал. —

J j I S  A j  j  V 1 j  Aj  # J —

f  0J j j  j l j j j j j  JjoujJ-ui _jJ —

<JT  ̂tA > ?  -
*̂X1-UaA AJj-h j t  —

?с5 -^  JJJi* .{'j ' ^  c r ^ 'j  j '  jW^- J* ‘сД? —
(J—jIa t̂oA 4^Ji4j1a. (,>* —

. j S j u a  j LluU j J Aj -oS j l  < i_ i j i .  ( j l  a j  д ‘ O jJ c j j j ± k j i i .  —

^lS J ^  aI ^ c- .jfciajS Ij j  Сд5j  — 

f С.ьд1 »jLa.! .A ijto  jl.kV ii AjIa . .d u a l t l lS jlj  —

l̂ dh. Aj _̂ lojuU Otd^La j t  ?Ai I^A. —

. j !juo jx»I Aj .IjlL (jL»! Aj —

Matnga sharh
1. сй-i (jiji. xo.y amadan fe’li tuslanganda, qo‘shma fe’lning ot qismi 

d*j^ xos birikuvchi olmoshlami (ba ’zan -  kishilik) qabul qilib, ko‘makchi 
fe’l Сй^ amadan esa doimo III shaxs birlik shaklida keladi; urg‘u qo‘shma 
fe’lning ot qismiga tushadi. u^4* amadan ko‘makchi fe’li gapning
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ma’nosiga qarab turli zamon shaklida bo‘lishi mumkin <_£>*■ xos 
amadan fe’lining tuslanishi o‘zbek tilidagi uyqu kelmoq qo‘shma fe’lining 
tuslanishini eslatadi: uyqum keldi, uyqung keldi kabi), masalan: 

iei xos-am dmad ‘menga yoqdi’
jul Cbija. xos-at dmad ‘senga yoqdi’ 

xos-as dmad ‘unga yoqdi1 
(jbbiji. xos-emdn dmad ‘bizga yoqdi’ 

xos-etdn dmad ‘sizga yoqdi’ 
xd xos-esandmad ‘ularga yoqdi’

0±a\ (jija . xos amadan qo‘shma fe’li boshqargan to‘ldiravchi, ya’ni 
yoqish obyekti boMgan so‘z, odatda, j) az ko‘makchisini qabul qilib 
keladi; ba’zan ko‘makchi tushib qoladi, masalan:

Az in sdl-e gardan-e abrisomi xosam dmad 
‘Bu ipak sharf menga yoqdi’

Xcl t'najA (jJjS (JLui (jjt j!
Az in sdl-e gardan-e abrisomi xosat dmad 

‘Bu ipak sharf senga yoqdi’ 
tA** xos amadan fe’lining bo‘lishsiz shakli j  -na inkor 

yuklamasini ko‘makchi fe’Iga qo‘shish orqali hosil bo‘ladi. Bunda urg‘u 
j  -na inkor yuklamasiga tushadi. Masalan:

o«b j аЬ л <jjt In mela xos-am nayamad 
‘Bu (ochiq havodagi) sayr menga yoqmadi’

OaLu чШа ;jj( j l  Az in maqala xos-as nayamad
‘Bu maqola unga yoqmadi’

2. Matnda keltirilgan joy nomlari: 
jjLuu Pagmdn ‘Pag‘mon’ -  Kobuldan taxminan 20 km g‘arbda 

joylashgan shahar. Bu shahar Kobulga nisbatan dengiz 
sathidan yuqorida bo‘ Igani uchun iqlimi salqin. 

j ik  (jlL Tdq-e zafar (aynan Zafar arkasi yoki G'alaba darvozasi) -  
1919- yili Afg‘oniston mustaqilligining qayta qo‘lga 
kiritilgani sharafiga Pag‘monda qurilgan.

<c.jS Qarga ‘QargV -  Kobul g‘arbidagi shaharcha bo‘lib, u 
yerda to‘g‘on mavjud.

5-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
(jl j\ Aju j  JLel (Jjt ( Y  JkU j  (jt j (Jjt U

L» H .jji yx 4j LaALm O Sj '̂P _ di-иЛ (JLaJc



..IjlS  ( j j a S g j A j ^ p  — J ^ 3 ^

.<—Lull j^JLi J j  {$\л . (_SjJ 1_)Л (Л  / . l>̂  >̂Lu> jIamU Lbii Aj ^ j j l j j  (V

• .Jj j  j j a l i  _j1 — C j j j j i .  — .АлЬЗ <_uSL* < i  JJJJJ  ( ^

— iA lW ^  0  ' *?£*> ->-»%“ ~  ^  ^  JJJ*5
I J  L u i  J jp .  f A  ^jxi (  ̂V  ? 4 j l_ja. — ? c £ j b  c i j  Y b v  (1  t  t^ J jS o  ( j '  J J  

Aj!Ls p h  L «  ^  £> _̂]5v—*ulj A j j  jS _y « 4 j  j l  ^  T  J j  LaJi j  ^"i%\i>*i

(aij jjy l ^  V , ( j i t  A j J  J JJ A jL ^  ^ Л  >̂JAt A i ^  D^Uui j

l_y> J^  ;»SJA < a _ )j3  ( j l  (Л  ^  ?Дв1 ( j l j  (^ -л*л  t^ lA  j - U  А  .Лл)

?<_£jj5vi j S j i j  j j i .  j i  l_)a* ( Y 1 . jS-ulj j Lumj L*»21$Ьь j t  (Y * .ixiljj U

6-mashq. Dariy tilida dam olish kunidagi sayr haqida hikoya 
tuzing.

7-mashq. Dariy tilida uchrashuv va xayrlashuv kichik sahna 
ko‘rmishmi tayyorlang.

8-mashq. Nuqtalar o‘rniga Alaij*lji , AJiUi* yoki Al2aaAi 
so‘zlaridan mosini qo‘yib ko‘chiring:
^L»j . . .  j j j j a  (V1 d iS o  j a  U  Aj . . .  (V  ,Jj£ A J j lj  . . .  j j j  (jl (1

JJJH» -̂* . . .  jU uU  jj^ y » l С5'_>* . . .  ( I 5 . ЛЛ  0*jW  j j j
AjuLi i_£j j l  . . .  (V  . f j t a  A lxc. jIjUaj . . .  С>л ( f  j£-5 1-iJJ 

o' j  JJ  b. JJJ-. ... (1 ,0j j  jb j jJ J  ... (Л .Ль-J  lW J>-
. f  j l - l j  C jS j  Cj_jju ii£ (jfL S L e j . . .  ( j ^  « , x 2 i  i_ llJ A

9-mashq. Qo‘shma fe’liarnmg ma’nosini ay ting:
(jj1  t j j i j S  » j l a .  4 ( j L i b  t ' l a  ъ*ъ ( J L j l I j  i f j i j S  Alxe

LiLu tjjJui j l  jS_>J «(jiita Alax- (-Й_я ‘lP j S <—1̂ ‘cP
.u* j£

10-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. 1) Biz Ketin ning sayrimiz senga yoqdimi? -  Yo‘q, bizning 

sayrimiz menga yoqmadi. 2) Palov ularga yoqdi, qovurdoq esayoqmadi.
3) Men bir necha daqiqa kutdim, ammo boshqa hech kim qo‘ng‘iroq 
qilmadi. 4) Sizlar bilan yana kim bor edi? -  Biz bilan Hasan ham bor 
edi. 5) Bu qizning otasi ham, onasi ham yo‘q. 6) Menga san’atkorlar 
ham, konsert haxn (ularning konserti ham) yoqdi. 7) Stolning ustida na 
choy va na shirinliklar bor edi. 8) Biz ashulalami ham, ijroni ham 
eshitdik. 9) Men Baryolayga mehmondorchilik uchun minnatdorchilik 
bildirdim. 10) Qiziqarli hikoya uchun sizga rahmat! 11) Juda ham kech 
edi, bizning qomimiz och va chanqagan edik. 12) Zalda judayam ko‘p
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tomoshabinlar bor edi, ammo baxtga qarshi bo‘sh jo‘y yo‘q edi. 
Vaziyatdan chiqishning boshqa iloji bo‘lmaganligi sababli, biz tik turgan 
holimizcha qolaverdik. 13) Mening taksiga pulim yo‘q edi. -  Vaziyatdan 
qanday qilib chiqib ketding? -  Men avtobusga o‘tirdim. 14) Kecha 
oqshomda “Zaynab” kinoteatrida bir nechta juda mashhur san’atkorlar 
ishtirokida katta konsert bo4 lib o‘tdi. 15) Kayfiyating qanday? -  Mening 
kayfiyatim yomon. -  Nega? -  Chunki menga bu filmga bilet yetmadi. -  
Afsus. 16) Hozir menda, afsuski, vaqt yo‘q. Men juda shoshyapman, 
chunki yarim soatdan keyin men bir odam bilan uchrashishim kerak. 
17) Bekatda trolleybus to'xtadi, lekin unda odam ko‘p edi (tirband edi). 
Baxtimizga, bir daqiqadan so‘ng boshqa trolleybus keldi va biz unga 
chiqdik.

B. Pag‘mon shahri Kobuldan uzoqda emas. Pag‘monda chiroyli 
saroylar va yashil bog‘lar bor. Bu shahaming markazida salobatli ark 
joylashgandir. Pag‘mon dovoni va Pag‘mon atrofidagi tog'lar nihoyatda 
serjilodir (chiroyli manzaraga ega). Yozda Kobul aholisi Pag‘monga 
sayr qilgani borishadi.

C. Salom, birodar! -  Salom! -  Ishlaring qanday? — Hammasi joyida.
-  Sog‘liging yaxshimi? -  Rahmat, tuzukman. -Ota-onang yaxshimi? -  
Ular, xudoga shukur, sog‘-salomat, senga salom aytishdi. -  Rahmat 
Nega kamnamosan? -  Ishlarim ko‘p. -  Biz seni sog‘inib ketdik. -  
Rahmat, lekin men har kuni juda bandman. -  Hozir vaqting bormi? -  
Yo‘q, afsuski, juda shoshyapman. -  Nima gap o‘zi? -  Meni uyda 
kutishyapti. -  (Kechirasan) vaqtingni oldim. — Seni ko'rganimdan 
xursandman. Ruxsating bilan (ketsam)? Suhbat uchun rahmat. -  
Ko‘rishguncha. -  Ko‘rishguncha.

Lug‘at
atan atan (afg‘oncha j L w e sdz musiqa
milliy raqs) sandwic buterbrod
ejdza ruxsat sopordan topshirmoq
dzadi ozodlik sarsabz yam-yashil
esterak ishtirok .  * saxs

(asxas)
shaxs

0ajiJiSi afsos afsuslanish sirini shirinlik
JUat otned umid I ' t t K I sehhat sog‘liq

bad yomon ( j U a tag arka, darvoza
badbaxtdna C.K.nk tabi ‘at kayfiyat
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baxtgaqarshi 
bargozar kardan 

o'tkazmoq 
band to‘g‘on 

jb j j j j  bir-o-bar tiqilinch 
(.1 jS j j j  pordgrdm dastur

tasakkor rahmat 
(j ')  tasakkor kardan

minnatdorchilik bildirmoq 
ta.wdf tashna,

chanqagan 
.ah*j ta ‘dad, soni, 

te ‘dad miqdori 
taksi taksi 

LSLu tamasa tomosha 
(^LSLu tamasaci

tomoshabin
tawaqqof to‘xtash 

ьз-il ja . jawani yoshlik 
* jU. cara chora 
jLa. hdl hol(ahvol) 

(Jtja.1) (ahvol)
Ijo. Xodd Xudo

xosbaxtana baxti ga
(baxtimga va h.k.), xayriyyat 

O jjja. xayreyyat
tinchlik, xotirjamJik 
dara dara 
diddr uchrashuv, 

ko'rishish 
yA o discib kech

kechqurun 
( j i j j j  zebayi go‘zallik

j i i i  zafar g‘alaba
<kc. ‘ajalla shoshilish,

shoshqaloqlik
I31i fanta fanta (ichimlik)

«1̂  <La qeblagah ota,
qiblagoh

qadam qadam
ij j j f is  qadam yurmoq

zadan
qasr qasr

qurma qovurma

J lijS  gozastan o‘tmoq
goresna och
garmi issiqlik

AilLila mota 'assefdna afsuski
a masruf band

CilSXo moldqdt uchrashuv
ijlal» manzara manzara

(jMi») (manazer)
lS mehmdnnawazi

mehmondo‘stlik
mela
ochiq havodagi sayr

cijU nawaqt kech

waleda ona, volida
JLJIj wdlibdl voleybol

■iiajjA honarmand(dn)
m san’atkor(lar)

hec hechqachon
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0 ‘N SAKKIZINCHIDARS
pJbiAJl (JMji

100 dan katta sonlar

sad \ . . ‘ikki yuz’
.Xk̂a dosad \  . ‘ikki yuz’

Am» sisad r . . ‘uch yuz’
caharsad i . . ‘to‘rtyuz’
partjsad о . ♦ ‘besh yuz’

4 * * sassad n . . ‘olti yuz’'
hqftsad v . . ‘yetti yuz’
hastsad Л ♦ ♦ ‘sakkizyuz’
nohsad 4 . . ‘to'qqiz yuz’

Mingliklar
■4j /  j ' > hazdr, yak hazdr 1 * * • ‘ming’/ ‘bir ming’

j ' >  j * do hazdr Y« * * ‘ikki ming’
Am» se hazdr T * * * ‘uch ming’

cahdr (car) hazdr t  * ♦ « ‘to‘rt ming’ va h.k.
lSI lak >

Millionlar
o js^  melyttn yoki OJik* milyun ‘million’

qjjLa do melyun ‘ikki million’
Аал se melyun ‘uch million’ va h.k.

MiUiardlar
.sjbL melyard yoki JJ J j* milyard ‘milliard’ 

jjULa do milyard ‘ikki milliard’
se milyard ‘uch milliard’ va h.z.

Yuzliklar, mingliklar, millionlar, milliardlar yasash uchun shu 
so‘zIar oldiga birlikdagi sonlami qo‘yish kerak. Bosh urg‘u oxiridan 
oldingi songatushadi, masalan:

dosad ‘ildd yuz’
jl  JjA j  bist-o-panj hazdr ‘yigirma besh ming’
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Dariy tilida ko‘p xonali sonlami yasash uchun birlik, o‘nlik, yuzlik, 
minglikdagi sonlar orasiga J  -o bog'lovchisi orttiriladi. Albatta, avval 
eng katta xonadagi son, keyin undan keyingi xonadagi son tartib bilan 
yoziladi.

439/* j  j  cahdr sad-o si-wo-noh
5439/° £ Y" 1 _  < j  j  ^  j  л ^ а  j l ^ a .  j  j t  j A  p a n j hazar-o cahar 

sad-o si-wo-noh
1 sonidan boshlangan yoki ikkita nolga tugallangan 4 xonali 

sonlarda minglikdagi har bir son alohida aytilmasdan, yuzlik sonda 
bo‘lishi mumkin, masalan:

( J u  u SL j j  i j i  j  JU «e  J  j t  j A  < _ 5 o ) j I a  < _ S j j  J j j  j  i * - a  f t j j t j j

‘1291 metr’
j  j l  j A  ( j -A j ls !  -L -a  j  e L x j j

‘5300 afg‘oniy’
1-mashq. Sonlarni o‘qing:

_  nV T _  YoU -  *1............— fY * «_ Л* «'• _  £. ♦
МПАоЧ _  \ToV  _  ТТЛ • • _  o b .  _ £<m W Y 'o _   ̂ГЛ* £Y

2-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
18 million nafar odam, 250 nafar talaba, 1 300 afg‘oni, 

120 kilometr, 5 million 840 ming so‘m 2 400 metr, uch yarim 
million nafar odam, 1 526 kilogramm.

Yevropa oylarining afg‘oncha nomi
lS J J ^ janwari ‘yanvar’

fabr(o)wari, farwari ‘fevral’
marc ‘mart’
april ‘aprel’
me ‘may’
jun ‘iyun’

isV j* juldy ‘iyul’
agest, agest ‘avgust’

UiJt 1 »*[ septamb(a)r, septamb(a)r ‘sentabr’
aktdb(a)r, aktob(a)r ‘oktabr’

< jjajI nawamb(a)r, nawamb(a)r ‘noyabr’
desamb(a)r, desamb(a)r ‘dekabr’
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Dariy tilida sananing ifodalanishi
Oy kunini ifodalash uchun tegishli tartib son yoki miqdor (sanoq) 

son va oy nomini ko‘rsatuvchi so‘z izofa orqali biriktiriladi, masalan:
jjuua! haftom-e desambar 1 , . . . . . . .

, - , , У yettinchidekabrtin* hajt-e desambar J
Oyning birinchi kuni <Jj' awwal ‘birinchi’ tartib soni orqali keladi, 

masalan:
awwal-e jurt ‘birinchi iyun’

Kunni ifodalovchi son oldidan j j j  roz ‘kun’, tdrix ‘sana’, oy 
nomini ko'rsatuvchi so‘z oldidan »Ь» mah ‘oy’ so‘zi izofa orqali birikishi 
mumkin, masalan:

J J J  roz-e si-wo-yakom-e mah-e janwari 
‘31- yanvar (aynan ‘yanvar oyining 31- kuni’)’

Agar sana gapda payt holi vazifasida kelsa, . . . j j j  roz-e. . . , ... j j j  ĵ > 
dar roz-e. . . , ... j j j  ba roz-e..., *-i ba ta ’rix-e... oborotlari bilan
kelishi mumkin, masalan:

fJAmJ (Jl£ <i t'ljuXl jlfra. gjjfc <i 
Ba tdrix-e cahdr-e dgest man ba Kdbol rasidam 

‘4- avgust men Kobulga yetib keldim’
Yilni ifodalash uchun <J-> sal so‘zi yil miqdorini ko‘rsatuvchi son 

oldiga qo'yilib, o‘zaro izofa orqali bog‘lanadi, masalan:
(JjLui j  j  i j  jf\ jA JLm

sal-е hazar-o nohsad-o haftdd-o sas 
‘1976-yil’

gh  j  j 'j *  (3— sdl-e do hazar-o panj ‘2005- yil’
0 ‘zbek tilida yil miqdori tartib son shaklida keladi, lekin dariy tilida 

yil miqdori doimo miqdor (sanoq) son shaklida boiadi.
Agar minglikdagi son yuzlik songa kirsa (2000- yildan oldingi 

yillar), -ь-в sad so‘zi va j  bog‘lovchisi tushib qolishi mumkin, masalan: 
j4 t-  J  J л‘"а ^  j  J* j 4 ( '-^ )

sdl-e (yak) hazar-o noh sad-o nawad-o-cahar 
J+*. j  J ji j  -L-a Jj JLui sal-е nozdah sad-o nawad-o-cahar 

j  Jjj ajjj JL« sal-е nozdah nawad-o-cahar 
‘1994-yil’

Agar yil nomi sana tarkibida bo‘lsa, oy nomiga izofa orqali birikadi; 
bunda sal so‘zi tushib qolishi mumkin, masalan:
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vJo j  J  oJjj {A 1 j l j j  j j j

roz-e dowdzdahom-e april-e nozdah sad-o sast-o-yak 
‘12-aprel 1961-yil’

Tegishli oy kunini bilish uchun cand ‘necha?’ so‘roq
olmoshiga j» -от affiksini qo'shish orqali candom ‘nechanchi?’ 
olmoshi ishlatilib, savol beriladi:

?Си»1 »U j j j *i emroz candom-e mdh asf! yoki
Emroz candom as ft  ‘Bugun oyning nechanchi kuni (qaysi sanasi)?’

3-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A) birmchi sentabr, to'qqizinchi may, sakkizinchi mart, o‘n 

to‘qqizinchi avgust, yigirmanchi yanvar, yigirma sakkizinchi fevral, 
o‘ttizinchi aprel, o‘ttiz birmchi dekabr.

B) 1941-yil, 1812-yil, 1980-yil, 1905 -yil, 1919-yil, 2000-yil.
D) 1917-yil 25- oktabr, 1991- yil 31- avgust, 1945- yil 9- may,

1921- yil 28- fevral, 2001- yil 11- sentabr.
4-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) bugungi sana; 2) tug‘ilgan kuningiz; 3) yaqinlaringizning 

tug'ilgan kunlari; 4) bayram kunlari; 5) boshqa (istalgan) unutihnas 
kunlar.

Afg‘onistonda yil hisobi
Afg‘onistonda uch xil taqvim amalda qo'Ilanilib kelmoqda va, o‘z 

navbatida, uch xil yil hisobi farqlanadi:
Jl*» sal-e miladi ‘milodiy yil’ (Grigoriy (Yevropa)

taqvimi);
2) цуллм (jja .a JL* Sal-e hejri-ye samsi yoki <3-“ sal-e 

xorsedi (hijriy-shamsiy yil -  shamsiya);
3) tjj**  (3-“ sal-e hejri-ye qamari (hijriy-qamariy yil — 

qamariya).
Yevropa milodiy taqvimida oy laming ba’zilari 30, ayrimlari 

31 kundan va faqat fevral oyi 28 kundan iborat bo'ladi. Fevral oyi 
4 yilda bir marotaba 29 kun bo‘lib, u yil kabisa yili deyiladi. Milodiy yil 
365 yoki 366 kundan iborat

ffijriy yil milodning 622- yil 16- iyulidan, ya’ni Muhammad 
payg'ambar (SAV) hazratlarining Makkai mukarramadan Madinai 
munawaraga hijrat qilgan (ko'chgan) yillaridan boshlanadi.
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Hijriy yil oy va quyosh kunlari asosida olib boriladi. Hijriy yil oy 
kunlari bo‘yicha olib borilsa, hejri-ye qamari va quyosh
kunlari bo‘yicha bo‘lsa, <jj>Ahejri-ye samsi deb ataladi.

lS J^  lS J ^  hejri-ye qamari oy davrining o‘zgarishi bo‘yicha 
tuzilgan bo‘lib, har bir oy yangi oy chiqish davridan boshlanadi.

hejri-ye samsi esa yeming quyosh atrofida aylanishi 
bo‘yicha tuzilgan bo‘lib, bunda yeming quyosh atrofida bir marotaba 
aylanib chiqishi bir yil hisob qilinadi.

<jj*& lSJ** hejri-ye qamari yilidagi 12 oyning 6 tasi 30 va 6 tasi 
29 kundan iborat bo‘lib, birinchi oy 30 va ikkinchi oy 29 kun tartibida 
davom etib boradi. Natijada, qamariyaning bir yili 354 kun bo‘ladi.

о  hejri-ye samsi yili milodiy yil kabi 30 va 31 kundan va
yolg‘iz bir oy 28 (29) kundan iborat, shuning uchun bir yil 365 
(366) kun bo‘ladi. Shu asosda qamariy yil shamsiy yildan har yili 10-
11 kundan orqada qolib boradi va qamariyning ma’lum bir oy va 
kunining har yili, milodiy hamda shamsiyning turli vaqtlarida kelishiga 
sabab bo‘ladi. Har 33 yilda hijriy-qamariy yili bir davrani aylanib 
chiqib, у ana bir vaqtga to‘g‘ri keladi va qamariyning 33 yili 
shamsiyning 32 yiliga tengdir.

Iz.oh. Demak, milodiy va hijriy taqvimlar orasida 621 (622) yil farq 
mavjud. Milodiy yil hisobini hijriy yil hisobiga aylantirish uchun 
milodiy yil hisobidan 621 (622) soni ayiriladi: milodiy yil - 621 (622) yil 
= hijriy yil.

Aksincha, ya’ni hijriy yil qaysi milodiy yilga to‘g‘ri kelishini 
aniqlash uchun tegishli miqdor songa 621 (622) soni qo‘shiladi: milodiy 
yil = hijriy yil + 621 (622) yil.

Masalan: milodiy 1999-yil = hijriy 1377-1378; 
hijriy 1375 = milodiy 1996-1997.
Yil hisobini ng qaysi taqvim asosida berilganini ko'rsatish uchun 

tegishli miqdor sondan so‘ng izofa yordamida quyidagicha izohlar 
keltirilishi mumkin:

(t^jbLa) ‘milodiy’
? (j (■£**» jl  J^i) ‘miloddan awwal’

<_£a j ^a) yoki £  ‘hijriy quyosh yilnomasi’
<5 л i$ jла) ‘hijriy oy yilnomasi’

/j a 'S i ♦ a sdl-e cahardah sad-o panj-e hejri-ye qamari
‘1405- h.q. yil’
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Afg‘onistonda uchala taqvimdan muayyan vazifada foydalaniladi. 
Yevropa kalendari asosan tashqi aloqatarda va xorij uchun ishiatiladi. 
Hijriy oy kalendaridan islom diniy sanaiarai belgilashda, boshqa 
holatlarda esa hijriy quyosh kalendaridan (keyingi o'rinlarda -  afg‘on 
kalendari deb yuritiladi) foydalaniladi.

Afg‘on kalendarining har oyi Yevropa oylarining 20- kunidan 
boshlanadi. Afg‘oncha oylar Burjlaming nomiga muvofiq ataladi. Sana 
yevropacha kalendardagi kabi hosil qilinadi ( mdh ‘oy’ so‘zi o‘miga 

borj ‘burj’ so‘zi ishlatilishi mumkin), masalan:
j j  j  jlIiiA j  Лх-о 4JjjUa Jlut Ды>| ^  j i  j j j

roz-e hafdahom-e borj-e asad-e sal-e sezdah sad-o hqftdd-o du 
‘ 1372- yil asad oyining 17- kuni’

Turli kalendar bo‘yicha bitta sanani ko‘rsatish zarur bo‘lganda, 
sananing 2-varianti oldidan motabeq-e ‘...-ga muvofiq’, ‘...-ga
to‘g‘ri keluvchi’ so‘zi qo‘yiladi, masalan:

J  jL ft  J  * " '  ' ‘‘J 1~л<а Ajyri J  at Vi dJtjojul

awwal-e hamal-e sezdah penjdh-o-se 
motdbeq-e bist-o-yakom-e marc-e nozdah haftdd-o-cahar 

‘1355-yil 1- hamal, milodiy 1974- yil 21- martkun{'(аупап 
‘1974-yilning21-martigato‘g‘rikeluvchi 1355-yil 1- hamal (kuni)’

Afg‘oniston taqvimi oylarining nomi
Afg‘oncha oylaming nomi Muvoviq

burjlar
Muvoviq

oy
yevropacha
arga

hamal Qo‘y mart — aprel
j y sawr Buzoq aprel - may

jawza Egizak may - iyun
saratdn Qisqichbaqa iyun - iyui

■lull asad Arslon iyu l- avgust
sonbola Boshoq avgust - sentabr
mizan Tarozu sentabr — oktabr

cjjic. ‘aqrab Chayon oktabr- noyabr
qaws Yoy noyabr- dekabr
jadi Tog‘ echkisi dekabr — yanvar

jb dalw Qovg‘a yanvar — fevral
ilija. hut Baliq fevral — mart
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5-mas hq. Dariy tiliga farjima qiling;
A) 20- dalv, 31- javzo, 29- hut, 3- asad.
B) 1336-yil 10- saraton; 1365-yil 3-mezon; 1381-yil 30-aqrab; 

1372- yil 15-jadi.
€) 1359-yil 22-savr, 1980-yil 12-mayga to‘g‘ri keladi; 1383-yil

6-qavs, 2004-yil 27-noyabrga to‘g‘ri keladi.

Qo‘shma fe’llarning kontakt va distant holati
Gapda qo‘shma fe’llaming ot qismi fe’l qismi bilan yonma-yon 

kelib, ular orasida gapninig boshqa boMaklari boMmasa, bu holat 
qo‘shma fe’hiing kontakt, ya‘ni birgalikdagi holati deyiladi, masalan:

JiljS <*II-K*a Jji. j J  j b  j  fb-A Ь
Anha ba mo 'allem-e zabcin-e dari~ye xod sohbat kardand 

‘Ular dariy tili o‘qituvchilari bilan suhbatlashdilar’
Qo‘shma fe’lning ot qismi bilan fe’l qismi orasida gapning boshqa 

boiaklari kelgan bo‘lsa, bu holat qo‘shma fe’lning distant, ya‘ni ayrim 
kelish holati deyiladi. Qo‘shma fe’lning distant holatida fe’lning ot 
qismi va fe’l qismi orasiga gapning boshqa bo‘laklari kiradi va ular 
qo‘shma fe’lning ot qismiga izofa orqali bog‘lanadi, masalan:

»jl  j j j  <_5Lojj <> Man nazdik-e darwaza sodam 
‘Men eshikka yaqinlashdim’

Bu fe’l kontakt holatda ham ishlatilishi mumkin. Unda ^  -ba old 
ko‘makchisi ishlatiladi, masalan:

jOui oJljjJ qa yoki fbui j j  ejl j j j  <j <3*
‘Men eshikka yaqinlashdim’

Ba’zi fe’llar distant holatda ort va old ko‘makchi bilan keladi (old 
ko‘makchi kelganda izofa qo'IIanilmaydi). Masalan:

I j  J j i  jji . U Ma xabar-e kdkd-уе xod ra gereftim 
‘Biz amakimizdan xabar oldik’ 

jjS  JS. 4j £■ j jJ i  jAia- Haydar soro ‘ ba kdr kard 
‘Haydar ishga kirishdi’

Dariy tilida ba’zi fe’llargina distant holatda ishlatilishi mumkin. 
Ular ichida ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:

1*5 ‘azem-eja -уё sodan ‘{birorjoyga) jo‘namoq’
jjJU. Jj \j  wdred-e ja-уё sodan ‘(biror joyga) kelmoq 

(kirmoq)’
ijjuS uSLp j j  nazdik-e ja -уё sodan
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. (yoki <IP  ̂i-SLpjj <S) "(biror joyga yaqinlashmoq’
lP "1 cdW ddxel-eja -уё sodan 'biror joyga kirmoq’

cP** <jji^ sdmel-e ciz-ё sodan ‘ biror joyga kirmoq (ishga,
о ‘qishga va sh.k.)’

CP** < - * masruf-e kar-ё sodan ‘'biror narsa bilan 
shug‘ullanmoq’

(_pjS c S A j  g- soro ‘ 6a kar-ё kardan
(yoki cPj^ <J *4) ''biror ishni boshlamoq’

(jjaJ* I j  jja. xabar-e kas-ё rd gereftan
(yoki СЙ*jS  jfa- jl)  ‘kimdandir xabar olmoq’ 

j l i b  i j  <_$ jja. jUalil entezdr-e ciz-ё га dastan 1 ‘nimanidir 
l P ^  ' J  entezdr-e ciz-ё га kasidan Г kutmoq’

СЙЛ L$j*f montazer-e ciz-ё budan '
СйЛ <J j if- 4^  sabab-e ciz-ё budan

‘nimagadir sabab bo‘lmoq’
y jjj  (j joa. j h  dara-ye ciz-ё budan

‘nimagadir ega boim oq’
j£  jlSL> (JSj naql-e makdn kardan 

‘ko‘chib o‘tmoq’
j£  >̂U Сш sabt-e ndm kardan 

‘yozilmoq’
lP j^  с?Цг' ifa-ye wazifa kardan

‘ishlamoq (qayerdadir)’

6-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
A&jjjIs i_S»j (jLm Ajj ( t  IJ  CjjAI ja. J 1A. !ja. (^
j l  ( f  .cIlhI j J  j  jjuu  i_So j b  j-ixa. ( Г  . J j J jS  4-M aj

j l  Адд*л]>л ^jjt ( f  ( j i*  Ала. QA (Л  »̂LS ^JalLa

ts^c' ( ^ ^J C5 ''“****J  jUaJhll La (V (Jaj ^
( jjl jU aliji La (> « .Ajji jlftJuS  j l c .  j j  ( 4  Aj ^ j j J l

I j t i a j j l  CjC-L* l$ jl (   ̂ Y ,A*Si (jjLil tjik lJ J L  J ( ^  i j  l_il j * .
1*1 •".*,<

198



7-mashq. Qo‘shma fe’ining distant holatini qo‘llab, gaplarni 
dariy tiliga tarjima qiling.

1) Sodiqning do‘sti Jalolobodga jo'nab ketdi. 2) Mening buvim 
cfttiz to‘rt yil maktabda ishlaganlar. 3) Latif stolga o'tirib, ishini 
boshladi. 4) Bizning oilamiz shabaming yangi tumaniga ko'chtb o'tdi.
5) 0 ‘qituvchi auditoriyaga kirib keldi. 6) Zafarning qizi ikki yarim oy 
muqaddam maktabga qabu! qilindi. 7) Nimani kutayapsan? -  Men 
mehmonlaming kelishini kutayapman. 8) Rauf yotoqxonaga borib, 
kursdoshlarini ко‘rib keldi. 9) Biz uyga yaqinlashib qoldik. 10) Karim 
Farohga keldi-yu, ishga kirishib ketdi. 11) Ammamning qizining uchta 
farzandi bor.

Matn
g j|> *

a  Y У  Y f  iJLui (jjij3 1 A j j j  « _ jIIjjc . j ! j  jjljulljAc. jjS L i

J  J j j  lSJ J-V jlji*  L)hj* ^ jjV j J ^ lljj jj  J j
j j -ка j  jjou j j  (jtieiliifr j l  jjc.

j  jJb j-eL*i (̂ j|a jjl < _ a Aj aJLui i." j j  jt-Laltjjc-

fjLui (Да-«1з  JJm j  aJLui c S j  UJ?" Aj  j j j i
j l£  j-aLki Ajaduijl* l_jjl£^t j l  ( ji jJ j  j  Jj£>

ds^Lb-<aaj Aj j  JjJj ^ ^j \ j t .  Уьдг> Aj ^LaaIIjuc.

^LoJ j j  j  J j j  (jSja  jtjjyU Jl j -Л. fl ■ tt 4j | j  A_aI jl Jij.^

J j ^  j  OjLubj ( * j * a AjuLloA t^Hni j Aj j  l̂ Jjualj ^Jja > dil ja J

jjJkjIS» j j  i—SIjluil c jljJ  J  Am jLb Aujl j l  У V f  & (JLui j J  ^СиЛ̂ Ллс- 

_jJ (JLj j \^ 3 i ("liYa j  Ли ( j jул  j j S j I S  j l -ул.а| j j  j_jj . J j S  l.J |.U (j j j jA jJ

.Jj* i Jjl£  jjjii* j J ^ jlo  ( j ia A j j
i—ila. Aj  j j j j A  j j  O c - l j i  j l  J*j (_r xUa.j

Aj y L l^ o j  jjU t-» O j l  j j  j J  \  Y Д Y jL a  (J-ta. »L« j j  j l  (juj j

С ш  A j j j j  Ь   ̂Т"ЛГ (JLui j t  jj-a  Y” ♦ Aj  (_j j  j l £  (J^Lui j j ^L» >.Г,п->. 

<JLu j J  .Cluil _>*UJ l-^-J J  J j i-1  j j  (^ Ijl^  J  ^Ьс-1
. JjaS  Jc-iij jU ^ lljjc -  j j j  S Y &  f  

jLL*2ljjo ^Y ЧV f  ĴLui cXiAiî l aLa (jjUad* &&  <JLu> Aliim ^ j j  

^5j  dbAjjuo^j A t̂ljl j j  j  C ajS  u ^ jjJ  ^  ̂ j ^ j

jjllA  j j  (_gl j Ajlj^U j J  (JLui ^ jj .̂Li t is! »лд j  ejL«l Alljili j j
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у*. »L» (jjUaa ) T f У (JLlji aL» jA Jjj-a>j U
..Xii (_̂S_j-a I JjS j 4л_р ijfiSlJ$i Aj 4jLu!_)l̂ a. j  ĵjus (jjj A  ̂A t 

(jLA Ou^J-Xa j l  j J  JLoi A_ui ĝjb ( j la j  Aj 1 *1*^ j '  ' j l  -ixJ îLLojl-llC-
(jt-iA lIjJC.  ̂ f  f  « jL u l  jl.1  eL* j J  A a jU J  C jc -1 j j  *— j j

.Jij£ C jlij
-la_jJ_)̂  i-^ jjj Ajaujĵ  Aj  ̂Y*f JLui jLLalliJC-
(jjlji. Cluau 4j  ̂t v t  JIm. jl^J J j  t j l j  j j i -  (JJJ c5j j j '  <^jU j

.JuS ĵLLkjiSLjji jjjIS  Ajlj J  J U J j J'>-* ф д Aj (jlluuUll ^Ljaji
__p 0^“J  3  ̂ w)J*̂  -Ĵ  J  и  [jliijliic. JjSlj

Aj Ciki  ̂j \ j  CjUISL-,1 jWu.» j  Jjjla Ojj£_ui (jĵ jTi' $ я d iu  Aj AjSLilj
.лЛ^л (jUjuijUtsi

Matnga sharh
1. Kitobiy uslubda qo‘shma fe’llar tarkibidagi cPj^ kardan ‘qilmoq’ 

_ namudan fe’liga, Сй^ sodan ‘bo‘lmoq\ ‘aylanmoq’ — uAPj^ 
gardidan fe’liga almashtirilishi mumkin. Masalan:

СйjS  Jw.ff.Vi tahsil kardan yoki 
jAi JjjuaaJ tahsil namudan ‘o‘qimoq’, ‘tahsil olmoq’ 
(jAiiJjl* motawalled sodan yoki

jl> motawalled gardidan ‘tug‘ilmoq’
Lug‘atlarda qo‘shma fe’llar С й ^  va Сй^ fe’llari bilan beriladi.
2. o j?  cun bogMovchisi sabab ergash gap (‘chunki’, ‘...gani 

uchun’)dan tashqari payt ergash gapni (‘...vaqtda’) bog‘lash uchun ham 
xizmal qiladi, masalan:

.Jjjj Ajli. Âa\ jA
Cun man amadam Ahmad dor xana nabud 
‘ Men kelganimda, Ahmad uyda yo‘q edi’

3. Son va J '—1 sal ‘yil’ so‘zi birikmasiga -a affiksini qo‘shish 
orqali sifat yasaladi, masalan:

JL* Силы bistsal ‘20 yosh’ -  
aJL» Сшм bistsala ‘20 yashar’

Sifatdan esa -(g)i affiksi orqali ot yasaladi:
^  aJL» I-UAU bistsalagi ‘20 yasharlik’, ‘20 yillik’

Bu yasalma x>“ senn ‘yosh’ so‘ziga aniqlovchi bo‘lib kelishi 
mumkin, masalan:

(jui dar senn-e bistsalagi ‘20 yoshida’
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(aynan ‘20 yasharlik yoshida’)
4. ‘-$4 yak ‘bir’ soni o‘zbek tilidagi ‘,..dan bin’ kabi birikmada 

doim artikl bilan ishlatiladi, masalan:
rtv» Jl yak-e az mohasselan ‘talabalardan bin’

1 j  1$jj** jl (y* Man yak-e az sebha ra xordam 
‘Men olmalardan birini yedim’

5. Matnda quyidagi murakkab va izofali old ko‘makchilar ishtirok 
etadi:

__ )l jjc. gayraz... ‘...dantashqari’
... bahays-e... ‘...sifatida’

...Си- moddat-e..., tayy-e... ‘ - davomida’, ‘...mobaynida’
6. mowaffaq sodan fe’li dar old ko‘makchisi bilan 

‘muvaffaqiyatga erishmoq’, ba old ko‘makchisi bilan ‘muvaffaq 
bo‘lmoq’ ma’nosida ishlatiladi, masalan:

J S  ja  jl ‘U o‘z ishida muvaffaqiyat qozondi’
За j*  j  ( jSaAj  jj* ‘Men ta’til olishga muvaffaq bo‘ldim’ 

fareg sodan ‘tamomlamoq (o ‘quv yurtinif fe’li j t  az old 
ko‘makchisi bilan qo'llaniladi, masalan:

£  J i  i_uSL» j l  ‘Yusuf maktabni tamomladi’
j j }*-* majbur sodan ‘majbur bo‘lmoq’ fe’li *■} old ko‘makchisi 

bilan qo‘llaniladi, masalan:
OpjS jjx>** Jc-Ш Aj jl

‘U nafaqaga diiqishga majbur bo‘ldi’
(‘U nafaqaga chiqishiga to‘g‘ri keldi’)

(jab А л Ы  eddma dadan ‘davom ettirmoq’ fe’li vositasiz va ba old 
ko‘makchili vositali to‘ldiruvchi kelishi mumkin, masalan- 

j b  А л Ь 1  I j  i * ' N  i .

abA -b loX u^jA j ‘Mahmud o‘qishini davom ettirdi’

cPjS jr'>>ji ezdewaj kardan ‘uylanmoq’, ‘turmushga chiqmoq’ 
fe’li W ba old ko‘makchisi bilan qo‘llaniladi, masalan:

(OjS ^ I jjjl  J»jia-j Ь qa ‘Men uning qiziga uylandim’
7. Matnda qayd qilingan atoqli otlar:

j  (jb-IIjjft 'Abd-o-Маппап Rahimi ‘Abdulmannon Rahimiy’
(-AajIIjjc. ‘Abd-ol-Wahhab ‘Abdulvahhob’

Ajj_js Fawzeyya ‘Favziya’
l̂ac-l ла-ха Mohammad A ‘zam ‘Muhammad A‘zam’
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Rasmiy murojaatda otaning ismi walad-e... ‘...o‘g‘li’ va
...‘-ц?bent-e... ‘...qizi’ so‘zlari orqali beriladi.

8. Matnda keltirilgan joy va muassasa nomlari:
Panjser Panjsher (Kobuldan shimoldagi daryo va 

uyezd)
d 'j j i  Parwdn Parvon (Kobuldan shimolroqdagi viloyat) 
jLjjS Golbahdr Golbahor (Parvon viloyatidagi aholi punkti) 

K if ‘Kiyev’
ĵSc. 4-5Jua j j  pohanzay-e ‘olum (ikkinchi nomi — j£la

fakulta-ye sayns) ‘tabiiy fanlar fakulteti’. 
so‘zi pashtu tilidan o‘zlashgan, £  barf] dariy tilida z tarzida 
o ‘qiladi.

j  d i j t j j  wezarat-e т а'aden wa sanaye ‘
‘Tog‘-kon va sanoat vazirligi 

Cjc4 j  j  Cjj \ j j  wezarat-e zera 'at ‘Qishloq xo‘jaligi vazirligi’ 
lSj j A &  j l  j j  wezarat-e enerzi-ye barq ‘Energetika 

vazirligi’

8-masfaq. Dariy tiliga tarjima qiling.
A. (dAPj£ va fe’llaridan foydalanib):
1) Ular bu xabardan hayron qolishdi ( 3  old ко ‘makchisi). 2) Av- 

tobus bekatda to‘xtadi. 3) Kecha doktor Muhammad Ibrohim Vataniga 
ketdi. 4) U uch yil mobaynida institutda ishlagan. 5) Majlis ertalabki 
soat 11 da boshlandi. 6) Ali 1985- yilda tug‘ilgan.

B. I ) 0 ‘n sakkiz yoshida u armiyaga chaqirildi. 2) Mening akam 
institutni yigirma uch yoshida tugatdi. 3) Men o‘n to‘qqiz yasharman.
4) Ahmad o‘n besh yoshga to‘lganda, uning oilasi Gulbahorga ко‘chib 
o‘tishdi. 5) Karim muassasalardan biriga ishga kirdi. 6) Bugun men 
bizning guruhdagi talabalardan birontasini ham ko‘rmadim. 7) Muso 
Kobul maktablaridan birida ishladi. 8)Bizdan tashqari avtobusda boshqa 
yo‘lovchilar yo‘q edi. 9) Mening jiyanim hamma fanlardan yaxshi o‘qiydi 
(аупап muvaffaqiyatga erishadi). 10) Ular samolyotga chipta olishga 
muvaffaq bo‘lmadilar. 11) Sen nega kirish imtihonlaridan o'tolmading? 
(Tcirish imtihonlarida muvaffaqiyatga erishmading)? 12) Rashid moliya 
vazirligida xodim sifalida ishni davom ettirdi. 13) Abdulmannon Parvon 
viloyatining uyezdlaridan birida tug‘ilgan. 14) Favziya institutni tugat- 
gandan keyin kasalxonalardan biriga ishga kirdi. 15) Bobom oltmish yoshga 
yetganda nafaqaga chiqdi. 16) Demobilizatsiyadan so‘ng Mahmud o‘z
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xolavachchasiga uylandi. 17) Men bir qancha vaqt zavodda ishladim, keyin 
esa institutga kirdim. 18) Abdulg‘afur vataniga qaytganidan so‘ng sanoat 
korxonaiaridan biriga direktor etib tayinlandi. 19) U keksa kishi yetinish 
besh yoshida vafot etdi.

9-mashq. matniga savollar tuzing va ularga javob bering.
10-mashq. SavoUarga javob bering:

j j  J \ A  1 -чХ j j  j  jL u l j l  ( Y  ^ AjbuA AILmI Л~13к (Y

<_ij5La aJLu Joa. jA  LbMi (T  ? A jj l j  AjjJtaj Ал. Liui j lL «  j  jJU  (Y“
t i*< д j )  (JLui ^ Ia£  j i  4a . j i  Lbui ( Л

j i  ' (Л j IS j l  < ■ . a Cjc-Ij S j l  -i*j LajS (V j l i
(_5 jSLulC. ^  <4 jL u l A rx  L u i  ( ^  >  (_$j£_ulC. t“ I Aj  (jLul ^»1й£

JJ  j )  j l  AJLui i l s .  __p I a iS ( ^  *

(> t  fU Ciiui (jjiifcjjj jj£_jt£ j J  O iljlil (jlJj tliSj 4a. Lejii (> 1
( j A  j * j )  ( j j  У|Л ^  Lji ( ^  T  T..‘u iu l j i  L a jj l-ii

Lv£ (o '-и *  J " ) o'-* (^ ^ jJ  j l  <—iSj 4a. L«ji ( i f  t ju j lj
j lj ld  Ala. JLa j l  \ a  .m ^g\A^lj\  (  Y V JV j l  L»Ja Ijt (  i f  j l j  4-Suiaj

ТаЛш А <lLu! j  ,i .i.i t »

11-mashq. Dariy tilida o‘c tarjimai holingiz haqida aytib bering.
12-mashq. Dariy tiliga tarjiraa qiling:
Nodir Karimov (l- i* > Ц  1975-yil 3- martda Toshkent 

viJoyatining shahariaridan birida tug‘ildi. Uning olasi bir katta sanoat 
korxonasining xodimi, onasi esa maktab o‘qituvchisi edi. Nodirdan 
boshqa ulaming bir o‘g‘il va ikki qizi bor. Yetti yoshligida Nodir 
boshlang‘ich maktabga bordi. Uning barcha fanlardan baholari yaxshi 
edi (yaxshi baholari boigan) va o‘qituvchilari undan xursand 
boiishgan. Nodir o‘n yoshga to'lgamda, uning otasi boshqa vazifaga 
tayinlandi va ulaming oilasi Toshkent shahriga ko'chib o‘tdi. 0 ‘rta 
maktabni tugatgandan keyin Nodir Toshkentdagi korxonalardan biriga 
ishchi bo‘lib ishga kirdi, keyin esa harbiy xizmatga diaqirildi.

Nodir Karimov armiyada (aynan harbiy xizmatda) ikki yil xizmat qildi. 
Demobilizatsiyadan keyin u 0 ‘zMUning iqtisod fakultetiga hujjatlarini 
topshirdi. U kirish imtihonlaridan muvaffaqiyatii o‘tdi va universitetda 
o‘qishni boshladi. Nodir to‘rtmehi kurs talabasi bo‘lganida kursdosh 
qiziaridan biriga uylandi. Hozir ulaming ikki nafar farzandi bor. Iqtisod
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fakultetini tugatganidan keyin Nodir Karimov ta’limni davom ettirdi va uch 
yildan keyin doktorlik darajasini olishga muvaffaq bo‘ldi. Hozir u 
Toshkentdagi institutlardan birida o‘qituvchi bo‘iib ishlamoqda

Lug‘at

ebteddyi boshlang‘ich 

A-atj) eddma davom ettirish

eddma dadan 
davom ettirmoq 

jo jl ordu armiya

ezdewaj
turmush qurish, nikoh

lPj £
OJ&

(C\)
CPU
(СЛ)

(JJJ*

ezdewaj
kardan

turmush 
qurmoq

aknun hozir
amadagi tayyorgarlik 
emtehan(at) imtihon

emkan

enerzi

imkon

energetika

ifa-ye wazifa 
vazifani bajarish 

bazgast qaytish 
ZJi borj buij; oy (afg'on 

kalendarida) 
bent-e qizi

samel kirish, 
kiritilish 

lP« f jb . 'dzem sodan 
jo‘namoq, ketmoq 

t_r5lc. ‘ali oiiy

‘ozw a’zo 
(a ’zd)

far eg sodan 
ozod boMmoq (biror narsadan); 
tugatmoq (o ‘quvyurtini)

CjcHjs faragat bo‘sh vaqt;
bitirish (o ‘quvyurtini) 

jjSLA£ kankur konkurs 
U-jS kimyd kimyo 

йдр-Д gardidan boimoq
(qo ‘shma fe  7 tarkibida) 

LaUl* mota‘aqeban 
keyin, so‘ngra 

■Oawiji» motawasseta
o‘rta (mas., maktab) 

motawalled sodan 
tug‘ilmoq 

majbur majbur 
moddat muddat

&*jji bors o‘qishga yo‘llanma 
L3iJAjj pohanzay fakultet;

institut

modireyyat 
mudiriyyat 

Jajjja marbut .. .ga oid 
(yjeLiw) mazmun
(mazamin) fan (o ‘,quv)
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ta ’rix, tarix tarix; sana

Ци-aaj tahsil o‘qish

(j-ajA,j5 torxis
demobilizatsiya 
taqd ‘od nafaqa

jc-Ш taqa'od kardan 
jjijS  nafaqaga chiqmoq

fU С1ш sabt-e ndm
ro‘yxatdan o‘tmoq 

«—A?, jalb  chaqiruv, jalb qilish 
ujla. jalbkardan 

j j jS  chaqirmoq 
jja. xabar gereftcm 

xabar olmoq
I j b  isfefw (. .. -ga) ega 

IjSSa doktord
doktorlik darajasi (PhD) 

j  rezdyat roziiik

rubl, robl rubl 

ra’is direktor,boshliq

C jc.\jj zera ‘at dehqonchilik,
qishloq xo‘jaligi

jLjlj— sawaneh taijimai hoi

(jjjlLb» motabeq ... ga
to‘g‘ri(mos) keluvchi 

(У*-л та ‘dan (та ‘adan) 
(Odju.) kon

jjL» moqarrar tayinlangan 
(lavozimga) 
montazer
muntazir, kutayotgan 
mohajer(an, in)

(lH ‘u>) muhojir 
Ojaljj» mohajerat 

emigratsiya 
(jijA mowaffaq muvaffaq 

(JSi naql-e makon 
ko‘chib o‘tish 

jj* namudan qilmoq 
(qo ‘shmafe ’I tarkibida) 

±j\ j  wared kirish 
CAsj wafdt vafot

d i j  wafdt kardan 
tjjjZ vafot etmoq

jIj walad-e o‘g‘li 
j  woloswali uyezd

hamesa hardoim
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0 ‘N TO‘QQIZINCHI DARS 
0 0 J

0 ‘tgan zamon davom fe’li (imperfekt)
<j*fl f e  ’l-e mazi-ye estemrari

Bu fe’l harakatdan anglashilgan mazmunning o‘tgan zamonda 
takrorlanganligini, davom etganligini ifodalaydi.

0 ‘tgan zamon davom fe’li qollanilgan gaplarda ko‘pincha j j j  j*  
har roz ‘har kuni’, hamesa ‘har doim’, U&' aksaran ‘ko‘pincha\

‘adatan ‘odatda’, gah-ё va ba'ze awqdt ‘ba’zan’
va shu kabi payt hollari ishlatiladi.

Sodda fe’llarning o'tgan zamon davom fe’li shaklida tusianishi
0 ‘tgan zamon davom fe’li o'tgan zamon fe’l negiziga ц* me- old 

qo‘shimchasi va shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi 
(III shaxs birlikda shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shi!maydi).

0 ‘tgan zamon davom fe’lida asosiy kuchli urg‘u ц* me- old 
qo‘shimchasiga va ikkinchi kuchsizroq urg‘u shaxs-son qo'shim- 
chalariga tushadi, masalan:

ffirlik
yoki ^  man ‘men o‘qir edim’

mexandam
j3 yoki j». ^  jS tu mexandi ‘sen o‘qir eding‘
j* yoki -ijtji. (у  jl  о mexand ‘u o‘qir edi’ 

Ko‘plik
U yoki juJjl jL  ^  U та ‘biz o‘qir edik’

mexandem
Apiljix» Lui yoki ja, ija Lui soma ‘siz o‘qir

mexdnded edingiz’
■liiiljix» yoki oiiilji. jj-. 1*5 anha ‘ular o‘qir edilar’

mexandand
Agar fe’l negizi unli tovush bilan boshlansa, me- old 

qo‘shimchasi va fe’l negizi o‘rtasiga undosh orttirilmaydi, masalan: 
soma meamaded ‘siz kelar edingiz’, man meandaxtam ‘men tashlar 
edim’

Agar fe’l negizi cho‘ziq a unlisi bilan boshlansa, ц* me- old 
qo‘shimchasini ajratib yozish, qolgan unlilarda qo‘shib yozish tavsiya 
qilinadi:
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jjxJ yoki ^ub-> meamaded
yoki ^  meanddxtam

0 ‘tgan zamon davom fe’liga boiishli shaklda maxsus urg‘u 
tushmasligi ham mumkin, masalan:

aiij) jxu t cjIjS tgil Anha ketab mexdndand 
‘Ular kitob o‘qir edilar’

0 ‘tgan zamon davom fe’lining bo'lishsiz shakli ^  me- old 
qo‘shimchasi oldiga J na- inkor yuklamasini orttirish orqali yasaladi. 
Bunda kuchli urg‘u j  na- inkor yuklamasiga ko'chadi, masalan:

yoki man ‘men bormas
nameraftam edim’

У  yoki (jjij j j  tunamerafti ‘sen bormas
eding‘

Cjsjjaj j\ yoki c jlj (jAi j) o nameraft ‘u bormas edi’
U yoki 4,5-aj U та ‘biz bormas edik’

nameraftem
jsiiajiai Ia*1 yoki jjjsj soma ‘siz bormas

nameraftid edingiz’
Ijji yoki Aliaj I4J  anha ‘ular bormas

ndmeraftand edilar’
1-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:

< i  (ya { t  . - l_Aj£ ( j *  (T .jllultij ^  ()< ( t  (j*
cs-** L>* (У -f-3 . f j i hj b* tSjjA &A (о  АЛа.

t̂ Al Jai. j*  .jjiAbljJiAJ (j* (A

Qo‘shma fe’llarning o‘tgan zamon davom fe’li shaklida tuslanishi
Qo‘shma fe’llarda (j* me- old qo'shimchasi fe’l komponentiga 

qo'shiladi, masalan:
JSk (ja Man kdr mekardam ‘Men ishlar edim’

л̂ъсй ja. ^  Nabi jawab namedad ‘Nabi javob bermas edi’ 
Bo‘lishli shaklda fe’l komponenti mantiqiy urg‘u olishi mumkin, 

qiyoslang:
jf i l jU  ‘Bizradioeshitaredik’

Ma I radyd gos mekardem (kesim mantiqiy urg‘u bilan
ajratilmagan)

Ma I radyd | gos mekardem 
Ma j radyo | gos j mekardem

{kesim mantiqiy urg'u bilan 
ajratilgan)
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Bo'lishsiz shaklda urg‘u fe’l komponentiga tushadi, masalan: 
cjjjSjAj 3\ О xabar-e та-rd namegereft

‘U mendan xabar olmas edi’
2-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:

(у» (Jjj-влЗ (2>л (Y  ^ jj£_L a j l S tjfA

(jA  ( 1  __)t£ (J^Lui QA (Q  <_SjL M  Су*

(jVjl (Ji.1.3 (j* (Л  'jbijfiblAl (j!J J Jai. (ja (V  OjjAmI

.fj ij^ J A J  I j  t >  (t * 0 “̂  g i*  W l >

3-mashq. 0 (qing va tarjima qiling:
(jjjSi (Y A*JUb^* L ijl j J  j  iSjxa AJiLajljS Aj j j j  _jb La

el^Jluut jA  j i  q iu jjjo i (V  .J jx *  *—* >̂a. c 5 jJ  ( j ta j  A jj ij^ jfA  ( j j i lx t  (ja  Aj 

Ъ  (*>>'-« А я  J J J  Ĉ -“> J *  Ь> (  i  ^ _>*. e j b j J  0*j j  J jS o *
t>“J ^ W  . C.tfS.iA) d i i j  g jA  La Aj j j t a  (O '£.{<&̂ Л л

(Л  .^Льа^л ^jl l_j£ (jx> (V  .^ЗДиил (3 2̂1 “Ц J  j*

<J^b ( jj* .  .o»l (j\.2, ij ij ik .  j c - L i  <jl jU JH

^ J^ -XA  \ j  J j i .  J  f jW V l ^

4-mashq. Qavs ichidagi fe’Harni o‘tgan zamon davom fe’li 
shaklida tegishli shaxs-sonda qo‘yib, gaplarnl ko‘chiring:
j i i  J i  £J*-a jA  j i h  (  Y ? ( j j j j ) j i .  Qttj j )  Lx£ j j j  jA  L t i  (>

)  j j j  JA jjiitS-ijJ j  .(lP -* ) ■*-} h  Jj*.
j t  eL> j b  l^jt ĵ ®-* (»U1 13 j l  La ( £ .((jjjS  aJL̂

(jU  (ja  (< > ij  i_ ^ )  U i  o j ?  0  -(tlP*5 t A * 4  j  ( u ^ J ^ )  34*J

J* J  ( й ^  )  t>* ^  J *  t r “ > *  —)  0
(_уал̂ л—) i." vij-aj jjjl Aj j  — ) C j C j S j  ^jA (j^ v  (Л
C jo U . j j  (I ♦ .(O A j*  J  ( 0 * J )  4 j *  j j j  J *  ^  О  .(CP-*

- ( ( j ^  cSj>i-'jA ) j J i > -  ?(£P j^) ^  MAP
5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Bizning universtitetdagi darslarimiz odatda kunduzgi soat 2 da 

tugar edi. 2) 0 ‘qituvchi dariy tilidagi matnni o‘qirdi, talabalar esa uni 
tarjima qilardilar. 3)Biz har kuni ishdan keyin kinoga borardik va 
bog‘da sayr qilardik. 4) Zalmaynikiga ba’zida o‘rtoqlari kelar edilar va 
ular birgalikda dars qilishardi. 5) 0 ‘qituvchi auditoriyaga kirganda dars 
boshlanar edL 6) Yozda biz odatda har kuni daryoda cho‘milardik.
7) Sen Vahobga nimadir aytar eding, ammo и eshitmasdi. 8) Ular har 
kuni entalab badantarbiya qilardilar (aynan sport bilan shug‘ulla- 
nardilar). 9) Dam olish kunlari biz ba’zida shahar tashqarisiga chiqardik 
va tabiat qo‘ynida dam olardik. 10) Men bu jumlalarni tarjima qilishning
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uddasidan chiqolmasdim (aynan muvaffaq bo‘Imas edim). 11) Siz har 
kuni bozordan yangi mevalar sotib olar (edingiz) va ulami uyga olib 
kelar edingiz. 12) Rahim paltoni kiyib, sumkani olib, institutga ketardi.
13) Ular dam olishar (edilar) va ish haqida o‘ylamas edilar.
14) 0 ‘rtoqlarimizdan birortasi kasal bo‘lib qolganda, biz uni ko‘rgani 
borardik. 15) U har kuni ertalabdan kechgacha ishlardi. 16) Qishda 
sovuq bo‘lganda men pechka oldida o‘tirar (edim) va isinar edim.

Prefiksli fe’llarning o‘tgan zamon davom fe’li shaklida tuslanishi
0 ‘tgan zamon davom fe’lida preflksfi fe’llaming fe’l qismi 

tuslanadi. Bo‘IishIi shaklda urg‘u prefiksga tushadi, masalan:
Qa man barmegastam ‘men qaytar edim’

i j j  tu barmegasti ‘sen qaytar eding‘
CuSSjaj i  jl 6 barmigast ‘u qaytar edi’

U mabarmegastkm ‘biz qaytar edik" 
soma barmegastid ‘siz qaytar edingiz’ 

j j  IjJ  anha barmegastand ‘ular qaytar edilar’ 
Prefiksdan ajralmaydigan fe’llar guruhida ^  me- old qo‘shimchasi 

prefiksdan oldin qo‘yiladi va urg‘u qabul qiladi. Biroq kitobiy tilda ^  
me- old qo‘shimchasi prefiksdan keyin kelishi mumkin. Masalan: 

jaia (j* man mebardmadam 1
j j  (j* man barmedmadam (kitob.) J men c l̂^ ai edim 

jjx« j j  tumebardmadi 1
(_5 ^  j j  j j  tu barmedmadi (kitob.)j  8611 c*1*(lar eding 

jiiA ji 6 mebaramad 1
<̂ -»jj jS o bdrmeamad (kitob.) J U edi

>p-eljjxaL» ma mebardmadem "l
^ j j  L> ma barmeamadim (kitob.)j ^  

jux«)jjx» Lui soma mibaramaded \
ладЛ <j-»jj UJi soma barmeamaded (kitob.) J S*Z edingiz

olialjjxa t$il anha mebardmaddnd \  .
^ j j  Ц-if anha barmeamadand (kit.) -> u âr c *̂(lar edilar

Bo‘lishsiz shaklda J na- inkor yuklamasi u* me- old qo‘shim- 
chasidan oldin qo'yiladi va urg‘u J na- inkor yuklamasiga tushadi. Agar 
inkor yuklamasi oldidan prefiks kelsa, urg‘u ikkita bo'ladi: bosh urg‘u 
inkor yuklamasiga, ikkinchi darajali urg‘u prefiksga tushadi. Masalan:
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jAiaS qa man namedaramadam Л
i . j '  ' j '  /г •, Л ‘menkirmas edim’j»A»t ija man aamameamaaam (kit.)\

JiL-U. j j  Lxu2 soma barndmexdsied ‘siz turmas edingiz’
0 ‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning a) ma’lum paytda

boshlanib, ma’lum paytgacha davom etganligini; b) takroran, ya’ni bir
necha marta takrorlanganligini; d) bir vaqtning o‘zida ikki ish-harakat
haqida gap ketsa, biri ikkinchisidan oldinroq boshlanganligini bildiradi.
Masalan:

(O jS  !^a j l S  j j j  f L (у* Man tamam-e roz Mr mekardam 
‘Men kun bo‘yi ishlardim’

fj,3 j  4jL&jlj£ Aj j t j  Чха 1 Aj4A

Hafta-ye se bar ba ketabxana meraftam 
‘Haftada uch marta kutubxonaga borardim’

^  jb- ts-* L>“J -5 < * J* Jj (jJSj
Waqte tu dmadi, berddaram dars mexdnd 

‘Sen kelgan paytingda, akam dars tayyorlardi (tayyorlayotgan edi)’
6-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:

ClC-Lui (уя (Г  <jAJJ j t  СИ (Y .f^ l .jA H  СИ
^ ■ -< I j  j j i  (O  j u a j  j L u j b t  j t  (j-a j j  A j L k  A j  g j j

7-mashq. Qavs ichida berilgan fe’Uarni o‘tgaa zamon davom 
fe’li shaklida yozing.
CwA С ю-Llii ^1. -̂1 jA  ( j j j l i  ( t  .( ( j la tJ j )  Ajlll j l  fj j  J  CbiA tllC-Lji U

V? _P Ъ ^ >  I>  (*  .(й ^ -Д -Я  - )  §4* ( Г ,(cH **itji.jj) i - l l j i .  j t
fLS jA  L u i ( 1  . ( о ^  —)  1.3 '̂ J  *4 t« J  ( e  . ( ( j i j j i - j j )  o*
i «<■>% Aj j  Aj CjcLui »!»■■> (V  )  AjLat Aj CjcLu!

j j  Ы Jjm IjA .(( jiib jj —) jA a j  j t  t J  fia j l  gy* .(u ^ J^ )
. ( J u j U - j j  _ )  J S ja -  j t  ( Jc .  U  CliSjU (I .  _ )  IJ (5 j U j

8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men har kuni Yusuf bilan institutda uchrashardim. 2) Ular hech 

qachon soat 9 dan oldin uyqudan turmasdilar. 3) Biz ba’zan xonadan 
chiqardik va sigaret chekardik (tutatardik). 4) Soat 9.30 da talabalar 
auditoriyaga kirardilar. 5) Sen har kuni uyga kechki soat 6 da 
qaytarding. 6) 0 ‘tinlar ho‘l ( J 3) edi va shu sababli yonmasdi. 7) Kitoblar 
yerda yotardi, lekin ulami hech kim olib qo‘ymasdi. 8) Men uning 
xonasiga hech qachon kirmas edim.
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9-mashq. matnini o‘tgan zamon davom fe’lida ,... j j j  J* си 
so‘zIari bilan boshlab gapirib bering.

10-mashq. 0 ‘tgan zamon fe’l shatdlarining qo‘llaitish 
holatlarini tushuntiring:

й и  ( У  !.у?ь»% а Ь j  J f r ^  j j  1алл ( Y  j b  Aju> i J  ^  е й ' ^

jA (® , jju j Aj А̂ ^ ĵj£jj*a 1 Aijjj Aj Â 1-g ( i ' ̂  JLiLulj I j  j!
^  (v .cS-U5̂  JJ*  *J j j У> О  .̂ AjSLi j j b  (>  tliis
(^  .CjjjtjLba jj j  Aj (jJSi »jS  o5l£ J J J  J *  _И ( ^  Ц“̂ " * J j f jJ  Cac-Lui
Aj j  j  j j j  L$jt (Y  * . J j S  (JA S j l  ^»jA I j i .  ( j \ j  L> A S jjJS j

.jaJj jS ^ *  I,. >A <aJ l_j ( j j J  j- J j l i  j £ j  j j  I—13 j  j l  _p  La (  i  Y f J j j 2 j j  (jlc- AiLi,

i—it_j3k j t  Лх-i j  jjS  ĵ La aSjSj j j  OiJJ* p  Y

11-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llarni o‘tgan zamon davom 
fe’li yoki aniq o‘tgan zamon fe’lida yozing.
(j* ((jjs£) Aa. jA jl (Y ) CjoLui i'u».ti j j  j j j  La (V
( f  .(o^jf) -Я J j j  j j j  ( f  . ( 6 A ^  - ) b  оЧ>*

d a ljA i AjjUjhA (Jw tya  (jjl ( £  . ( ( j j j l j i )  A *iJ j l^ a .  I j  (jo* (jt Л<%1 

ASjAJ jjlj LjjjSj L« (V .((jJjS tlijjjjm) ^n«-i jA Lgii ( f  ,((jjjj£) 
t^ 'j"  g 4 J1 J 1 l>  ( Л .(tlP j*  £ j j « ) j ^  ^  ejW Asuj (o^ jS  ^JJSJ) 
Aia. Uui ( ̂  ♦ .(cpJi - )  J%  (jilLa. ((jJjja.) IjJ Aa. jA jl (4 .((jJjS —)

4 ^ )  »J J AJLi. j j i .  АяЗЛ
12-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Qo‘ng‘iroqdan (‘-^-jj) so‘ng talabalar auditoriyadan chiqdilar.

2) Men har kuni ertalab soat yettida uyg‘onardim. 3) U (o‘z) o‘g‘lidan 
xat olganida, juda xursand bo'lardi. 4) Biz seni ikki soat kutdik, lekin 
sea kelmading. 5) 0 ‘tgan yili men institutda o‘qimas edim. 6) Siz 
telefonda (u j4 p jj) yarim soat gaplashdingiz. 7) Men bu she’rlami 
o‘qimadim. 8) Kechki soat sakkizda bizning tanishlarimiz radio 
tinglardilar. 9) Sen bugun Layloni universitetda ko‘rdingmi? -  Yo‘q, 
men uni ko‘rmadim. 10) Ular o‘sha odamni ko'rganlarida, u sigaret va 
gugurt sotib olayotgan edi. 11) Ob-havo yaxshi boiganda, biz sayr 
uyushtirar edik. 12) Siz kecha kunduzi soat birda nima qildingiz? -  
Kecha biz kunduzi soat birda darsda edik. 13) Ular 15 daqiqa hovuzda 
cho‘milishdi. 14) Biz Rahimga bir necha bor qo‘ng‘iroq qildik, lekin hech 
kim javob bennadi. 15) Men uydan chiqqan paytimda, ko'chada hech 1dm 
yo‘q edi. 16) Darsda biz har doim dariy tilida gaplashar edik. 17) Biz yo‘lda 
ketardik (va ketardik), lekin shahar hali uzoq edi. 18) U har doim jigarrang
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kostyum va oq ko‘ylakda bo‘lardi. 19) Biz har nima qilsak ham, o‘sha 
tog‘ga chiqishga muvaffaq boMmadik. 20) Мет» bog‘da aylanib yurgan 
paytimda, yoing‘ir boshlandL 21) Avtobus necha marta to‘xtadi? 22) 0 ‘tgan 
haftada ular hech qayerga borishmadi. 23) Bizning darslarimiz ertalab soat 
to‘qqiz yarimda boshlanardi va kunduzi soat ikldda tugar edi. 24) Ular 
buterbrod yeyishdi va meva sharbati ichishdi. 25) Har kuni ertalabki sakkiz 
yarimda men avtobusga o‘tirardim va ishga ketaidim.

Ko‘chirma va o‘/.lashtirma gap
Dariy tilida ko‘chirma gap ham, o‘zlashtirma gap ham ^  ke 

bogiovchisi orqali bog‘lanishi mumkin. *$■ ke bog‘lovchisi urg‘u qabul 
qilmaydi va o'zidan oldingi yoki keyingi so‘z bilan birgalikda talaffuz 
qilinadi. Ko'chirma gapdan oldin ^  ke bogiovchisi tushib qolishi 
mumkin. Masalan:

(j a  (у» j l  j j a La

‘Xodim mendan ismim nimaligini so‘radi’ (o ‘zlashtirma gap)
CiAul (Ч£) AlxuJJ (jA j l  j y L .

‘Xodim mendanso‘radi: “Ismingnima?” ’ (ко‘chirmagap) 
Eslatma, Dariy tilida punktuatsiya qoidalarining ishlab 

chiqilmagani, ham ko‘chirma, ham o‘zlashtirma gap uchun ^  ke 
bog‘lovchisining ishlatilishi mumkinligi ba’zan bunday gaplarni tarjima 
qilishda anglashilmovchiliklami keltirib chiqaradi, masalan:

jj?.U j j  ч£ сЖ  ,jjj ‘Nabi menga dedi: “Sen kasalsan” ’ 
yoki ‘Nabi menga sen kasal (ekan)ligingni aytdi’.

Dariy tilida o‘zlashtirma gap to‘ldiruvchi ergash gapga to‘g‘ri 
keladi. Ergash gapdagi fe’lning zamon turi bosh gapda ko‘rsatUgan nutq 
paytiga ko‘ra belgilanadi. Masalan:

‘Ahmad akasining vaqti yo‘qligini aytdi’ (nutq paytida)
‘ OSj  (ji_p ljj <.*iî

‘Ahmad akasining vaqti bo‘lmaganini aytdi’ (nutq paytidan awal) 
Agar bosh va ergash gapning egasi bitta shaxs bo'lsa, ega birmchi 

vaziyatda ko‘rsatilib, ikkinchisida tushib qoladi, masalan:
.sjtaj jVS a£ сЖ  a-jjS ‘Karima ishi borligini aytdi’

Agar o‘zlashtirma gapda savol bo‘lsa, gapda so‘z taitibi so‘roq gap 
shaklida bo‘Iadi, masalan:

lafi L*
‘ Onam biz qayerda bo‘ lganimizni so‘radi’
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13-mashq. Ko‘chirma gapnl o‘zlashtirma gapga aylantiring va 
tarjima qiling:
La ;A j j i£  La A j I j j l  ( t  ,Съл1 i_ j) I j A  j j _ > * l  > * t iS  ( j *  A j Jj^-m l (   ̂

j l  (j a  V i - 1 ,„1 j j  ( ju i ; А-Ш«л j j  ( j *  j l  LajjS (V " . ^ j i i b  Alba j j j J - 1  

( f  j b  t_u  Q a  &  Ig-il A j Q a  ( t o  * »■  j W ^  J -5

Q A  - t l i iS  (Л*-о A j ^ j ( V  .^ lu A  <JA£ j l  ( j *  j j - a L »  ( j l  A j  j j

( 4  f ^ I - л  jLSLu I ja .  ; ^ aj^ j j  j j i c .  j l  U  (A  .(O jj  o ^ j j a  <^a£  j j j j J  

a^  ^  j l  jj*  * ftltuAjkS • \ j i h jj  j j^  j l  e j j jS

J j  t i 'A  j l £  ; a j A j ^ j j  ( >  j l  LuS (  > \  c s j j a .  g j A  : O i £  j l  t t i - i j j *

^ A A j - j j  (_ jIa  j  j l  ( j *  (  i  X  .t*-1111it A j ^ j U j I £  ;^ a b  4 jI_ ja . ( j *  f i —U»$ j^ ja a .

Q A  j l  >̂W a  (Л  V  _djuuil l _ J j^  5Lat£ *4 irt ;>**)j^  j l  fO u i l  UJ j iw  L u i  t,*liiS >rt 

pLaj j j_ > " * l  (j-*  ? Ли* n4 jU a L x  jJC- j f t j  Л~1л *'V?**

.Ли>.«Д jjJaLak jjjLuea^e

14-mashq. Dars oxiridagi !ug‘atdan foydalanib, qo‘shma 
fe’llarning ma’noiarini aniqlang:

£ -^ k u u > \  t j jJ jS i <JI_ y A  * ( j 4 j^  t j j J j S  j l  j& J  ‘ c P j ^  eLu*2i

. ( jA jS  C iv »  i s t  ‘ ( jA j i  ojLal t ( j l i b  j j i  4 ( jJ jS  grJ> »л 1  C(jAj5L

Main
0 “J J

t »b ^ i  A j La - I »  *  i_S _ ij j l  (_p j C l ЛЬ (^  j A  ( j \ j j  j J i j A  L »  l _ J j j S  j j j * !

Aj  * jb j A  La Ia*J , аЬ  ^^Lui L* Aj  ^U^a j  ĵ I uiIa . j j  I j  j5j j a .  j l  La АлД _A*1 jA

*aL»1 < j « j J  J  i j & J f .

AjS j»JAb t _ j l L a  ? AiUjiA _j>Jal,^ *CoA j j_ y ^  -̂jl ^  La j l  Îx<a

(j l A£ jin i^  t_ llja . j j  La j  JJjuiJJ IJ  (j l (..*.! 1ft jxl*-a .Clui) j*iaL x j j fc  j i j  <-Sj 

A£ La ?A j b  ^  1 j»J j<a Ал. j l  A^ AjjuU j j  ^1)la .1—Lull (_pajу л  a

,A _ jb  <—u j ^  (J л  ( j l  La ( jL a ^  A j 

A j La ^Ja-k^aJ l j  AjLa. j l S  La < J jl ,JuS (je_J«i (j?  j l  A*J

( j l j ^ j A  A jlj*>  jA  j i j  i-5 o  ( j j a .  ^ jA jl j -уы  l_ j A ja .  (_j Ia  Ал л .j j  <—U j j

AjjSj^Aa ^^Jalc. j  AJA jS j-a  

jA  La j S l  ,^jA j S  A_aa.jJ (^ J J  j l  ( j b  j  Aj j  t̂JAjl _y i IJ  (^ (j ia  L* A*J 

^ jJ ij _A jS - ia  ^-5L^»I l_) La (jiA  ^yjalc. (->U л ^Jjj&JA ttbjjjl A^ai.jJ j  jA jl_ ji. 

^Laj ( j ja .  _Ab * j-»J La j l  J *  Aj ^Ix^i aJj ^LaJ AjLi. j l S  AS

. A jS i jS  aj j U ^ j j  b  А лА  A J A jj »ALal ( j o jA  ( ^ I j J  (jA<-<x»-a
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(j l (j_ya. . J_)S ^ j j i i j  I j  ( ^ j a l j S  j j  a-ieAS <_5j La (^1 JJ ^i*-a (jl j !  Jju

С  ll A j  j J u  ;4 U , л  j t  J  ■Xi.'ij/'j 9 1 | j  ( j l  ( j ^  ^ - y .  a  ^ J a x j  .SjJ (J S L ie  I'ij.iul вЛс- l i

j l j  (jj | j  J j S  j l j£ -J  I j  a-le-ts ^ u jja ! j^ J J  j L  i_£j ^l*-a ..liiuiIjA , ( j J lA u

. ^ЛЛ1А$Л I j  ( j l  Ls АдЛ 

j l  .^ j J j S  < - A . j j  t j  J j  j b  j  A j I J  t^SLu j l  d ib U a .  L , l i u

(jl j J  . C-Uj j J (^«4 j l  ^5j j  I j  a I-q-̂  <_$Ll A .ary j j  j  ,la l (__y-o aLl*--j A j a j  J^_u 

A£ .jjjJ^ -b a  < 4 i j j  A ji. (_̂ 1л AajIjSi j J  I j  АХоь (jLaA jlj-*-J^ l ' Лj

AjaJS t^ J J  JJ LI AS JOjoijj (_уЛ La j l  ^1» д Ajiia ^La3 <L tx j l  A ■“> J*  

y a u u a  La j t u  Aj <ASkjj j ^ l  j  ^jjiS-ьа I j  J ja . j l a j  L» ?Ja it Lf Clml C±u<jJ

■ ij i .  A j ( J i o a  л  ( j l  j l  ,l* j  ^jQ j& J-o j"5L uel ^\«,д A j I j  j l  JjJlLaJ

.JLal dLlui A x x l  сЗ-^а л -4 j l  ( j \ j ±  < 1  J  C l ^ & U LA

( j A j  La Lj .Vt-y ^Lue 1̂ ) Cj 2̂L<l>, ^\.aJ Le Afl ^^ISj
C.j|j_2b 4 j L  j  J^5o -a t., flVaiv.a Lfi _3'l j l

. -iy* ^  La 4_aA jj_x ^liua â pt.XLa
j l  J  ^gJaSLxl^a. U  \jj 4jLx jL S  La <J ^Jxja

tДлл ^LaJ La l- аУ̂ *̂

Matnga sharh

1. (*Ŝ c- ‘assalomu alaykum’, -ksL».ha. Va '•**■ ‘xayr’ 
so‘zlariga -i (yd-ye masdari)ni qo‘shish orqali mavhum ot y asaladi va 
yasalmalar qo‘shma fe’lning ot qismi tarkibida keladi:

j j j£  (jSLjk. p L  salam ‘aleki kardan ‘salomlashmoq’
xodahqfezi kardan 1 ‘xayrlashmoq’

(jij£  (jjl^i- (jLL baamdnexoddyi kardan j  
Shuningdek, с й ^  galati gereftan o‘zbek tiliga ‘xato(si)ni

to‘g‘rilamoq’ deb taqima qilinadi.
2. J* har ‘har’ belgilash olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida keladi va 

doimo aniqlanmishdan oldin qo'yiladi; J* har umuman izofa qabul 
qilmaydi. Masalan: j*  har sahr ‘har shahar’, j j j  j*  har roz ‘har 
kun/i/’, AjljSla J .-a^  j*  har mohassel-e fdladta ‘fakultetning har bir 
talabasi’.

ja  har ‘har’ so‘zi orqali yasama olmoshlar hosil qilish mumkin: 
j*  har kas “har kim’, j*  har kodam ‘har kim’, ‘har qaysi’, 

j^a. ja  har ciz ‘har narsa’. Bu so‘zlar otlar o‘mida qoilana oladi, 
shuning uchun old va ort ko‘makchilami qabul qiladi. Masalan:
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tliusi (jUuijUi) d iijjb  (JAS a£ J j b  jjifc (jjiS jA 
'Hamma (har inson) Kobul A fg‘onistonning poytaxti ekanligini biladi’

J j J  ojLal j J  jA  .ЛаЛj J  <■ j J  -л ^Laj

‘Hamma talabalar auditoriyada edilar. Har bin darsga tayyor edi’ 
j*  har yak va ja  few kodam olm oshi odamlar jamoasini 

bildiruvchi aniqlovchi bilan kelishi mumkin, masalan:
Ой* j* i^4i j*  ‘bu taiabalaming har biri’

?bS ja  ‘sizning har qaysingiz’
3. nomra ‘baho’ (o quv yurtida) so‘zi matnda quyidagi fe’llar 

tarkibida kelgan:
ja b  o j-j ‘baholamoq’, ‘baho (ball) qo'ymoq’ 

tjja JL оja j ‘baho olmoq’
Konkret baholanganda, ‘baho’ so‘zi ‘ball’ gato‘g ‘ri keladi, masalan: 

ojaj ‘o‘n ball’ (10 ballik sisternada)
‘besh baho’, ‘besh ball’ 

f  лЬ. ‘necha baho?’, ‘necha ball?’ 
f&JL Ju,j »j»i c>* ‘Men yuqori baho (ball) oldim ’

.sh в ‘0 ‘qituvchi past baho (ball) qo‘ydi’
4. ham- prefiksiga ей' in va u' an ko‘rsatish olmoshlarini 

qo‘shish orqali yasama ko‘rsatish olmoshlari hosil qilmadi: of** hamin 
‘mana bu’, ‘mana shu’, (p *  human ‘anavi’, ‘o ‘sh a \ Sunday hollarda 
(»* ham- preftksi ей'1 in va o ' an olmoshlarini ta’kidlash, ma’noni 
kuchaytirish uchun xizmat qiladi.

5. Matnda keltirilgan ba old ko‘makchili birikmalar:
CjujjAj banawbat ‘navbat bilan’

Aj bagoman-e ‘...fikricha’, ‘taxminicha’ 
jk j  Aj banazar-e ‘...nazarida’

...i-SL«Saj bakomak-e ‘...yordamida’
...tjLa.Aj bajd-ye o ‘midai’

M isollar:
Сил! Jak. (jj| Aj ‘Nazarimda, bu -  xato’ 

аллЛ jjL . LuS j l Aj ‘Uning o‘m iga siz tayinlandingiz’
6. xastan ‘so‘ramoq’ (iltimos yoki talab bilan murojaai) va 

porsidan ‘so‘ramoq’ (savol bilan murojaai) fe’llarini farqlang:
^ t j i .  Uukl j l  <>e ‘Men Latifdan ruchka so‘radim’
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j j  UuU j t  (j* ‘Men Latifdan so‘radim: “Qayerda
eding?”

15-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Ular ham o‘sha yerda yashaydilar. 2) Sen Ibrohim bilan 

so‘rashdingmi? 3) Siz necha baho oldingiz? -  Afsuski, men uch baho 
oldim. 0 ‘qituvchi menga past baho qo'ydi. 4) Biz do'stiarimiz bilan 
xayriashdik va ketdik. 5) Hozir qish ekanligini hamma biladi. 
6) Seningcha, bu taijima to‘g‘rimi? -  Yo‘q, menimcha bu tarjima no- 
to‘g‘ri. 7) Talabalar doskaga navbat bilan chiqdilar. 8) Biz do‘konda bu 
odamni ko‘rdik. 9) Bu odamlar -  o‘sha qishloqning dehqonlari va har bi- 
rining oilasi bor. 10) Men akamning yordami bilan do‘kondan muzlat- 
gich olib keldim. 11) Rauf mendan qalam so‘radi. 12) Bu talabalaming 
har biri yotoqxonada yashaydi. 13) Ular ba’zida undan yordam so‘rar 
edilar. 14) Men matnni o‘qidim, Rahim esa meni to‘g‘riladi.

16-mashq.
A. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini bering:

((jJjfk  (J lju i t «taluil (eoLtl cililc-

B. Quyidagi so‘ziaming antonimlarini bering:
j jc . ( f j L J  td lu ijj  < <J)ju

17-mashq. matniga savollar tuzing va ularga javob bering.
18-mashq. Dariy tilida o‘tgan dars haqida hikoya tuzing.
19-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men o‘z do‘stimdan dariy tilidan necha baho olganini so'radim. 

Mening do‘stim besh olganini aytdi. 2) 0 ‘qituvchi mendan bugun Ibrohim 
nega yo‘qligini so‘radi. Me» bugun uning biroz tobi yo‘qligini aytdim.
3) Guruhning hamma talabalari darsga tayyor bo‘lganlari uchun o‘qituvchi 
hammaga yaxshi baho qo‘ydi. 4) Sen bilmaysanmi, Mannon qanday kasal?
- Mannon gripp boidi, lekin isitmasi yo‘q. 5) Dariy tili darsida biz uy 
vazifalarini tekshirdik va o‘z xatolarimizni to‘g‘riladik. Keyin o‘qituvchi 
bizga yangi grammatik qoidani tushuntindi va deyarli barchamiz uni 
(qoidani) tushundik. Bizdan faqat bittasi qoidani tushunmadi va o'qituvchi 
qaytadan tushuntirdi. 6) 0 ‘qituvchi bizning fikrimizni so‘raganda, nazari- 
mizda, bu tarjima mutlaqo to‘g‘ri ekanligini aytdik. 7) Darsda o'qituvchi 
turli xil savollar berdi, talabalar esa navbat bilan unga javob berishdi.
8) 0 ‘qituvchi talabalardan birini doskaga chaqirganda, u talaba o‘midan 
turdi, doska yoniga keldi va bo‘r bilan doskaga gening tatjimasini yozdi.
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L u g ‘at
(Ci!) oblit estebdh xato gayr-e-hazer

j^ U . ishtirok etmagan, hozir
boimagan

-e! esldh xatoni ajcli qa‘eda qoida
(Cj!) tuzatish, isloh qilish (^!jS) (qawd ‘ed)

-*! agar agar komak yordam
»JLa! dmada tayyor <A hay qachon

J 3 tor hoi gah-e ba’zida
tasriA tushuntirish AA.t'st. gozasta o‘tgan
tosA/A tuzatish geramar grammatika

j! jS j tekrdr, takrdr gerdmari grammatikaga
takrorlash oid

■iSjj tawallod gerip gripp
tug‘ilish
jcaftw oxiri gomdn gumon,

taxmm
<_£jj za«g- qo‘ng‘iroq gos quloq

{Jljp-a sawal, so ’al savol <Aj&
OAjS

gos
kardan

eshitmoq

(C!
sohbat suhbat marizi kasallik

Ualc. ‘ddatan odatda 1_А1ал
((_j9JaM>)

matlab
(matdleb)

mavzu

‘\a ) Cilc. 'ellat sabab Cuji nawbat navbat
( J b  ( ‘elal)

jSjA(jLLb galati xato hargez hech qachon
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YIGIRMANCHI DARS

Hozirgi zamon negizi
Fe’lning hozirgi zamon negizi fe’Ilaming qoidali va qoidasiz 

(ba’zan to‘g‘ri /solim/ va noto‘g‘ri /noqis/ deb ham yuritiladi) bo‘Iishiga 
ko‘ra turli usulda yasaladi. Shuning uchun lug‘atlarda fe’l masdari bilan 
bir qatorda, uning hozirgi zamon negizi ham beriladi (bu, asosan, 
qoidasiz fe’Ilarga taalluqli).

Qoidali (yoki I guruh) fe’llardan, odatda, o J -dan, cH -tan,
-idan (cpt -adan, ей*- -estan) morfemalarini olib tashlash bilan fe’lning 
hozirgi zamon negizi yasaladi, masalan:

clPjji dwardan ‘keltirmoq’ — jj* aw or
xdndan ‘o'qimoq’ — C) \ j i  xan
rasidan ‘yetib kelmoq’ -  OU ras

ohH * fahmidan ‘tushunmoq’ — fahm
kostan Vldirmoq’ -  kos

sokoftan ‘gullamoq’ — 1̂ &Л§око/
ferestadan ‘yubormoq’ — CujjS ferest
istadan ‘turmoq’ — lliuyl 1st
tawanestan ‘qilaolmoq’ — tawan

£luuU danestan ‘bilmoq’ — dan
Eslatma. 0 4  -idan morfemasi bilan tugallangan har qanday fe’l 

qoidali fe’ldir. Quyidagi fe’llar bu qoidadan mustasnodir:
<>Ui didan ‘ko‘rmoq’ -  СШ bin 

senidan ‘eshitmoq’ -  j l i  senaw 
cidan ‘termoq’ -- cin

Qoidasiz (yoki II guruh) fe’Ilaming hozirgi zamon negizi turli 
usullar bilan yasalib, ma’lum bir qoidaga bo'ysunmaydi. Masalan, 
bunday fe’Ilaming ma’lum qismida harflar almashuvi yuz beradi:

Cx ~ J z  
amoxtan ‘o‘rganmoq’, -  amoz

Vrgatmoq’
£$aLm sdxtan ‘qurmoq’ -  3м  saz

gorextan ‘qochmoq’ -  Jij$ gorez
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O ^ J ^ s o x ta n  ‘ y o n m o q ’ / y o n d i r m o q ’  -  J y * s d z  

с £ Ц у  re x ta n  ‘ t o ‘ k m o q ’ ,  ‘ q u y m o q ’  -  J i J  re z

-x ta n  b i l a n  t u g a g a n  q u y i d a g i  f e ’ l l a r  b u n d a n  m u s t a s n o d i r :  

i j l v t L u i  se n d x ta n  ‘ t a n i m o q ’ , ‘ b i l m o q ’  -  ( j J J A  se n d s  

fo ro x ta n  ‘ s o t m o q ’  —  e K j j i  f o r u s

( j i i j  p o x ta n  ‘ p i s h i r m o q ’  -  J $  p a z

a su d a n  ‘ x o t i r j a m  b o i m o q ’ ,  ‘ d a m  

o l m o q ’

( j J j j w  s o ru d a n  ‘ k u y l a m o q ’  

fa rm u d a n  ‘ b u y u r m o q ’  

n a m u d a n  ‘ k o ‘ r i n m o q ’

&№ ->  ra b u d a n  ‘ t o r t i b  o l m o q ’ , ‘ o ‘ z i g a  

t o r t m o q ’

B u n d a n  m u s t a s n o :

t j i j i  b u d a n  ‘ e m o q ’ , ’ b o ‘ l m o q ’

t jL u i l  a sd y

-  c$0"* sardy
-  farma/y/
-  (c$)Uj nama/y/
-  (jS)4j  raba/у/

h a s

U i/ -  <_
C i& iy o f t a n  ‘ t o p m o q ’

to fta n  ‘ n u r  s o c h m o q ’

C i& j£  k o fta n  ‘ u r m o q ’ ,  ‘ y a n c h m o q ’  

c H * J J  ro fta n  ‘ s u p u r m o q ’

-  '- M y a b , u b ly a f

-  <-A2 ta b

-  hob

-  4 * J J  r o b

й &  -fta n  b i l a n  t u g a l l a n g a n  q u y i d a g i  f e ’ l l a r  b u n d a n  m u s t a s n o d i r :  

C fiij j L  p a z ir o fta n  ‘ q a b u l  q i l m o q ’  -  j j J j  p a z ir

< j jS U  b d fta n  ‘ t o ‘ q i m o q ’  -  c i b  b a f

g o fia n  ‘ a y t m o q ’ / d e m o q ’  - -  g o & )

£ y& j ra fta n  ‘ b o r m o q ’ , ‘ k e t m o q ’  -  j j  ra w  

< j2 a jS  g e re fta n  ‘ o l m o q ’ ,  ‘ u s h l a m o q ’  - -  j j S  g ir

<J*s ~  J r

g o za s ta n  ‘ o ‘ t m o q ’  

g o za s ta n  ‘ q o ‘ y m o q ’  

d a s ta n  ‘ e g a  b o ‘ ! m o q ’  

p e n d a s ta n  ‘ o ‘ y l a m o q ’

-  Л  g o z a r

— j l i l  g o z a r

— J\±dar
-  p e n d d r
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C y^kastan  ‘ekmoq’, ‘haydamoq’ (yerni) -  J ^ka r
-start bilan tugallangan quyidagi fe’llar bundan mustasnodir:

(jluijj nawestan ‘yozmoq’ - nawis
(jliS gastan ‘aylanmoq’ JjS gard

u l i j j  restan ‘(ip) yigirmoq’ - cAiJ res
Quyidagi fe’llaming ma’lum qismida esa fe’l negizidagi tovushlar

nashuvi yuqorida ko‘rsatilgan qoidadan mustasnodir:
kardan ‘qilmoq’ — Cfikon
dadan ‘bermoq’ - •J deh
amadan ‘kelmoq’ — ( с а/у/

O^jzadan ‘urmoq’ - CiJzan
СЙЛ bordan ‘olib bonnoq’ Jibar
C ^ibastan  ‘yopmoq’, ‘bogiamoq’ - band

(jj) (bar)xdstan ~ Ji* (ji)  (bar)xez
xastan ‘xohlamoq’ - *\j*xah

cA*-" 1 sostan ‘yuvmoq’ — iSy^soy
C^J*mordan ‘o‘lmoq’ — J4*mir vab.

0 ‘zbek tilida dariy tilidan farq qilib, fe’lning bitta negizi mavjud va
u -moq affiksini olib tashlash bilan yasaladi. May I, zamon, shaxs-son 
ko‘rsalkichlari ana shu fe’l negiziga qo‘shiladi (masalan: o'qimoq, о ‘qi- 
dirn, о ‘qi-sa kabi).

1-mashq. Umumiy qoidalarga ko‘ra quyidagi fe’llarning hozirgi 
zamon negiani yozing:

4 j- lJ  j i .  I Q l l J i  4 JJ

, j J j ^ j S  4 4 j l i i j

Hozirgi-kelasi zamon fe’li
isJ&b mozare-e axbari

Hozirgi-kelasi zamon fe’li hozirgi zamon fe’l negizi oldiga u* me- 
old qo‘shimchasi va oxiriga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali 
yasaladi. O'tgan zamon fe’lida ishlatiladigan shaxs-son qo‘shimchaIari 
bilan hozirgi-kelasi zamonda ishlatiladigan shaxs-son qo‘shimchalari 
faqat III shaxs birlikda ( J -ad) farq qiladi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining tuslanishida urg‘u и* me- old 
qo‘shimchasiga tushadi.
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<1йАя nawestan ‘yozmoq’ fe’lining tuslanishi
{имуцл (jA yoki o* man menawisam

‘men yozyapman (yozaman)’ 
jj yoki is* jj  tu menawisi

‘sen yozyapsan (yozasan)’
^jjjjii» jl yoki a*«jjj ^  jS o  menawisad

‘uyozyapti (yozadi)’
La yoki us* Ь» та minawisem

‘biz yozyapmiz (yozamiz)’ 
ji^jjju-aLui yoki Abjuji <̂а Uui soma menawised

‘siz yozyapsiz (yozasiz)’
ALuijjjjA l ĵ) yoki Jiwjji ^  anha menawisand

‘ular yozyaptilar (yozadilar)’ 
Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo'lishsiz shakli me- old 

qo‘shimchasi oldiga urg‘uli na- inkor yuklamasini qo‘shish orqali 
yasaladi.

xandan ‘o‘qimoq’ fe’lining tuslanishi
man namexdnam 
‘men o‘qimayapman 
(o‘qimayman) 
tu namexani 
‘sen o‘qimayapsan 
(o‘qimaysan)
6 namexanad 
‘u o‘qimayapti (o‘qimaydi) 
ma namexanem 
‘biz o‘qimayapmiz 
(o‘qimaymiz) 
soma namexanid 
‘siz o'qimayapsiz 
(o‘qimaysiz) 
anha namexanand 
‘ular o'qimayaptilar 
(o'qimaydilar)

Eslatma. cA«U ddstan ‘ega bo‘lmoq’ fe’li hoargi-kelasi zamonda ц* 
me- old qo‘shimchasiz tuslanadi: 4 ^  6 * man ketab daram ‘mening 
kitobim bor’, ^  ma waqt nadarem ‘bizning vaqtimiz yo‘q’.
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ĵljaaAJ qa yoki (jA

j j j  yoki

jj|ji^ » jjl yoki Ail ja. jt

^jjljij-u U yoki j i .  1_ялл U

jjjt j.%. uj LaJq yoki дй! jk  Lui

jaOij yoki Jjjlja. t̂ A



Agar hozirgi zamon fe’l negizi a yoki и cho‘ziq unlisi bilan tugasa, 
shaxs-son qo‘shimchalari oldidan iS yd  orttirilib yoziladi.

{ j tjf* (У» man meayam
‘men kelyapman (kelaman)’

^  tu meayi ‘sen kelyapsan (kelasan)’ 
jj) ji o medyad ‘u kelyapti (keladi)’
(buT L« та тёауёт ‘biz kelyapmiz (kelamiz)’ 

jaJ ^  soma meayed
‘siz kelyapsiz (kelasiz)’ 

j j j  ^  IgjT anha meayand
‘ular kelyaptilar (keladilar)’

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda tr* me- old qo‘shimchasi fe’l 
qismga qo‘shiladi, masalan:

qa man barmigardam ‘men qaytyapman
(qaytaman)’

j b j j  <j-«4 l$il anha namebardarand'\ ‘ular ko‘tarmayaptilar 
j j j b  ̂  л~1 j j  l$ji anha barnamedarand J (ko‘tarmaydilar)’

JS, tj* man kar mekonam ‘men ishlayapman (ishlayman)’ 
anha jawab namedehand ‘ular javob bermayaptilar 
(bermaydilar)’

2-mashq. Fe’llarni hozirgi-kelasi zamon shaklida tuslang:
A. Bo‘lishli shaklda:

t jTl.i II Ja t(jjjja> 4(jiVl»ajS 4 jjj^it ja. tjjjljjl t jJUjuijJ 4(jiJj
tjlujL ijj ‘tlPj t j i i . j j i  i j J j j f  ijialj t j U l сji*Sjj
tjjiljS jiia . tjjijS  4 (jib i_)lja. 4(jxi j j jb  4 ( ji j j i ,j j  *(jX»ljJ

,(j}±i£ jtk u t tjJjA j ^ 'AiM
B. Boiishsiz shaklda:

<(jijJ t(jliL« 4jJjlui tjjiJjjij tjiiAjuS 4 j~Un »Vl
4 jliiS jJ 4(jLjU 4(j5a»Lx 4 jJujji 4 j-i-UajJ 4(jLujb 4 j j j i j j  4(ji J* 

,(ji JAJ JJ"> 4(jllS Vb 4jji£ j j i  4 ( jib jJ  4(jla! JJ

3-mashq. Barcha shaxs-sonda tuslang:
('P JJ^» Aj]j SIs <J j-« (Г  (j-* O'* (Y .^j)jaJ-o t (j-й

^ ( > 0  V J2 c&°j J* t>“ ( Д .^J^-A-JJ L>
(ja ^Ujjjjai 1̂ -y (j» (A . ĵwU* jlS (j« (V . ĵLaj Jji-aaJi
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(>» yoki

jj yoki
jjU» jl yoki
jxyUe U yoki

ajjLu Lajuj yoki

.t'lji» l^ji yoki



iSJ-*-t Су* 0 ^  j '  jj j* *  Су* О  * .{н 'ц** 0  lH*
,̂*»̂  ,jj»j 1j JJ^l jliajjl Cy* Y .^AbojjJ

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining ma’nolari
Dariy tilida hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’no turlariga ega:
1. Nutq momentida bo'layotgan harakatni anglatadi:

jj Tu koja merawi? ‘Sen qayerga ketayapsan?’
2. Uzoq davom etayotgan harakatni, doimiy jarayonni ifodalaydi:

»t2jJjt <j JUa jk  U Ma har sal ba ordugah merawem 
‘Biz har yili lagerga boramiz’ 

f&iA Ja«aaj j i  j i  <>
Man dor pohantun tahsil mekonam 

‘Men universitetda o‘qiyman’
3. Kelasida bo'ladigan harakatni ifodalaydi:

j  jj**  JAS, 4j »лЬ1 Hafta-ye dyenda ba Kabol merawad 
‘Kelasi hafta Kobulga ketadi’

Ci*Ji budan ‘emoq’, ‘boimoq’ fe’li hozirgi-kelasi zamonda 
so‘zlashuv tilida asosan quyidagi ikki ma’noda ishlatiladi, masalan:

^  ja b ji <> ‘Men ertaga iastitutda bo'laman’
лЛЬ ^  a ) j* JliuM j  ja ‘Qishda havo sovuq bo‘ladi’

Kitobiy uslubda esa nutq momentidagi holatni ham bildiradi, ya’ni 
fe’l bog'lamasi o‘mida qoilanila oladi, qiyoslang: 

дЛЬ <̂ л (jUuJLiil CaLIAj (JA£
‘Kobul Afg'onistonning poytaxtidir (bo‘ladi)’
Eslatma. Ba’zan she’riyatda yoki folklorda hozirgi-kelasi zamon 

fe’lining old qo‘shimchasi if* me- tushib qolishi mumkin. Masalan:
Aw j j j  j  A it jj ( j t iL i  A u jg  j  J jb  UtA

Dana ddnad wa porsad, riadan naddnad wa naporsad
‘Dono biladi va so'raydi, nodon bilmaydi va so'ramaydi’ 

Qoidaga muvofiq shunday bo'lishi kerak edi:
J  A jljx t j ( j f jL i  AuijJJa J  U ljl

Dana medanad wa meporsad, naddn nameddnad wa nameporsad

4-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiting:
(jLjj LoJi СУ* (JSt j  jjx« СУ°̂  4̂ ^
..1yuiXA (_u£_o (J*nLui (JLubat Л Ajj^-Ь» <- t_5 J-1
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J  ts* j* *  L S J J  J  f  j * 4 *  j '  ^  t s ^ J  (^
jA  l$ j l ( 1  ,^ jj j£ ^ a  ijJiA. I j  L j j  .lljJ  j j _ )  *^jjl eLa j j  La ( d  ,(*.i£ 1a LsJilj 

ft^S j l £  AjuuS (jjl (V  ,.>»1 < iu  j j a .1  jA  J  -li-ljS-iA £ b  j J  Ij-ilc- ^Li 

Lam ,^aj)AA l_i^ (lAO  ^  -А*аЛ -\Umji \ j  у̂л ei i_ j^ ix a  j

AjLi. Im.i Л A dtc-Lui L̂uj jA Aj О  * 45̂ *“* <*—j I ^ J j ^ u i  Aj 1̂ )л.
Le Y ,^^ju-e 4 J U . AlwU Aj  j  J a ^  ^ Л  Су*  0   ̂ , - ^ b j *

^  t >  j '  £  ( )  ^  - f ^ i  О  J > ® ^  U* ^  ^  is* J&* <jd "Ц? j j j  JA  
j l  l is le . W  t^lA  j j j  j t  ( ^  f  .fA lja J -»  l S ^  j j  j l  qa -  ?< ^A lji- ^

. J j j  1_sa  (jU  ^ajlib. -  ?H $04  4л. (jtj ^ita. d  .Ajlj x i a  AjLi. 

C-bajlS Ia S  j l  LtJi (T  .JujaJua UiJ»j£ ejtiL» j l  j j j  jA  j lo^Lj ^  — <-j 

L* (_$IjJ  f  Ja. J  A~L*i ̂  (jLui j i  (T  p j j l  cij^ b u i и?1 J j  b j j  j l  (V  fJUj-vl^a 

СУ* c A * ^ 4  * J f  <j^J^ ей' _P bk*S (Д  .A jj l ^  a j U  А1л-а i_Sb eLa jA  

j t ^  La îl (j«  <£ ^ j  (V  .C A jJU  JJJJJ  J  tj-л cA jjV L  f ( *

(Я  .jjLa (_JAJ (jSjl j J  4̂ -uiS gjA j  ^ j j j j *  La Я^А (A  .JuLa i^-aj CjSj J t j j ij  <J?l JJ 

? J ij j ix a  La»£ \jjLc. jjifc (  ̂  • .OjjjW o lS jl j i .  j i i  Aj I j  J j k  A aj r̂ u <a jA  j l

.-u ljrtjaj ( j a j i  A.iLxjIjS j l  C lSj gjA  jjjj (  M

5-mashq. Qavs ichldagi fe’Harni hozirgi-kelasi zamonda tegishli 
shaxs-sonda qo‘vib, gapiarni ko‘chirin«:
—У jO  (j a  (Y  Aj CjfrLa j*ji j l  0«J L u i

jj-a  C iiJ  ( >  Y ’̂  ( f  ? ( ( > l j j i )  j L  j l j j j ^ j  j j l  J J  t j f .  JJ ('T .(d P jJ

У  (T  . ( ( > i i  й й Ц ) j  ( lP*-1)  1 j  с, — J j j  Ь. (<5 . ( ( j l i j j )  Jaa. j
О̂ Я5! Li t'AiaJ) -Ijjlii IjA j j  j a ) j j a .  (V  Aib^C- L AVva (jj) Aj Iajj

*-$jl (^  ? ( j l^ U .J j )  C_ltj^ j l  Aa j  ^  J j  b j a  (A  . ( j^ J -ijJ  — )  tjjU —» j
 ̂j j 5 j ^  I t u n  Aj La Â aA L^-uijJ j l  Oaj • , (̂  j j»*>̂ j j )  AjL̂  Aj c -iS jli Lulc.

ОЙ* < >  ( '  * . ( lP > *  - )  J  ( lP “ )  -A h  ^  c ^ ‘t е>Ц;>* J* '
j  ( j i i £ )  Ia a^.j £  j i   ̂V .(C p jlj i .)  j  ( ( jS ijS )  L u i j i j j  j l  t j  а! хл

( j l i i  (jjl j ^  ('i Л j - 5 —)  6 ^ '  u ' ^  g i*  La ( \  f  . ( d p j  l- j» j^ )

— )  j  ilbjil j j  •Sj^J’̂  0 * ^  , ( lP j j )  _p <-2jaA

fM j j -2'-jt 0 ^  •&**<') J  L̂ “ <j*j^W  0*3^- ( ' v  .((-Я*_Д^
, ( j j j b )  J jjL a  <_jIa  j j S i  j - ^ j j  j L j  *\ J ^ )  c S J ^ P  - p
(jjiliuajS^  LA. d l lj A Aj  AjIA j A La (Y   ̂ j UaJ j L j  Lajui Lt (Y *

—̂  I j  j l  ^g\^a AjLLa>LLa L. ( Y f  .( (j lu j)  L j j l  j l c .  A^Luija (jjl (JjiJJJ (Y Y 

(ju jJ  t^ lj j  J  ( j U l l j ^ )  j x a  <_5JJ IJ  j L i  t^iA и jiSj (jbL-ол-а (Y t  . ( jJLUii 

. ( j j a L  — )  till AjLi. j J  CjSj gjA  I J j  t>a (Y d  .( с р Д  »jLa1)
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6-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling.
1) Hozir biz do‘konga boramiz va sut sotib olamiz. 2) Talabalar xonaga 

kirishadi va stol atrofiga o‘tirishadi. 3) Men universitetda dariy tilini 
о‘rganmoqdaman. 4) Yozda Kandahorda doim issiq bo'ladi. 5) Darslarimiz 
tugagandan keyin biz uyga qavtamiz. 6) Biz kelasi yakshanbada shahar 
tashqarisiga chiqamiz va qo‘ziqorin teramiz. 7) Mai paltomni
yechaman va xonaga kiraman. 8) Dars tugaganda, talabalar o‘iinlaridan 
turishadi va auditoriyadan chiqishadi. 9) Zalmay ham pashtu tilini, ham dariy 
tilini biladL 10) Ko‘chadan mashinalarning shovqini keladi va biz uni 
eshitamiz. 11) Ertaga men Anvardan vaJaniga qachon kedshini so‘rayman. 
12) Besh daqiqadan keyin mm taqiniani tugataman va senga Iug‘atni 
beraman. 13) Ular sizdan yordam so‘rashmoqda. 14) Anvaming xotini 
oshxonada sho‘rva qaynalyapti (pishnyapti). 15) Indinga Ibiz bu
kitoblami kutubxonaga olib boramiz. 16) Bugun menda sayr uchun vaqt 
qolmayapti. 17) Mahmud kasal boiganda, odatda o‘miga (j*-*) yotadi va 
shifokomi chaqiradi. 18) Sea menga qachon o‘sha darslikni olib kelasan? -  
Ertaga men uni senga topshiraman. 19) Hozir men yuvinaman, kiyirajman va 
ketishga tayyoraianaman. 20) Keiasi haftada biz xat yozamiz va uni ICobuiga 
yuboramiz. 21) Men lam bo‘yi G‘ofiirga qo‘ng‘iroq qilyapman, lekin hech 
kim javob bermayapti. 22) Siz juda tez (j£) gapiryapsiz va biz sizning 
savolingizni tushunmayapmiz. 23) Yoz o'tganda, maktab mashg'ulotlari 
boshlanadL 24) U hech qachon yolg‘on gapirmaydi. 25) Sea ertaga 
universitetda bo‘lasanmi? -  Yo'q, bo'hnayman.

7-mashq.
A. matnini hozirgi-kelasi zamonda ... j j j  j*  o-» so‘zlari bilan 

boshlab gapirib bering.
B. matnini hozirgi-kelasi zamonning 3- shaxs biriikda...

J J J  j *  so‘zlari bilan boshlab gapirib bering.
C. matnini (ikkinchi xatboshidan tashqari) hozirgi-kelasi 

zamonda... j j j  J* .so‘zlari bilan boshlab gapirib bering.
8-mashq. Dars oxiridagi lug'atdan foydaianib, so'zlarning 

m a’nos ini aniqlang va yod oling:
A. Ob-havo bilan bog‘ liq tushunchalar:

B. Qishloq xo'jaligi bilan bog'liq tushunchalar:
ja . JA nJj_aLa.
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D. Bayramlar bilan bog‘liq tushunchalar:
(('51 а (JJJJ tiff J& ч|Г- f ^ J  4(Ĵ iLuil Jsi-ijiuil (j>J> b jliA J j j j

. i_ $ O jJ J  t j j l a u  i j j  j l j  ( jS j t

Matn
JLui

.лЛ\ i u  -йь« j lsA  j  j j  j  Aj  j  j j  jj Ь  (JLui (J jl j j j  j j

J jl^  ^ j j j ^  в'* -  ̂ j  l .̂najluAt О I \&-1пД (Jjl:y3 I j  j t -ДАJ J J J  W* -̂^A ^-ij-a 

jO iS  ^Jvt^Sh. AaA  d jLol (J £ *3  L" K ^  j  Л1*А >V»U (Jl^-3 i S J & J l a

X U j ^ I a  t_&J <J I J  (jLdd > с Л  j

j i “ j ^  j j j  - 4  J j j  I j *  J * ?  _ Я  . ^ j ^  f j i  j I$ j  <J*-aS J - л .  e L *  j l b l  Ь

'ЛО ^& Ла ( jH o w ij  Ц-jtj ib .  j \  dal^ui.v j  Л Lb £CJ j  Lb O jm U a

Aul j -ч.^ й*̂0  ̂ ^Д&ЛА Alj^jua ^  J j)fcUj-a jlu» ^LfcXjJS

C-jl ,^)lxLa <jlJilj j j j  J** J  lj< ^ l _ ^ j £ )  (jl-Awil cJj^jt

 ̂fl\?‘* 6 j£ f^Jk А» j J

^  j  дЗд£_ы g 'j^ -u i ^ b k ^ lS  Aj  ^ jU ljA ^

ш̂ Л^ЛХ а  U  A j  ^ ^ l A j l S  j  Ia a IL u ij^  j l j W L a

JU * (Jjh-*a3 (jVLuulj jbb-1 l!*^5 (jLla^u» «La j j

j ^  tJ33Lui Ал-jJ  »La_u Aj I jA  l—Ij l j a .  jH u ijL iit JaUkj (_yjJa*J j j  j  Сил)

L ^ . J  L^J^a». j  ^ n lV ^A j* Ц-АЛй1 t A*jjLlJ X C..j\ jL̂ a ĵLojwttt Jjoi^La

. З^лмДа 6-5Lutiw

C-jl j !  {jL jH AJl j  "j*  t- Л  A j  lA  < ** 1 ( j l lu u l j  j - i

j  JILL) ,л1д5ол tt^liluit Ia j j^ s j  ^  jL ul (_§)j i  i_^ j j ;  ^ I a U j^  j  Ia  JU IS  

j j  \л (JLuHj j  J b j j  t \Vt^ j« (,5 j U  t_al Ia j i » j a .  j  I a I j jJ  j ^  (jU tja .

J  ( jU V lA J  j  J j 2 o - 4  < 1 x j  I a  о J l»  fjjJ a x j  J  a j j j j a .  t^ J u S  j l l u i j l j  j ^ - ' j '

. i i j j ^  f^A (Jj-aLi. j l j l ^ c - l j

1J  ( j L u J  J  1*1̂  (J N  «*i ■ « I  j l^ J J U e l  (J 1 I4  ( jU ju l jU b l l  J «  A u ll X Л  j j j  J ^

jU L »jfS  j j )  .Ajist ^  jU L ij^a aU Aj j j j  j i  j J  l^J) .л ы Ь а З  ^  J jI ^ j  

(Jiljjbj) j  (jliil fj*0 1  ̂*<•? J  ̂ L $ 3 j ^ i  W  ̂  ̂  ̂ tJljJ jJ
_ O J J l j j l  CLaju J  A j I j  j ^ a  j

j ) j ^ j ?  iS j ^ c -  C b ii l  ^ j  J j ^  t > f -  j - 1 l)A?> J j j  j •*
La. Â ftA 4J jijtj^  j j ) j  ( j d j u a x t  j ^j j j  j  lA C jj^ iiS  La. АлА j

 ̂A jj^j-a C j j j j -л ^5 j l j  t—b i j  Jij j a -ы Aj i__5-Li ^ lA  (JJJJ 

(J 1'~'« -» (Jjl̂ S j i  j i  _Ax»jaa)jj (jt j a .  <J*»ad j )  Jxa  «Le jJ jLLuijL) ^ia. Ij

J  J j j  ( j ^ J - 1 c s 4 ^ j *  .J j ^ A  j b j u l  J j j  Aj j j j  IjA j  л Л Ы -  

(jij)jJL « .AjJJX* j j I яAJ$. (jialx» Aj j l S  eAjjJ .J j j j j -a  j i A j  Aj j  11 jSj^t
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AJ Ia frl^$j^ j \  t j  ŷ-ji\̂ A

\ £ A jj i^ S s £ A  {_£jIa^ C №  4jia. ' j b  J  ^ A  i —i J A .  <̂ jj-JiAA

Lwtf3^uaLa ^ULwjjlijl JaljU JJ^t J^  ,Cul ^liui-a j  (J-ь-аЗ ^jl 3  ̂ ^4
kJjlS j ^  j  Л*£1 ma ^̂ >-a jlikAA j  jA U *>j£ J.i

W S^j ur*1* 4-J J  OjI ^  (Jjjb j L * a  j l  U  J J J  <3 ^ 4  J j  IjA C jjlja . 

t$Aj£ j l  j  ^jljxe *—ijJ  4>лА LUJJU ^j\j*«-ej JaMiljf j ^  Л̂*л JJ-л <3kj^

. A1 j£*» JJ j l  J «  Ifra.j S  <-k j i  
Jj-e . i j j j j^  <~-i l j i .  Aj (Ctljljj^ j lS i  j  d>l jt!i% (jllu u tj (jAe< b

J ЛТш!п (JM (JjL ij (_SjijJ Ajli. j J  j  ALujjJ ŷ-a ^jS jjHub» j  j J
(_sIjA J j  _j AjuuijJ ,j-»j i £ j l  (jliljA. j  (Jlilal L»l . Уп* Ул ^J^ 1J

£̂&ъХл (̂ gjtluKi j  CijjJmi j  -liijj^i uf&JJi (jtiuLej i_jLua 
л̂-ч j l  AS q jI Ij  J j *L_L6 j j  e jb j .1  IjA (J-^* ĵXuj <_£j,ljj lj

,jAj jjA jl^ l _ji (JLui j  iuijAeljs j j j j ^  l— в̂-л
Matnga sharh

1. Biror davming (bir kecha-kunduzdan ortiq) boshlang‘ich, o‘rta va 
oxirgi bo‘lagini qayd etish uchun arabcha siniq ko‘plikdagi JjIjI awayel 
‘bosh(lar)i’, b**ljl awaset ‘o‘rtasi(lari)% j^ ljl awdxer ‘oxir(lar)i’ 
so'zlari ishlatiladi, masalan:

cs-i*. eL. J jIjl j j  ‘jadiy oyining boshlarida’ 
tjU-uU iawiljl j i  ‘yoz o‘rtasida’

Bu so‘zlar davr, vaqtai bildirmaydigan otlar bilan qoilanilmaydi.
2. Quyidagi fe’llaming qoilanilishiga diqqat qiling:

Сйj£  (j j l  ‘'biror narsadan foydalanmoq’
(jij—j j  ((Sjif)  C5-S j l  ‘biror kimsa (narsa)dan qo‘rqmoq V  

<-£jjjj Aj I j  ts jja. ‘nimadir bilan biror kimsani tabrikiamoq’ 
(jlib  £ ijjj^ a  ( j j i f - ‘biror narsaga ehtiyoj (zararat) sezmoq’

(УШ (csjif-) cy^ <) ''biror kimsa (narsa)ni yodga olmoq
(eslamoq)’

<>ijjl d ual Aj ‘qo‘lgakiritmoq’
(jijja. {J*. Aj ‘ko'zga tasMaomoq’, ‘ko‘rinmoq’

3. Afg‘oniston tarixi bilan bog‘liq turg'un birikmalar:
t^luijliil J^Sl-al abjlu.1 esterdad-e esteqlal-e Afganestan 

‘Afg'oniston mustaqilligini (1919- yil) tiklash (qayta qo‘lga kiritish)’ 
ОУ^-5' j  CP^ j»j“  jang-e sowwom-e afgan-o engelis 

‘uchinchi ingliz-afg‘on urushi (ikkinchi nomi — l№ 1jI ‘mustaqillik 
uchun kurash’)’
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9-mashq. Dariy tiiiga tarjima qiling:
1) Bugun havo harorati Selsiy bo‘yicha + 5  daraja, kecha esa

0 daraja edi. 2) Ertalab - 3 daraja edi, kunning yarmiga keiib havo 
harorati Selsiy bo‘yicha + 7  dajaraga ko‘tarildi. 3) Yilning boshida 
bizning imtihonimiz bor edi. 4) Oyning oxirida havo harorati pasaydi.
5) Biz matimi tarjima qilayotganimizda, lug‘atdan foydalanamiz,
6) Haydar sovuqdan ham, issiqdan ham qo'rqmaydi. 7) Sizni bayram 
bilan tabriklaymiz. 8) Ulaming nimaga ehtiyoji bor? 9) Men bobomni 
esladim. 10) U ko‘p ishladi va ko‘p pul oldi. 11) Biz film tugagunga 
qadar televizor ko‘rdik. 12) Ular bir-birini tanimadilar. 13) Biz bir- 
birimizni yangi yil bilan tabrikladik. 14) Kuzda havo kun say in 
sovuqlashib boradi. 15) To yomg‘ir boshlanguncha, bulut har daqiqada 
yaqinlashib kelardi.

10-mashq. Qo‘shma fe’llarning ma’nosini aniqlang:
Ajij ‘(IPj S ‘<jjj S jS  <Jbj3

i j - i i  j l  4 (ijialj)
ojtilLjal (-Sjjjj

11-mashq.
A. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini bering:

<jjijS  (Jjlau toL t jlc.1
B. Quyidagi so‘zlaming antonimlarini bering.

1 Jjltjjt tuSLuia. 4 4<_S_ti 4(jJJji. ‘ jL
j !  JJJ

12-mashq. matniga savollar tuzing va javob bering.
13-mashq. Qadrdon shahringiz ob-havosi haqida dariy tilida 

hikoya tuzirag.
14-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. Birinchi yanvarda Yangi yil bayrami nishonlanadi. Yangi yil 

qishnmg o‘rtasiga to‘g‘ri keladi. Martda bahor kirib keladi. Kun borgan 
sari issiqlashadi, qor eriydi, daraxtlar yashil rangga burkanadi, issiq 
o‘lkalardan qushlar uchib keladi. Dehqonlar bug‘doy ekadilar, o‘tloq va 
yaylovlarga mollarini haydaydilar. Yoz juda issiq boMadi, lekin gohida 
yomg‘ir yog‘adi. Harorat Selsiy bo‘yicha 30 darajagacha ko‘tariladi. 
Bolalar daiyoda cho‘milishadi, oftobda toblanishadi 
futbol va voleybol o'ynashadi va o'nnonda qo'ziqorin terishadi. Kuzda 
havo sovuq bo‘ladi va daraxllardagi barglar sarg‘ayadi. Kuzda olmalar,
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olxo‘ri va boshqa mevalar pishadi. Dehqon va bog‘bonlar hosilni 
yig‘ishadi. Kuzning o'rtasida osmon bulutli boiadi, har kuni yomg'ir 
yog'adi va sovuq shamol esadi. Barglar to‘kiladi, qushlar janubga uchib 
ketadi. Qish kelganda sovuq boiadi va ko‘p qor yog'adi. Havo harorati 
gohida minus 20 darajagacha pasayadi. Qishda barcha hasharotlar 
uyquga ketadi. Daryolar muzlaydi (<>***# ©), bolalar konkida uchishadi 
(0JjS is va chang'ida yurishadi.

B. Har yili 14- yanvarda О‘zbekistondaVatan himoyachilari kuni 
nishonlanadi. Bu kuni xalqimiz urushda ( haloklbo‘lgan 
qahramoniami yodga oladi. Butun mamlakat bo‘ylab yig'ilishlar boiib 
o‘tadi, ertalab esa Toshkentdagi Mustaqillik maydonida ; harbiy 
namoyish o‘tkaziladi. Hamma joyda Ozbekistonning milliy bayrog'i 
ko‘zga tashlanadi. Kechqurun mushakbozlik qilinadi. Teatrlarda va 
ko‘chalarda konsert va namoyishlar bo‘lib o‘tadi. Odamlar xursaxvd 
boiadilar va bir-birlarini katta bayram bilan tabriklaydilar.

C. Hijriy-shamsiy yil 1-hamal, milodiy 20- yoki 21-martdan 
boshlanadi (aynan ffijriy-shamsiy yil 20- yoki 21- martga to‘g‘ri 
keluvchi 1-hamaldan boshlanadi). 0 ‘tgan yili afg'on yangi yili 
21- martda kirib keldi. Bu kuni afg'onlar dehqonlar kunini nishonlashdi. 
Havo juda yaxshi edi, osmon bulutsiz edi, quyosh charaqlardi va qushlar 
sayrardi. Odamlar xursand boiib bahor boshlanishi bilan bir-birlarini 
tabriklashardi. Hamma yerda sport musobaqalari uyushtiriidi. Ko‘pchilik 
uylari atrofiga nihol o'tqazadilar, dehqon va chorvadorlar qo‘y va 
mollarini qo‘radan chiqardilar (CPJJ* &SJ&). Savr oyida yomg‘ir 
boshlandi. Tog‘da qorlar eridi, daryoda suvlar ko'paydi, ba’zi joylarga 
sel keldi, Lekin bir yarim oydan keyin yomg'ir to'xtadi va yoz 
boshlandi. 0 ‘tgan yilning yozi juda issiq boidi, barcha mayda daryoljft 
quridi. Dehqonlar ekinzor va bogiarmi sug'orish uchun kanallar 
suvidan foydalanishdi. Cho'ponlar qo'ylarni tog‘Ii yaylovlarga 
haydashdi. Kobulning ko‘p aholisi dam olish kunlari Pag‘monga 
borishdi, chunki u yerda havo oz bo‘lsa-da salqinroq boidi. Mezon 
oyida kuz kirib keldi. Kuzda sovuq shamol esdi, daraxtlarning barglari 
kundan kunga kamayib bordi. 0 ‘tgan yili bog‘bonlar katta hosil oldilar. 
Bozorda uzum, olma va boshqa mevalar ko‘p boidi. Mamlakat 
shimolidan dehqonlar Kobulga mazali qovun va tarvuzlar olib keldilar. 
Meva va sabzavotlar ko‘p boigani sababli, narxlar nisbatan past (f*) 
boidi. Jadiy oyida qor yog‘di, Kobul va uning atrofidagi barcha yeriar 
oqqa burkandi. Nangarhor viloyatida shirin apelsin va mandarinlar
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pishdi. 0 ‘tgan yili qish boshqa yillarga qaraganda sovuq bo imadi va 
Kobulda havo harorati Selsiy bo‘yicha minus besh darajadan pasaymadi, 
Lekin tog‘larda sovuq bo‘ldi va qor ko'chkilari bo‘lib turdi. Dehqonlar 
mollarini og‘ilxonaga haydadilar. Odamlar issiq kiyindilar va pech 
yoqdilar. Hasharotlar uyquga ketdilar. Hamma bahor kelishini kutdi.

Lug‘at
jjiljA  abralud bulutli 
ijjh d  abyari sug‘orish 

<̂ JlijSj( dtesbdzi mushakbozlik

jh jjU  esterdad qayta qo‘lga 
kiritish
estefada foydalanish 

jle-I agaz boshlanish 
JLmmI emsal bu yil (joriy yil) 

jl awdxer oxir 
j! awaset o‘rta

Jjiji awayel boshlanish 
ejii ayenda kelgusi, 

kelasi
jL bad shamol

(ipjjL? bdridan yog‘moq 
(,ji)jhMj bdgdar bog‘bon

^ jS i_ij j  barfkoc qor ko‘chkisi 
cSjj barg barg

jAijj bor(r)idan kesmoq
ji-u  bestar ko‘rpa-

to'shak; o'rin
(дЬ) QLai bastan yopmoq,
■ (band) bog'lamoq

jt-iu beddr bedor, uyg‘oq 
(jj)  j l i j  poxtan pishirmoq 

фаг)

sardser sovuq iqlimli
seki chang‘i
sekizadan changida

uchmoq
(jjLua samaroq qo‘ziqorin

Jjui sel sel
-шЛ sadid jadal, shiddatli

sogofa gullash
jL*s sefr nol

Cljjj-a surat ro‘y bermoq
<jjjj£ gereftan

tlijjjjJa zarurat zaruriyat
ijb ji fotbdl, fiitbol
jU j i  futbal

(jiiuijljs fararasidan kirmoq
(fasllar va sh.k. haqida)

jjHu.ji ferestadan yubormoq
(Ci^ja)

farmudan buyurmoq
jik j ja  foroxtan sotmoq
(u b  J )  (fords)

tU) fas I fasl
(Jjj-aS tfosul)
(jUj^a qahraman qahramon

0 )
jjjS buyuk

(jbilS kastan ekmoq
(jt£)
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bjkoj pasfarda indin JUS kanal kanal
tabrik tabrik kasb egallash

(СЛ)
JjLxj tajlil bayram qilish CuiS kest ekin

j j  tarsidan qo‘rqmoq jijS  kandan qazimoq
j l  j^ i Tehran Tehron jS  garmser issiq iqlimli

(shahar)
slSlja. caragah yaylov, o‘tloq CjAa mosbat musbat

jija . cidan (cin) tennoq, j i ja  mordan vafot etmoq
(<jj^) yig‘moq (mas., hosilni) ( jia) (mir)
JwaU. hasel hosil AjuLa-a mosabeqa musobaqa

(CA) (CjI)
O jlja . hararat harorat i mosadef mos

keluvchi
о jisk  haSara hasharot tsl» melli milliy
(Ci)

t-SJisk XOsk quruq 1J&a manfi manfiy
«-SJik xonok sovuq mawdsi mol, hayvon

(_j-iji. xosi quvonch mayhani vatanga oid
jS«jta danesta bilmoq jsjLSu nesandan o‘tqazmoq
( jh )  n (dan)

j i j £  j jb  ddyer tashkil namdyes namoyish
kardan qilmoq

j i b i i j j  daraxsidan j j j j i  Nawroz Navro‘z^.
chaqnamoq, yaltiramoq

j  rasm-e gozast яе/га/ nihol
namoyish, parad

j i i j j  rextan to‘kilmoq j J j j j  wazidan esmoq
jii-Uj sdxtan tayyorlamoq jjsb yaftan topmoq

(mahsidotni) (мЬ) б’а ^
.it j^  j ^ u lu i santigerad Selsiy 100 jb a j yaxbazi konkida

gradusli shkalasi uchmoq
j j j t j «  sarazer sodan shiddat

bilan yog'ilmoq,
bosmoq (sel vaskk. 
haqida)
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YIGIRMA BIRINCHI DARS 
j  £»*»}}

Fe’l mayllari
J*i wojuh-efe’l

Mayl kategoriyasi harakat bilan subyekt orasidagi aloqaning 
voqelikka munosabatini ko‘rsatadi. Bu aloqa va munosabatning turlicha 
bo‘lishidan maylning ham bir necha turi bor:

1) ijro mayli wajh~e axbari (o‘zbek tiliga oid ba’zi 
qo‘llanmaIarda xabar mayli yoki aniqlik mayli termini bilan ham 
ishlatiladi). Ijro mayli ish-harakatning uch zamondan birida bajarilishi 
yoki bajarilmasligini ifodalaydi. Ijro maylining maxsus grammatik 
ko‘rsatkichi yo‘q. Maylning bu turi grammatik zamon ma’nosiga va bu 
ma’noni ifodalaydigan formaga egaligi bilan xarakterlanadi;

2) buyruq mayli wajh-e amri (o‘zbek tilida: buyruq-istak 
mayli);

3) shart-istak mayli cr*U2tt wajh-e eltezdmi (o‘zbek tilida ba’zan 
shart mayli termini bilan ishlatiladi).

Buyruq mayli
Dariy tilida buyruq mayli ish-harakatni bajarish-bajarmaslik haqida 

buyruq, ba’zan maslahat, iltimos kabi ma’nolami ifodalaydi. Bu 
mayldagi fe’llar II shaxsning birlik va ko‘plik sonida qo'ilanadi.

Sodda fe’llarning buyruq maylida tuslanishi
Buyruq maylining birlik shakli sodda fe’llaming hozirgi zamon 

negiziga j  be- old qo‘shimchasi va ko'plik shakli birlik shakliga ч  -ed 
shaxs-son qo‘shimchasini qo‘shish orqali hosil qilinadi. Urg‘u 4 be- old 
qo‘ shimchasiga tushadi, masalan:

j j i  beraw ‘bor’ йш bebin ‘qara’
berawed ‘boring* bebined ‘qarang‘

Agar fe’l negizi unli bilan boshlansa, be- old qo‘shimchasidan 
so 'n g j undoshi orttiriladi, masalan:

bj beyd ‘kel’ beyandazed ‘tashlang1
о*л budan va sodan fe’llarining buyruq mayli bo‘lishli shakli j 

be- old qo‘ shimchasiz ishlatiladi:
^ dram based ‘tinchlaning‘

У* tayyar saw ‘tayyorlan’
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Buyruq maylinirig bo‘(ishsiz shakli j be- old qo'shimchasi o'rniga j 
na- inkor yuklamasini qo'yish orqali yasaladi (o‘tgan zamon aniq fe’li 
imlo qoidalariga mos keladi, 14-darsga qarang). Urg‘u inkor old 
qo‘shimchasiga tushadi:

0& nabin ‘qarama’
naydyed ‘kelmang’
nayandaz yoki <3 naanddz ‘tashlamang’

Birinchi bo‘g‘ini qisqa e yoki о unlisiga tugagan ko‘p bo‘g‘inli 
fe’llarda be- old qo‘shimchasi va inkor yuklamasidan so‘ng bu unlilar 
tushib qolishi mumkin, masalan:

besends yoki besnas ‘tanibol’
nagozared yoki nagzared ‘ruxsat bermang’

Esda tuting. be- old qo'shimchasi lt* me- old qo‘shimchasidan 
farqli ravishda inkor yuklamasi bilan birga ishlatilmaydi.

1-mashq. Quyidagi fellarning buyruq mayU be^lishli va 
bo‘Iishsiz shakllarini yasang:

< (jjj ‘0 ^  j j ' ‘е й j^  ‘й ^ “*>* 4(jia.Lui
‘ j - ij j  t j -lil* с i (j i iiL»Ii

2-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
Зал. (<!> { (-Sou (T I j j i j  (jU (Г  tjJjljj Lajjt (Y ^
I i i j i l j  e^Lat O ^ J ^  iS ^ J i I . J o i j j j  ( V  f - lu b u  A jL i.  ( f  { j j ju j jd

j  IJ j i  (_ lS  • {.iLU aa ^jpLfcui j  - ^ j j j j  ^  0

b t  <4 I J  J j j  ( j i  (   ̂Г  Jj_ja j j j  c & j*  j j j t  j t  (  ̂  Y t j j t  j a j  J  j j £ j  J J  i_ it j£  { j j t  

j j j b »  C jjjjj  j  JU4_yub i j  jj\3 d  ! i u j j  1_J j \  (Л  f  1

3-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
l)Kel! 2) Qo‘rqmang! 3) Qol! 4) Non sotib oling! 5) Qalamm 

menga ber! 6) Bu daftami olma! 7) Otangdan so‘ra! 8) Bosh 
kdyimmgizni yeching! 9) Bu stulga o4tirmang! 10) Institutga bor!
11) Yiqilma! 12) Bu kitoblami sotmang! 13) Palov damia! 14) Bu so‘zni 
ayt! 15) She’rlarmgizni o‘qing! 16) Xotirjam bo‘I!
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Qo‘shma fe’llarning buyruq maylida tuslanishi
Qo'shma fe’llardan buyruq mayli yasalganda, -> be- old 

qo'shimchasi fe’l qismga qo‘shiladi: eddma bedeh ‘davom et’,
■yjjtgap bezaned ‘gapiring‘, ‘gapiringlar’; biroq -t be- old qo‘shimchasi 

tushib qolishi ham mumkin: esterahat kon ‘dam oP,
^esteraha t koned ‘dam oling(lar)\
o-^ sodan (va gardidan) ‘bo‘lmoq’ fe’llari doimo be- old
qo‘shimchasiz ishlatiladi. kardan va namudan ‘qilmoq’
fe’lhirida be- old qo‘shimchasi odatda tushib qoladi, masalan:

0s kdr kon! yoki kdrbekon! ‘ishla!’

Qolgan fe’Idan ba’zilari faqat kitobiy tilda be- old qo'shimchasiz 
ishlatilishi mumkin, masalan:

nesan bedehed 1
jjfcj <jUj nesan dehed (kitob.) J  rsat*n€

Qo shma fe’llar buyruq mayli bo‘lishsiz shaklda sodda fe’llar kabi 
tuslanadi, masalan:

aJSU jang nakoned ‘urishmang‘
dordgnago ‘yolg‘on gapirma’

4-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling:
( f  ! 0 S L i » b l i t ( r  ! ^  V b > > . 4 j ( Y  l j  a U *  ( i  

J l  (V  <_д!к Ь  ( f  i-j Ij a . (Д  I-Ij j j&j  i_£j j j j  Ig il Aj

|<j£ I j  (1 C jjjj* 4  j A  (Л I ejliiuil uIjS
I (jS  а л у у  i_j jjj! ( i  Y {.vtiS i Y J £>£ jSL iij j  j l  ( 1  *

! J &.J jL» I j  (jVj j  ( Y f  J •) j ■ jUalil AijSJ Aia. ( \ Г

5-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
l)Akbar bilan xayrlash! 2) Uyg‘oning! 3) Bu ishni boshla!

4) Menga yordam bering! 5) Ertaga menga telefon qil! 6) Bu jumlani 
tarjima qiling! 7) Bu xabarga ajablanma! 8) To‘xtang! 9) Opara bilan 
tanish! 10) Bu bekatda tushma! 11) Eshikni ochmang! 12) Do‘stlaring- 
dan xabar ol!

Prefiksli fe’llarning buyruq maylida tuslanishi
Prefiksli fe’llardan buyruq mayli yasalganda, •* be- old 

qo‘shimchasi tushib qoladi. Urg‘u prefiksga tushadi, masalan:
jp -ji barxez ‘uyg‘on’ darayed ‘kiring’
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j j  baramadan ‘chiqmoq’ va j* daramadan ‘kirmoq’ 
fe’llarida buyruq mayl'ming birlikdagi boTishli shakli odatda -y 
undoshiga tugaydi:

cs'jj baray ‘chiq’ cslp daray ‘kir’
Сй  ̂ У1 dardadan ‘yondirmoq’va dargereftan ‘yonmoq’

fe’ Harming buyruq mayli, odatda, j be- old qo‘shimchasi bilan 
qo‘llani!adi:

>> darbedehed! ‘yondiring’
Prefiksli fe’IIarda buyruq mayli boiishsiz shaklda j na- inkor 

yuklamasining ishlatilishi o‘tgan zamon aniq fe’li imlo qoidalariga mos 
keladi, 14-darsga qarang). Urg‘u na- inkor yuklamasiga tushadi:

barnagard ‘qaytma’
nadarayed \

>> darnayayid (kitob.p kirmang
baramadan ‘chiqmoq’ va 0^  >> daramadan ‘kirmoq’ 

fe’llarida buyruq maylining birlikdagi bo‘lishsiz shakli inkor yuklamasi 
so'z yasovchi prefiksdan oldin kelsa -y undoshiga tugaydi:

jjj nabardy yoki barnaya (Tdtob.) ‘chiqma’
<_s* nadaray yoki Liji damaya (kitob.) ‘kirma’

6-mashq. Tanish prefiksli fe’Naming buyrnq mayli shaklini 
bering.

7-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Xonadan chiq! 2) (0 ‘mingizdan) turmang! 3) Gugurtni yoq!

4) Uyga soat 8 da qaytJ 5) Qalamni yer (pol)dan oling! 6) Sinfdan 
chiqmang! 7) Ertaga ertalabki soat 6 da tur! 8) Bu yerga T>oshqa 
qaytmang! 9) Xonaga kirma!

Mnlozamat shakllarining ifodalanishi
Dariy tilida suhbatlashayotgan kishilar bir-birlariga hurmat- 

ehtiromlari baland ekanligini ko‘rsatish uchun so‘z va so‘z 
birikmalarining, ayniqsa, fe’llaming yuqori, kitobiy uslub qatlamlariga 
oid variantlarini ishlatadilar.

Suhbatdoshga ehtiromni ta’kidlash maqsadida neytral uslubdagi 
ba’zi so‘zlar o‘rniga ulaming ‘muloyim’ analogidan foydalaniladi, 
masalan:

tasrifdwardan ‘kelmoq’ fe’li o‘miga)
j i j  tasrifbordan ‘ketmoq’ (o^j fe’li o‘miga)
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tasrifdastan ‘bo‘lmoq’ (СЙЛ fe’li o‘miga)
farmudan, ‘gapirmoq’ (0̂  fe’li o‘miga)

>>' amr kardan (‘buyurmoq’)
Ch- cAP nds-e-jan kardan ‘tatimoq’ (clPj^ fe’li o‘miga) 

Masalan:
*-4SJ i/* Kojd merawed? = f■%>* ui*>i3 ЬЛ Koja tasrif 

mebared? ‘Qayerga ketyapsiz (yo‘l oldingiz)?’
■ЧнЦм Ь« ÛUk Aj auL. jL  Befarmdyed ba xana-ye ma beyayed =

U *JU. <i Befarmdyed be xana-ye ma tasrif
beyawared ‘Marhamai, bizning uyimizga keling (tashrif buyuring)’

?Дыд-а jSib Aqa-ye daktar hastand? =
taijU joSIj Aqa-ye daktar tasrif darand?

‘Janob doktor bormilar?’
Bunday almashtirishlar suhbatdoshlar tomonidan bir-biriga 

yuksak hurmat-ehtirom izhori uchun qo‘llanadi. Tabiiyki, mazkur 
fe’llar hech qachon birinchi shaxs shakllarida ishlatilmaydi.

Suhbatdoshga nisbatan ishlatilgan olmosh oldidan *-t va <A$ old 
ko‘makchilari o‘miga ... >****■ xedmat-e izofali ko‘makchisi qo‘yiladi. 
Suhbatdoshning nutqi uchun ^  gap (‘so‘z’, ‘nutq’) o‘miga 
farmuda (aynan ‘buyurilgan’) so'zidan foydalaniladi. Misollar: 

bui ‘Qayerga tashrifbuyurasiz?’ 
сшЬ». U i ‘Siz haqsiz’

(jU o-jj ls4- ‘Choyga marhamat qilasizmi?’ 
сь.,ал. b ji U ‘Ertaga xizmatingizdamiz’ 

лЛ jua—» U i ‘Siz haq edingiz’ (‘Aytganlaringiz to‘g‘ri edi’) 
So‘zlovchi o‘z nutqini d*JF- ‘arz (‘ma’ruza’), gqftan

‘gapirmoq’ fe’lini esa ‘arz kardan ‘ma’ruza qilmoq’ fe’liga
o‘zgartirishi kerak. Masalan:

jj£  lj- (.к»jc. ‘Meni eshitsangiz’
U^CiAii ‘Sizgayetkazish (aytish) sharafiga 

muyassar bo‘ldim’
Suhbatdoshning tashtifi yoki qo‘ng‘iroq sababini bilish uchun 

‘Eshitaman’, ‘Xo‘sh, xizmat’ iboralaridan foydalaniladi:

дуЬУ4 befarmdyed \  ‘Eshitaman’ (aynan ‘Buyuring’) 
>»l. amrkoned J
Aa. Ci amr ast? 1 ‘Qanday xizmat?’ (aynan
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tCwAkjjJAa. Ci amr-o xedmat? ‘Qanday buyruq (va xizmat)?)’ 
Iltimos quyidagi so‘z va iboralar bilan ifodalanadi:

liU

■luLijL 
JmS, i—*U

Misollar:

lotfan
xahes mekonam 
befarmdyed 
lotfkoned 
mehrabani honed

‘lutfan’
‘iltimos qilaman’ 
‘marhamat’

‘marhamat qiling’

‘Iltimos, javob bering’ 
‘Marhamat, fciring’

i_at jak Ulal 
\nb? cujL.jjta

Iltimosni ifodalashda buyruq mayli o‘mida ba’zan hozirgi-kelasi 
zamon shakli so‘roq gap orqali beriladi:

^  Ljjl ‘Marhamat, bu yerga o‘tirsangiz’
(аупап ‘Bu yerga o‘tirasizmi (o‘tirib olasizmi)?’) 

b  ->>• ‘Iltimos, o‘zingizni tanishtirsangiz’
(аупап ‘0 ‘zingizni tanishtirasizmi?’)

Iltimosga ijobiy javob quyidagicha iboralar orqali beriladi: 
t-ijijUuij Besydr xub ‘Juda yaxshi’ 

r** *4 Ba cesm ‘Bajonidil’
j'j*  Hazar dafa  ‘Ming marta (bo‘Isa ham)’ 

Minnatdorchilik quyidagi iboralar bilan ifodalanadi:
Tasakkor ‘Rahmat’

j *-2  jU**? Besydr tasakkor 1 
jSwj Yakjahan tasakkor >■

jS-aUiiuSU Yak donya tasakkor J 
<_ii,s Lotfmekoned ]

Mehrabani mekoned j 
jpjSciU  Lotfkarded )

•ip jS Mehrabani karded f Iltifot qildmgiz
OWj*-» §omd besydr mehraban hasted ‘Juda

iltifotlisiz’
Minnatdorchilik uchun javob (bu o‘rinda ‘Qo‘ysan-

gizchi!’) iborasi bilan berilishi mumkin. Agar jS-Й so‘zi ishiatilgan 
bo' Isa, quyidagi variantlar qo‘llaniladi:

jSJuUi J  Az soma tasakkor ‘Sizga rahmat’
C!~ai Jj>3 Qabel-e tasakkor nest ‘Arzimaydi’

Uzr so‘rash quyidagicha ifodalanadi:
mebaxsed i
bebaxsed i  ‘kechiring’

‘Katta rahmat’

‘Iltifot ^  
ko‘rsatmoqdasiz’
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лй£ jic 'afw koned
r * ‘af w mexaham 1 ‘uzr so'rayman’

Cijlw ma ‘zarat mexaham J
va jic. ‘kechirmoq’ fe’Uari vositasiz to'Idiruvchini, j*- 

va u i- 'j i  c jji«  ‘uzr so‘ramoq’ fe’llari J  az ko‘roakchisi bilan 
kelgan vositali toidiruvchini boshqarib keladi, masalan:

‘Qo‘polligim uchun kechiring’ 
j *6 jt ‘Kechikganimiz uchun uzr

so‘raymiz’
Keltirilgan iboralardan so‘ng to‘ldiruvchi ergash gap ishlatilishi 

mumkin:
fjijS  I j  (jlj il&j aS .auSliu 

‘Vaqtingizni olganim uchun uzr’ 
j j j  aS ̂ k ! j i c

‘Uzr so'rayman, o‘sha kuni uyda yo‘q edim’
Uzrga javob qaytarishda quyidagi iboralardan foydalanish mumkin: 

Xahes mekonam ‘Qo‘ysangizchi’
‘Muhim emas’, 
‘Hechqisi yo‘q’

b -Ч Parwa nest
Parwa nadarad 

o j i  Farq namekonad
Suhbat yakunida gap boshlagan odam, odatda, suhbatdoshini 

bezovta qilgani uchun uzr so‘raydi, suhbatdoshi esa uning tashrifi yoki 
qo‘ng‘irog‘i uchun minnatdorchilik bildiradi. Masalan:

сдл». j  (a£ Abiajj) ‘Urintirib qo‘yganim uchun uzr’
Lui (jjiiu jl ‘Qo‘ng‘iroq qilganingiz uchun 

rahmat’
8-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Siz hozir qayerdasiz? 2) Biznikiga keling. 3) Iltimos, boshqa 

xonaga o‘ting. 4) Kechirasiz, men sizni tushunmadim. 5) Siz nima 
dedingiz? 6) Marhamat, bu apelsinlami ta’tib ko‘ring. 7) Hozir men 
sizga buni aytaman. 8) Qanday yordam berishim mumkin? 9) Iltimos, bu 
gapni qaytaring. 10) Marhamat, bu so‘zni yana bir marta o‘qing.
11) Kechirasiz, qalamni menga bering. — Marhamat. -  Katta rahmat. -  
Arzimaydi. 12) Iltimos, menga lug‘atni olib keling. -  Bajonidil. -  Siz 
juda iltifotlisiz. 13) Sizga xalaqit berganim uchun uzr so‘rayman. -  
Qo‘ysangiz-chi! Hechqisi yo‘q. 14) Kech qo‘ng‘iroq qilganim uchun 
kechirasiz. -  Hechqisi yo‘q. Mendan nima xizmat? -  Sizdan bir 
iltimosim bor. — Marhamat.
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Сыа j  I j  Lui Cj*aI e jla.1 j^ l  j-a jC  <.'ij j j ^ j  J-»1 —

. A i_ jL * j L  , (<n,aft L * j£  (* к Л 1 |  j j  C i S j  j A  <j 1a ) jiw —

j S j a .  j L uaJ  L a  Aa A i u  L »  j j L » ^ a  t_Lui 1-1j S —1i

<_SLi / j 15Ljj AjLLuiLIa ja  t_ii5 l^js Ы  .jSL£5 tali Luj> d ijc .j j t  —

. ^ » A ) j i j - »  C j j i b A  j L b - u  . ( . j b  p \ j & j j A

? jjImA jISoj j j j  .Jj'^ j 1 j j j  — 
A j L  . ^ j l - i  t - i i  j A  A jttb  ( j j l  j a J  t j  .C x u i l  j a n j ^  i L tS  —

U W - *  b  f j j i A  c P t - 4 - ,

a £  J & J  . « j .*1 » a  A jL L  i_Lkl j A  L a  , ^ j j \ j j  i - j j j u i i  e A jj l  А ааД  _Л i ^ j A ) ( j j j  — 

-(» jt  j j j  A S  J u A J j  j i i .  L* A j J j j J L l a  j 1 5 o j

^JjjuIaaJ ■**«-»■ j  I A.UJ j j g ( j j  ----

La  A jL i .  , j > J j - i  (_j-a j l j ^ .  jU * » 4  La A S  j S  ( j j a J C -  jLuUJ j a  j j A Ij i .  —

.C .U ul jL 3 j_ y i .  A jL i .
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Matn
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.■XuLajLi _
..ijjj&j jlj j  CAjjjjS j  V * dbaa^j j-» jJaLi j l  tiJal —

ClC-Ue t_So l u  j  ;3л Jajtt jj^ali-o jb"*-! _Я L)“* . fA j ^  —
.̂ viSLba <_ijL*j j l j  Ijj «jLui jb*aJ (jU J  д̂)&дл 4 mil j  ĵVuiil 

(J*J«!> I Ajl ii.iAxa L»l , ĵuijxa Laji llld 4 l,V»a Алл lj Ад 1 . a j j  У l<_)ji. — 
J$ji cSW“̂  J j  (jlj AjLi. AS JU4j§J Ша] . ĵl.lbaj I j  j t j  

jUm i—SLpjj I j j  ajjJi vb  jJj«« Aj _diuil (jLuil 1̂ AiLk jjJib —
jA I j  La (JxatJ *̂‘ * i ■ -1 AjLi AS JUjjijJJ j»JJ-o j l  La*jl j J  ..Hiluj j

.ЛАЛхо jLSj V дда Aj I j  AjLk *1J  J Л*и1 1 i«_U i_y&
j^-Ju La Л L flL»t j |  j£*j,1 j l j  **^J —

?Jjjb  (Jbk Ал. j£-Jj 
-**■ "A Looi jA^l jiyiia ĉ juuA t_ljij& jJ — 

_̂ jf\.±j*A±a i.1%. Aj I j  L&ju> «Ajjl AjiA Ij <<_jji. — 
.̂ .Jib Cbaa-j .Jiala. l-li, — 

, jS_>ij I am jjiL u j! ,1.1k jLal Aj .̂ j£»xa jiiiAlji. —
я̂ к̂лЛ tJ^  tiftii 1||<Q t *1 j l  —

Matnga sharh
1 . ^  aqa ‘janob’ so‘zi familiyadan oldin (kam hollarda — ism yoki 

mansabdan so‘ng) kelib izofali birikmani hosil qiladi, masalan: ts^ 
i s ^ j  aqd-ye Rahimi ‘janob Rahimiy\

Shu ma’noda ч ^ * -" so‘zi ham ishlatiladi, ammo bu so‘z mansab 
yoki familiyadan keyin kelib, izofasiz bog‘lanadi va urg‘u qabul 
olmaydi, masalan: ч ^ _й̂ 1 enjenyar-saheb ‘injener sohib’.

2. cj&U* <-£j ‘bir soat’ birikmasi ‘biror soat’ ma’nosini ham bildiradi, 
masalan:

j  l_lS I'V.ha >_£.j La
‘Biz biror soat gaplashdik’

3. Hurmatni ifodalash uchun birlikdagi shaxs kesimi, o‘zbek 
tilidagidek, ko‘plik shaklida qo‘llanila oladi, masalan:

ViWi AjU. jjSU Daktar-saheb xana nestand
‘Doktor janoblari uyda yo‘qlar (emaslar)’

ajU. xana so‘zi so‘zlashuv tilida old ko‘makchisiz ‘uyga’ yoki 
‘uyda’ ma’nosida qo‘llanilishi mumkin.

4 foiLjk с JL». aa. j£ji (aynan ‘Endi qandaysiz?’)
iboralari suhbatni yakunlash maqsadida ishlatilishi mumkin.
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5. i>“ ta'arof kardan ‘mehmon qilmoq’ fe’li dariy tilida <i 
yoki <_s'jj ko'makchisi bilan kelgan vositali to‘ldiruvchi (kimgd) va 
vositasiz to‘ldiruvchini (nimani) boshqaradi. Qiyoslang:

JjS cjjbu (lijljj j-t ■ 4 ^
‘ Ali meni sigareta bilan mehmon qildi (siyladi)’

6. felon ‘falon’ olmoshi izofasiz aniqlanmishdan oldin qo‘yiladi. 
Masalan:

.3 jtl Jje jUaljl 1л. (jlfci 4iL CjS jt
‘U meni falon joyda kutayotganini aytdi’

Bu olmosh mustaqil ishlatilmaydi; ‘falonchi’, ‘falon odam’ 
ma’nosida felani yasalroasi aniqlanmishsiz qo‘llaniladi. Masalan:

‘Men falonchining o‘g‘li falonchiman, deb ayt’
7. j ^  selo ‘elevator’ so‘zi Kobul non kombinati va, shuningdek, u 

joylashgan shahar tumani nomini bildiradi.

9-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
1) Men sening akarigni tanimayman. 2) Sen nima uchun bu 

grammatik qoidani bilmading? 3) Men ertaga ob-havo qanday boiishini 
bilmayman. 4) Biz sizning o‘qituvchingizni taniymiz. 5) Men bu paltoni 
taniyman: bu palto -  janob Siddiqnikidir. 6) Sen meni tanidingmi? -  Ha, 
men seni tanidim. 7) Ikki yildan keyin siz bizni tanimaysiz. 8) Ular 
daryo qirg‘og‘iga kelishdi va bir qancha vaqt quyoshda toblanishdi.
9) Hozir men stol (atrofi)ga o‘tiraman va biror soat ishlayman. 1 OVMeni 
choy bilan mehmon qil. 11) Biz sizni yangi mevalar bilan mefimon 
qilamiz. 12) U falon soatda kelishini aytdi. 13) Ertaga menga idoramga 

<*) qo‘ng‘iroq qil va “Marhamat qilib, telefonga falonchini chaqirib 
bering”, deb ayt.

10-mashq. Mulozamat shakllaridan foydalanib, dariy tilida 
quyidagi mavzuda dialoglar tuzing.

l)uy vazifasini aniqlashtirish maqsadida kursdosh bilan telefon 
suhbati; 2) mehmonga taklif qilish maqsadida qarmdosh bilan telefon 
suhbati; 3) tanish odam bilan ko‘chadagi tasodifiy uchrashuv suhbati;
4) do‘stingiz bilan undan biror yordam (xizmat) so‘rash maqsadida 
suhbat
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ll-mashq. Dariy tiliga tarjima qiling:
A. Alio, eshitaman! -  Kechirasiz, janob G‘aniyev bormilar? -- Ha, 

men o‘zimman. Kechirasiz, kim bilan gaplashyapman? -  Men 
Karimovman. Salom. -  Salom. Ovozingizni eshitganimdan xursandman. 
Ahvollaringiz qanday? -  Rahmat, hammasi joyida. O'zingizning 
ahvollaringiz qanday? -  Rahmat, hammasi yaxshi. Menga qanday 
xizmat? -  Sizga kichik iltimosim bor. -  Xizmatingizdaman. -  Menga 
janob Usmonovning telefon raqamini ayta olmaysizmi? -  Kechirasiz, 
afsuski, men uning telefon raqamini bilmayrnan. -  Hechqisi yo‘q. 
Vaqtingizni olganim uchun uzr. -  Qo‘ysangiz-chi. Qo‘ng‘irog‘ingiz 
uchun rahmat Ko'rishguncha. — Xayr.

B. Alio! -  Kechirasiz, siz Nabimisiz? -  Ha, bu men. -  Salom. Men 
G‘afurman_ — Salom. Hech ko'rinmay ketding? -  Men juda band edim. 
Ahvollaring qanday? -  Rahmat, hammasi yaxshi. Senga salom 
aytishyapti. -  Katta rahmat, mendan ham ularga salom ayt. -  Albatta. 
Qanday yangiliklar bor? -  Hech yangilik yo‘q. Ruxsat bersang, senga 
savolim bor? -  Marhamat. -  Payshanba kuni kechqurun bo‘shmisan? -  
Ha, u kuni kechqurun men hech narsa rejalashtirmaganman. -  Oilang 
bilan birga menikiga mehmonga kel. Biz xursand bo'lamiz. -  Taklif 
uchun rahmat, juda iltifotlisan. Biz uchun ovora bo‘lma va katta 
tayyorgarlik ko‘rma. -  Bunday dema. Bizning uyimiz bu -  sizlaming 
uyingiz. Biz doimo sizning tashrifmgizdan xursandmiz. -  Iltifoting 
uchun у ana bir bor tashakkur. Boshqa ishlaring (hammasi) joyidami? -  
Ha, hammasi joyida. Biz sizlarni kutamiz. Bezovta qilganim uchun uzr.
— Qo‘ysang-chi! Qo‘ng‘irog‘ing uchun rahmat. Payshanbagacha. — 
Ko'rishguncha.

Lug‘at

oxirgi, oxir

adras manzil 
aram tinch,jimjit 

$  aqa janob 
_>*' amr buyruq 

baxsidan kechirmoq; 
sovg‘a qilmoq

I j j j  parwa tashvish

с-л. j  zahmat kasidan
mehnat qilmoq, zahmat 
chekmoq
sada oddiy, sodda 
sdheb xo‘jayin, janob 

o^je- ‘arz ma’ruza 
j*- ‘afw kechirim, uzr 

»jUit(3ji  fawqoVada favqulodda

qabel-e....... arzirli
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tartibdt tayyorgarlik gostdxi qo‘pollik
(tantanali marosim va
sh.k.)
tartibdt tayyorgarlik lotf iltifot

C&jfc gereftan ko‘rmoq
‘-•j1*3 ta ‘arof mehmon lotfan lutfaii

qilish
OW jahdn dunyo moxtasar

qisqa, qisqartirilgan
j) az xater-e; ... uchun ma'zarat

kechirim, uzr
x(w)ahes iltimos oAj  ̂« * mo 'arrefi kardan

tanishtirmoq
da'wat taklif ik ji*  mehrabdn

iltifotli, nazokatli
dir ancha oldin, mehrabani

kech iltifot
o * i^ j rasanidan yetkazmoq mekmani

mehmondorchilik
zahmat mehnat, lM-lpj* nos-e- jan kardan

qiyinchilik tatib ko'rmoq, yemoq,
tanovul qilmoq
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